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THE RITES OF HOLY WEEK 


By ADRIAN FORTESCUE 


T HE week before Easter, now commonly called Holy 
Week (in the missal it is “ Hebdomada maior ”), is 
not only the most sacred time of the year ; liturgically 
it forms an exception to the normal course of church 
functions in many ways. Indeed these great days stand 
out from all the rest of the year, with their rites unlike 
anything we are accustomed to see in church. It is 
true that some of the services, as for instance the Mass 
on Palm Sunday and Maundy Thursday, are not so very 
different from Mass on other days ; but even they have 
many noticeable peculiarities ; other services, such as 
those of Good Friday and Holy Saturday morning, are 
quite unlike anything else. To the student of liturgy 
these days, as no others, are full of interest for the history 
of our Roman rite in the past. 

Perhaps the first thing to note about Holy Week is 
that it is part of the same feast as Easter Week following. 
We must think of all that fortnight, from Palm Sunday 
to Low Sunday, as one event. The whole fortnight 
makes up the Easter feast, the “ paschalia solemnia,” 
in which we remember, each year, our redemption by the 
Passion, Death and Resurrection of Christ. It is true 
that the character of these two weeks seems as different 
as anything could be. Holy Week is the time of mourn¬ 
ing, the saddest week of the year, the Easter octave 
the most joyful. Yet they belong together ; we should 
think of them as the two halves of one whole. The 
change from the mourning of Holy Week to the ir 
of Easter, taking place in the middle of the funct? 
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Xij THE RITES OF HOLY WEEK 

Holy Saturday, is of the essence of this Paschal solemnity. 
It was so at the first Easter. Our Lord said to the dis¬ 
ciples of Emmaus : “ Was it not necessary that Christ 
should suffer these things, and so enter into his glory ? ” 
(Luke, xxiv, 26). So now, as we remember the story 
of our Redemption, we too, following him, pass during 
the one feast from the mournful memory of his suffering 
to the joyful memory of his glory. 

The reason why this Paschal feast is the greatest of all 
is not so much because it is the remembrance of certain 
events in our Lord’s life, as that these events mean our 
Redemption. After our belief in the existence of God, 
nothing in the Christian religion is more fundamental than 
the idea that we are redeemed by the Sacrifice of Christ 
on the cross ; this is the very heart of all our religion. 
And we must understand too that his Resurrection is 
just as much part of our Redemption as his pain and 
death. “ Christ was delivered up for our sins, and rose 
again for our justification ” (Rom. iv, 25). The Resur¬ 
rection is the great witness of Christ’s mission, without 
which no one would have believed in him, no one would 
have received the fruit of his suffering. So the Apostles 
say : “If Christ has not risen again, our preaching is 
vain, vain is your faith ” (1 Cor. xv, 14). The Church 
always looks upon the Resurrection as an integral part 
of our Redemption, as much as the cross. What the 
Apostles preached was not only Christ crucified, it was 
“ Christ Jesus who died and who rose again ’’ (Rom. viii, 
34) ; we believe in “ Jesus who died and rose again ” 
(1 Thes. iv, 14) and so on throughout the New Testa¬ 
ment. Inevitably then, the early Church took all this, 
the memory of the Crucifixion, and of the Resurrection, 


as one thing. In every Mass the solemn remembrance of 
our redemption is of “ the blessed passion and Resurrec¬ 
tion from the dead of Christ thy Son, our Lord,’’ and, as 
completing the idea of the Resurrection, also of his 
“ glorious ascension into heaven.’’ Inevitably too the 
Church makes the memory of these things the cardinal 
fe ast of all the year. More important than Christmas, 
gr^4|£r than Pentecost, standing out from all othee 
memories, towering above the normal coursr 
l^ar in this great Paschal solemnity around the 
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THE RITES OF HOLY WEEK xiij 

Sunday after the first Spring full moon. No wonder 
that five-sixths of the year revolves around Easter ; x no 
wonder that these days are unlike any other. And this 
Paschal feast begins on Palm Sunday and lasts till Low 
Sunday. The Easter octave has fewer liturgical 
peculiarities than the former week ; it needs less ex¬ 
planation of its ceremonies ; but it is all part of one 
solemnity. 

So, on Palm Sunday, with the chant of “ Hosanna filio 
David ” we seem to enter another world. All the usual 
course of Saints’ days is laid aside; no other thought 
may disturb the yearly remembrance of our Redemption. 
One would like to spend these days in something of the 
nature of a retreat. That is not possible for most people. 
But at least, we should, as far as we can, leave behind us 
our usual cares, at the threshold of Palm Sunday, to 
take them up again when we come out of the great days 
after Low Sunday. 

Symbols of this exceptional time are the strange rites 
we see then in church. 

The rites of Holy Week consist chiefly of three main 
elements, from which others follow. The first is the 
blessing of palms and procession on Palm Sunday, the 
second the fact that no Mass is said on Good Friday, 
though the celebrant makes his Communion on that 
day, the third the Easter vigil and anticipation of Easter 
on Holy Saturday. The fourth element, Tenebrae, is 
less of an exception than it may seem. 

PALM SUNDAY 

At once, on the morning of Palm Sunday, we notice 
something unlike the rest of the year. The blessing of 
palms with its first antiphon : “ Hosanna filio David," 
ushers in the great days. A careful observer, even 
knowing nothing about the history of this rite, might 
already notice two points about it. The first is that the 
procession of palms does not go to any special place ; it 
has no further object than to be a procession. It starts 
from the altar ; the ceremony at the doors of the church 
is performed, then eventually it comes back to the place 
from which it set out. Compare this with the other 

1 From Septuagesima to Advent. 
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Xiv THE RITES OF HOLY WeSK. 

Holy Week procession, on Maunday Thursday. Here we 
see its object at once. It is to carry the Blessed Sacra¬ 
ment to the place of repose. The second noticeable 
point about Palm Sunday morning is that the ceremony 
of blessing the palms has a most curious likeness to a 
Mass. It has, indeed, nearly all the elements of a Mass, 
up to the Canon. It begins with an introit (“ Hosanna 
filio David ”), then comes a collect, a lesson, gradual, 
gospel, even a preface and Sanctus. It seems, in short, 
like a Mass with the essential part, the Consecration and 
Communion, left out. 

From these points a man might conclude at once, first 
that the origin of the rite is not Roman, since it is not 
according to the Roman tradition to hold processions 
without some practical purpose; secondly that this 
ceremony of blessing was once a Mass. Both conclusions 
are reasonable. 

The old, pure Roman rite was nothing if not austerely 
practical. It contained no ceremonies done for their 
own sake, no decorative or symbolic features, as do 
the Eastern rites. Nothing could be wider of the 
mark than the common Protestant idea that our Liturgy 
is made up for theatrical effects, that we deliberately 
hold gorgeous ceremonies to impress people’s imagination. 
The exact opposite is true. If there is a fair reproach 
that could be made against the Roman liturgical tra¬ 
dition it is rather that, in its austere simplicity, in its 
exceeding commonsense, it is even dull. Fortunately, 
in the course of the year we have a few ceremonies taken 
from other rites, just enough to take away this reproach, 
not enough to change the essentially sober Roman 
feeling of the whole. One of these ceremonies is that 
of Palm Sunday. Most such traditions come from 
north of the Alps, from those more emotional rites 
that we class together, loosely, as Gallican. But it 
seems that this one came to us from the East. It is a 
case of dramatic ceremony best understood when we 
know that it began in Jerusalem itself. There we can 
easily understand it. Nothing could be more natural 
than that pilgrims at Jerusalem on Palm Sunday 
’'OnM go over the very ground where our Lord passed 
nme into the city, meditating the story in tho 
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THE RITES OF HOLY WEEK XV 

gospels. They would go out to Bethany and there, 
thinking of that first Palm Sunday procession, they 
would come back to Jerusalem, holding palms and 
singing to Christ as the Hebrew children had sung. 
Then, when pilgrims came home, they would describe 
what they had seen and done. Their friends could not 
perhaps go to Jerusalem; but they could make a 
Jerusalem at home. Their Church was Jerusalem to 
them. 1 So they would choose some other church, 
perhaps a chapel out by a country road at some distance. 
They would make this their Bethany for the occasion ; 
coming from it up to the cathedral or city church they, 
too, would remember the entrance of our Lord into 
Jerusalem ; they, too, would hold palms and sing to 
him in the same way. There are many cases of this 
development, many ceremonies that we understand 
when we know that they began as a dramatic repro¬ 
duction of the gospel story, at the place where it hap¬ 
pened, that then they were copied at home by people 
who could not go to the Holy Land. Our Stations of 
the Cross are a conspicuous example. They, too, 
began when people went in pilgrimage through the 
very streets where our Lord had passed from Pilate’s 
house to Calvary. And then people in Europe, wishing 
to feel the same emotions, made a little Via dolorosa 
around their church. It is not then surprising that the 
first certain notice we have of the Palm Sunday pro¬ 
cession comes from an account of a pilgrimage to 
Jerusalem. 2 Some time about the fourth, or even sixth, 
century a lady from Southern Gaul, whose name seems to 
have been Aetheria, though she is commonly called 
Silvia, went on a pilgrimage to the Holy Places. 3 She 
wrote an account of what she saw there, which account is 
of great importance, as showing the rites celebrated in 
Jerusalem and thereabouts at the time. Aetheria 

1 In the Middle Ages it was very common to name places at home 
after scenes of our Lord’s life. There were Galilee porches, Jeru¬ 
salem chambers, Bethlehem chapels, Nazareth houses. 

* There may be earlier allusions to the ceremony, by St. Cyril of 
Jerusalem (t386). See Thurston, Lent and Holy Week , p. 192. 

8 Peregnnatio Silvice ad loca sancta, ed. by P. Geyer in the 
C.S.E.L., vol. 39 (Vienna 1898), pp. 35-101. The date of her 
journey is much discussed. She was abbess of a convent. 
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xvj THE RITES OF HOLY WEEK 

was at Jerusalem on Palm Sunday; she describes the 
procession of palms. At about the seventh hour 
(i—2 a.m.) all the people with the bishop go to the 
Mount of Olives, sing hymns and antiphons and hear 
lessons. Then, at the eleventh hour (5-6) the gospel 
about our Lord’s entry into Jerusalem is read ; the 
people gather branches of palm and olive, they sing : 
“ Blessed is he who comes in the name of the Lord," 
and so escort the bishop back to the city. She notices 
that the people take the bishop as a type of our Lord, 
and go with him to represent the Jews around Christ. 1 
It was then, no doubt, from Jerusalem that this cere¬ 
mony spread throughout Christendom. It spread 
first to the Eastern rites. Nearly all of them still have 
a blessing and procession of palms. Then, perhaps as 
early as the sixth or seventh centuries, it came to the 
West. It had spread throughout the West by the 
ninth. 2 

The other question is whether the early part of the 
ceremony was once a Mass. People went out to the 
other church ; there the palms were blessed and, it 
would seem, Mass was said. 8 Then they came in pro¬ 
cession back to the cathedral, and here the service ended 
by the High Mass sung by the bishop. It was only 
gradually, as it became difficult to hold a station at 
another church, that the palms were blessed at the same 
altar where the High Mass would be sung ; so the earlier 
Mass, if there was one, was reduced to the fragment we 
still have. 4 It is worth noting that in this fragment 
we have the one commonly known example of what 
was a very common function in the Middle Ages, a 
" dry Mass," that is the prayers of Mass, without Con¬ 
secration or Communion. 6 As the procession returns 
to the door of the church, we have a most beautiful 
symbolic rite. This return became, naturally, a symbol 


1 Per. silv., xxxi., 1-3 ; ed. cit., pp. 83-84. 

* For allusions to it in the West see Thurston, op. cit., pp. 195- 
196. 

8 See the evidence of St. Ulrich of Augsburg (10th cent.), Thurston, 


ox. 



tely some doubt has been thrown on the existence of this 
at the blessing of palms, 
ar'husians still celebrate drv Masses. 
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THE RITES OF HOLY WEEK Xvij 

of our Lord's entry into Jerusalem where he is to 
suffer. In this people saw a conqueror coming to the 
place of his triumph. They thought of that entry into 
Jerusalem as the beginning of his victory, “ qui immo- 
latus vicerit.” So they made a great ceremony of his 
entrance. One has the picture of a mighty victor 
thundering at the doors of the city : “ Lift up your 

gates, ye princes, and be ye lifted up, eternal gates, that 
the King of glory may come in ” (Ps. xxiii, 7). To 
welcome Christ they sent a choir of boys (boys because 
of the “ Pueri Hebraeorum ") at a gallery or platform 
above the church doors, to sing the hymn : “ Gloria 
laus et honor,” alternately with the procession waiting 
below. In many mediaeval churches the Palm Sunday 
gallery is a feature of the building, over the main doors. 
In other cases a temporary platform was set up. The 
” Gloria laus ” is, without question, one of the most 
splendid hymns we possess. Unlike most, it is written 
in a classical metre, in elegiacs. There is a pretty 
story about the origin of this hymn. It is said that 
Theodulph, Bishop of Orleans, in 828 was in prison at 
Angers for having conspired against the Emperor 
Lewis the Pious, son of Charles the Great (814-840). 
From his prison he heard the Palm Sunday procession 
pass. Then he lifted up his voice and sang out this 
hymn that he had just composed. The Emperor was 
in the procession, and was so charmed that he there 
and then forgave the bishop. 

At the end of the ceremony at the church doors the 
subdeacon, carrying the processional cross, knocks with 
it at the door. It is opened from within, the procession 
passes up the church singing the Responsory : " Ingre- 
diente Domino in sanctam civitatem.” In Roman 
ceremonies it is always safest to look for a practical 
explanation at first. Does the cross-bearer knock at 
the door simply because they want to get in ? Yet 
there are other processions which pass outside the 
church and return without this knocking. Since we 
have to do with a rite that is not Roman in its origin, 
perhaps this time we need not be too anxious to find 
a prosaic explanation. It seems that here there is 
conscious symbolism from the beginning. This knock- 
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XVII] THE RITES OF HOLY WEEK 

ing at the door fits in with the symbol of the chant 
outside, adding to the picture of our Lord’s triumphant 
entry: Attolite portas principes vestras." In the 

later mediaeval derived rites they added much further 
decoration to the Palm Sunday procession. In some 
churches they carried round a statue of our Lord on 
the ass; sometimes they turned the whole service 
into a kind of Corpus Christi procession, using white 
vestments, taking down the Lenten veil, bearing the 
Blessed Sacrament and strewing about singing cakes. 
This is a good example of that exuberant late mediaeval 
ceremonial which so often spoiled the functions, des¬ 
troying their old meaning for the sake of more gorgeous 
ornament. We may be glad that, since the reformed 
missal of 1570, we have now the simpler, infinitely 
more pregnant ceremonies, as they were received at 
Rome, though not originating there, long before these 
later additions. 

Almost every year a discussion is started in the 
papers as to what kind of palms should be used. In 
modern times we generally import real palms from 
abroad. This may perhaps keep more exactly to the 
example of the gospel story; on the other hand, these 
palms have the disadvantage that, when we get them, 
they are dead. The “ golden ” colour advertised by 
the church furnishing shops means, of course, really 
that the branches are dead and dry. In the Middle 
Ages people kept what was perhaps nearer to the real 
principle by cutting down branches of green trees at 
home. The favourite “ palms ” then were the willow 
and the yew ; which may be one reason why these trees 
were so often planted in churchyards. It accounts also 
for the common use of the name “ palm ” for these trees. 1 
Perhaps long boughs of green trees and the beautiful 
catkins of the willow would be more in accordance 
with the idea of the feast, as well as more beautiful in 
themselves, than the dead vegetation we usually carry. 

The only other special feature of Palm Sunday is the 
MMring of the Passion ; ,nd this is less an exception 
it may seem. For essentially the Passion is simply 
gospel of the Mass, though it is a very long one. 


Hs see Thurston, pp. 225-229. 
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THE RITES OF HOLY WEEK xix 

It is quite an old custom to read the whole account of 
our Lord’s Passion on the days of Holy Week. St. 
Augustine refers to it. 1 In our rite the Passion accord¬ 
ing to St. Matthew is read on Palm Sunday, St. 
Mark on Tuesday, St. Luke on Wednesday, St. John 
on Good Friday. It was, no doubt, originally only 
because of the great strain to one voice in reading the 
long narrative that it is divided among three deacons, 
one who sings the narrative, one our Lord’s words, one 
all that is spoken by anyone else. The chant, now so 
characteristic of Holy Week, is really only an adorn¬ 
ment of the usual chant of lessons, with the fall of a 
fifth at the end of each phrase. 8 To allow the choir 
to sing the answers of the crowd (the “ turba ”) is a 
later ornament. The popular “ Passion music ” 3 is a 
development from this chanting of the Passion at Mass. 
People should hold their palms in their hands while 
the Passion is sung. The palms may afterwards be 
taken home and kept; but they ought to be burned on 
Shrove Tuesday of the next year. It is from these 
palms that the ashes are made for Ash Wednesday. 

TENEBRiE 

The office of Tenebrae is much less of a special function 
than many laymen imagine. It is only Matins and 
Lauds for the next day, with certain peculiarities 
suitable for these days. But they are now almost the 
only occasion when lay people (unless they live near a 
monastery) have an opportunity of attending one of 
the oldest of all Church offices. All the more reason 
for doing so when they can. 

The name “ Tenebrae,” used specially for Matins 
and Lauds of the last three days of Holy Week, 4 is 
obviously derived from the gradual extinction of the 

1 Sermo, ccxxxii, c. i (M.P.L. XXXIX, col. 1108). 

* There are several ornamented forms of the simple lesson tone. 
It does not seem that their object is ornament so much as to help 
the voice to strike that not easy interval true. In all the ornament 
is seen to be a scale, or part of one, from the do down to fa. The 
Passion is set for three voices. The Narrator (supposed to be a 
medium baritone) holds do in the middle, the “ Synagoga ” (a high 
tenor) fa above, “ Christus ” (a bass) sol below. 

8 For instance, Bach’s Passions, etc. 

4 These three days are the “ Triduum sacrum.” 
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XX THE RITES OF HOLY WEEK 

lights, leaving the church at last in total darkness. It 
may seem odd that we should say Matins and Lauds 
rather late in the afternoon of the day before. But 
this is the invariable tendency of church functions, to 
be pushed back and kept earlier. The morning office 
of Holy Saturday is a conspicuous example of the same 
thing. Originally Matins was said during the night, 
its three Nocturns at intervals and Lauds at cock¬ 
crow. Then people found it hard to get up in the 
middle of the night; so, instead of saying Matins later, 
they said it before going to bed. So now a priest is 
allowed to say his Matins and Lauds at any time from the 
latter part of the afternoon before. 

Comparing Tenebrae with the normal Matins and 
Lauds, we notice the following differences. First, 
naturally, the psalms and lessons are all appropriate to 
these days ; but this is not an exception; appropriate 
psalms and lessons are chosen for every feast. Then 
Tenebrae lacks all the later additions to the Divine 
office. It has no hymns, no Invitatorium psalm, no 
blessings. 1 It is reduced to the bare essentials ; that is, 
at Matins three Nocturns, each consisting of three 
psalms and as many lessons ; at Lauds five psalms 
and the “ Benedictus.” To this only the versicles in 
each Nocturn and at Lauds, the silent Pater noster, 
and the characteristic ending of every part of the 
Divine office on these days (the verse “ Christus factus 
est,” etc., the “ Miserere,” and last prayer) are added. 
What is the reason of this simplicity ? It cannot be 
the idea of mourning,, which might exclude additional 
ornament, because much the same is the case on Easter 
Day; at Easter, too, the office has no hymns nor 
many of the later additions. The reason is the greater 
solemnity of the days, and the fact that people were 
long accustomed to this older form of the office. When 
later additions were made they were not applied to these 
greatest days, partly no doubt from the idea of reverence 
in not touching their services ; partly, too, because the 
people would neither understand nor like changes in 
yi^^ervices they knew so well. This is a common 



of course, the Te Deum which ends Matins only on feasts 
1 Sundays. 
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THE RITES OF HOLY WEEK XXj 

tendency, that very great days, with whose offices the 
people have specially sacred associations, keep a more 
archaic form. To a great extent this more archaic 
form is the only important feature of Tenebrae. The 
outer ceremonies, which strangers notice first, are less 
important. The lessons of the first Nocturn are always 
taken from Scripture. In Holy Week they are, most 
suitably, from the Lamentations of Jeremias. There is 
no great mystery about the Hebrew words sung at the 
beginning of each clause of these Lamentations. The 
original text, like that of many psalms, is an acrostic, 
each sentence beginning with one of the letters of the 
Hebrew alphabet, in order. The acrostic is not preserved 
in the Latin version, but we name the Hebrew letters 
with which the original begins. The extraordinarily 
beautiful chant of the Lamentations is a special one, 
not merely the usual tone adorned. 

At Tenebrae fifteen candles are lighted on a triangle 
called the hearse. 1 They are of unbleached wax. 
This is a common sign of mourning, dating from the 
time when bleached wax was considered a rather 
sumptuous ornament. These candles are put out 
gradually, one after each psalm of the office. This 
little ceremony, which attracts so much attention, is 
not of primary importance. Now it represents to us 
the idea of darkness and mourning. It is a question 
how it first began. According to the usual reason for 
all Roman ceremonies one is tempted to see in this, 
originally, merely a practical expedient. If Matins 
were sung in the night and Lauds at cockcrow, the 
church would be getting gradually lighter, so the 
candles would be no longer wanted. Father Thurston, 
however, while not entirely rejecting this, suggests 
another ingenious explanation. He explains that it 

1 “ Hearse ” means a harrow for raking the ground. In a derived 
sense it applies first to the Tenebr* hearse, a triangle with spikes, 
just like a harrow. It is only because the stand on which a coffin 
is laid once also had, over the coffin, triangles with spikes to hold 
candles, that this stand is also called a hearse. See Thurston, 

E p. 258-263. An example of a funeral hearse with the candles may 
e seen in the well-known contemporary drawing of the funeral of 
Abbot Islip of Westminster (XVth cent.), from this the connection 
will be seen at once. 
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was the tradition at Rome to celebrate Tenebrae in the 
dark, as a sign of mourning ; that in the North they 
wanted to imitate this custom, but could not read their 
books in the dark, so they had to light some candles. 
Then, towards the end, since the psalms of Lauds are 
so much better known, they found it possible to do 
exactly as Rome did, to finish quite in the dark, singing 
by heart. 1 The hiding of the last candle and its restora¬ 
tion to the hearse at the end may have begun so that 
while the end of Tenebrae is quite dark, nevertheless 
there should be a light by which to see one's way out. 
Or perhaps, as all this ceremony is not originally Roman, 
there may be here deliberate symbolism of Christ's 
death and resurrection. 

The knocking at the end was undoubtedly merely a 
sign that all should rise and depart. Since the bells 
are silent these days, it was given with a clapper or by 
knocking a book. This is a most typical example of 
the way a ceremony is evolved, and acquires later 
symbolic meaning. 

MAUNDY THURSDAY 

The name “ Maundy ” is from “ Mandatum," the 
ceremony of washing the feet at the end of the Mass, 
whose first antiphon begins : “ Mandatum novum do 
vobis.” It is usual to call a service after the first word 
of its chants. In the same way we speak of a “ Requiem," 
a “ Dirge " (" Dirige ” is the beginning of the first 
antiphon at Matins for the dead), and so on. It is 
curious that in England the ceremony of washing the 
feet should have given its name to the whole day. 

The main feature of the function to-day and 
to-morrow is that on Good Friday the holy Sacrifice is 
not offered. This is as old a custom as any in the 
Church. It obtains equally in all rites. Indeed, in most 
of the Eastern rites, as once at Rome, there were many 
" aliturgical " 2 days in Lent. The Byzantine rite, for 
instance, has this Liturgy of the Presanctified every 
Wednesday and Friday in Lent, and on Monday and 


1 Thurston, pp. 262-263. 

* That is, days on which the holy Liturgy (Mass) was not cele¬ 
brated. 
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Tuesday in Holy Week. We now have it only on 
Good Friday. But, although no priest consecrates on 
Good Friday, it is the equally old custom that the priest 
(and once the people, too) should make their Com¬ 
munion. For this purpose it is necessary to reserve the 
Sanctissimum consecrated at the Mass the day before. 
Nowadays, it would be easy to take the Sanctissimum 
from the tabernacle ; but the ceremonies of Holy Week 
date from a time when it was by no means the universal 
custom to reserve in every church. So special arrange¬ 
ments had to be made to reserve for this occasion. At 
the Mass of Maundy Thursday the priests consecrates 
two hosts. One he receives as usual ; the other he 
takes to a place prepared, 1 where it is kept till his 
Communion on Good Friday. That is the root of the 
service of both days. 

For the rest, the Mass of Maundy Thursday is a festal 
Mass, with white vestments, with the “ Gloria in 
excelsis.” It is the only case in the year when the Mass 
of the day and office do* not correspond. The office is 
all mournful. Here the memory which seems most to 
fill the mind of the Church is the betrayal of Judas. 2 
But when Mass is said the Church cannot forget, 
although it is the middle of the week of mourning, that 
this is the day to which we owe the Holy Eucharist. 
So, a startling exception to the usual note of the time, 
at Mass at least we put aside all thought of mourning 
and celebrate with joy our Lord’s last gift before he died. 
The ringing of the bells at the “ Gloria ” is only the sign 
that from now on they will not be heard again till the 
first Easter Mass. The Church is accustomed to do a 
thing solemnly for the last time before it ceases, as we 
say the “ Alleluia ” solemnly twice at the end of Vespers 
before Septuagesima. Probably the time of the 
" Gloria ” is chosen because it corresponds to the time 
when the bells ring out on Holy Saturday. The playing 
of the organ at the same time is obviously a further 
development of the same idea. The organ, too, comes 

1 Churches where the Blessed Sacrament was not reserved had 
no tabernacle. 

2 Notice how constantly the kiss of Judas recurs in the office of 
Maundy Thursday. 
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back at the “ Gloria " on Holy Saturday. 1 To plaj 
the organ on Maundy Thursday is less logical, since it 
should not have been heard during all Lent; but one 
can see the connection of ideas. 

From this time begin the “ still days " of our fore¬ 
fathers, on which all are to be intent only on the 
memory of what our Lord bore for us. 

After Mass the procession takes the Sanctissimum to 
the place where it is kept till the next day. This is an 
example of a real Roman procession, having a definite 
object. It is usual to call the place to which the Blessed 
Sacrament is taken the “ altar of repose." This is a 
harmless popular name ; but it is not really an altar. 
No sacrifice is offered on it. At first it seems that nothing 
more was done than to keep the Sanctissimum reverently 
in some safe place, often in the sacristry, as it is still 
reserved in many Eastern Churches. Then people 
realized that this was the one occasion when they had 
the Blessed Sacrament in their churches. So they made 
much of it. They fitted up and adorned a place of 
honour ; they began to watch and pray before the 
" altar of repose " all the day and all night. Much of 
the ideas of such later developments as Exposition of 
the Blessed Sacrament, of the " Forty Hours,” and so 
on, seems to have begun during this time between Mass 
on Maundy Thursday and Good Friday. And then, 
even after it had become usual to reserve the Sanc¬ 
tissimum on the altar of nearly every church all the 
year round, the old custom of special reverence on this 
occasion went on. That, too, is nearly always so. 
Custom preserves many things in liturgy after their 
first reason has ceased. This accounts for the special 
reverence with which we still treat the Sanctissimum 
at the altar of repose, although we have it now in the 
tabernacle always. And, indeed, on this night of all 
nights, when our Lord was suffering his bitter torment, 
it is natural that people should spend part of the time 
with him in prayer, honouring the gift of that day. 
We leave the altar of repose, come back to the High 
Altar and say Vespers. This is not really a special 
feature of these days. On all fast days Vespers are 

1 Thurston, pp. 277-281. 
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nce | now said in the morning, from the old idea that one does 
03not break one’s fast till after Vespers. Easier rule now 
allows people to eat at midday on fast days ; but the 
. f on liturgical sequence is preserved ; so the meal pushed 
n Vespers back to the morning. The fact that on fast day» 
at the end of Mass the deacon says not: “ Ite missa 
jrn est,” but “ Benedicamus Domino," meant once that he 
j sa did not dismiss the people then, because they were to 
^ ni; stay for Vespers. After Vespers the altar is stripped. 
esse This ceremony has become to us one of the features of 
j s Holy Week ; yet it is only one more case of an archaic 
,[ taI custom otherwise abolished, but preserved on these days.’ 
^j c Once, after Mass on any day, the altar was stripped. 
lin ti-Now on Maundy Thursday and Good Friday the stripping 
gtijof the altar has become a symbol of desolation, or a 
^'memory that our Lord was stripped of his garments, 
hac The Maundy follows. When our Lord had washed 
]3( jfthe feet of the Apostles he gave us a clear command to 
e O jdo as he had done (John xiii, 15). Doubtless this 
demeans, in the first place, rather the general attitude 
^ 0 jhe then observed ; but the Church has always taken his 
1 ^command literally too. There are innumerable cases 
I gc of washing feet (at one time a very practical work of 
[ asS charity) by Heads of religious houses, done to poor 
ea travellers, pilgrims, and so on, by Popes, bishops, 
nC . Kings. Still in Catholic countries it is the custom for 
^ e the Sovereign to wash the feet of thirteen poor men 
Vjjg to-day. Indeed, so definite is our Lord’s command to 
s0 . carry out this ceremony, so clear the implication of a 
e ir grace given thereby (John xiii, 10, 11, 17), that at one 
j a l time it seems to have been considered almost to approach 
\q the dignity of a sacrament. We shall certainly not 
, e consider the Mandatum to be a real sacrament; but it 
may be counted among the sacramentals. Naturally, 
r it was most of all on this day that people obeyed our 
q Lord’s command. Whereas Fathers and synods, from 
the fourth century, recommend the washing of feet in 
1 general, often especially the washing of the feet of the 
newly baptised, 1 in the seventh century we find a 
, Spanish council insisting on the restoration of this 


1 For references see Thurston, pp. 307-309. As a typical exa* 
see the Rule of St. Benedict, chaps. 35 and 53 « 
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ceremony on Maundy Thursday, since in some places it 
was falling out of use. 1 It is curious that thirteen men 
whose feet are washed, not twelve, are constantly 
mentioned. In the twelfth century the Pope washed 
the feet of twelve subdeacons after Mass, and of thirteen 
poor men after dinner. 2 Various explanations are given 
of the number thirteen. Either it is meant to include 
St. Matthias, or St. Paul, or perhaps our Lord himself. 
There is a legend about an angel who appeared and 
joined the twelve poor men entertained on one occasion 
by St. Gregory I. No number is specified in the missal; 
but the Ceremonial of Bishops speaks of thirteen ; 3 this 
is the usual number now in the West. 4 

After the washing of feet the church is left all empty 
and bare ; only in a distant chapel the lights burn and 
people watch silently before the altar of repose, waiting 
for the service of the next morning. 

GOOD FRIDAY 

There is surely no other moment in the year when the 
Church succeeds in producing the right impression so 
perfectly as she does in the service of Good Friday 
morning. The very strangeness of the rites, utterly 
unlike any others, gives us at once the feeling that this 
ia a day different from any other day. That little 
procession coming to the altar in dead silence, the 
prostration before the altar, then the lessons, the series 
of collects with their strange chant, all this produces a 
sense of desolation, of mourning, such as no other 
service in the year approaches. To-day the most 
ignorant observer who enters a Catholic church can 
see that the Church mourns because her Lord is dead. 
Then comes the worship of the cross, so full of mean¬ 
ing to-day, and the one gleam of light in the dark 
service, as we bring the Sanctissimum back to the 
altar, singing that superb hymn of the triumph of 
the cross. The gleam of light fades again; there 
follows the strange little Communion service that we 


1 Seventeenth Syn. of Toledo (694), can. 3 (Hefele-Leclercq : Hist, 
des Conciles, iii, p. 586). 

* Ordo roin. xii, §§25, 27 (M.P.L. LXXVIII, col. 1074). 
r rrr. Ep., L. II, cap. XXIV, §2. 

Eastern rites keep to twelve. 
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call Mass of the Presanctified, then Vespers; again 
the altar is stripped, and now all the church is indeed 
desolate, waiting in gloom for the first light of the 
Easter sun next day. The wonderful thing about this 
service, expressing so perfectly the feeling of the day, 
is that it has all come together quite naturally. There 
was hardly any conscious symbolism in it at the begin¬ 
ning. Each element can be explained as the obvious 
thing to do under the circumstances. It is the association 
of long centuries that has filled it all with mystic 
meaning. 

The service of Good Friday morning is made 
up of three separate functions—first, the lessons and 
collects ; secondly, the worship of the cross ; thirdly, 
the Mass of the Presanctified. Vespers and stripping 
the altar follow, as on the day before. 

The first function is the lessons and the collects. 
Everything in the Good Friday rites (except the worship 
of the cross) is exceedingly old. Here we have what 
has otherwise almost always disappeared from our 
rite—namely, three lessons, a prophecy 1 from the Old 
Testament, an epistle 2 and a gospel. 3 Between them 
tracts are sung, as during the whole of Lent. The 
Gospel is the Passion according to St. John, sung by 
three deacons, as on Palm Sunday. 

Then come the collects. Here, again, Good Friday has 
preserved what was once an element of every Mass, 
a series of petitions for all kinds of people. Maybe, 
something like this was once said before the offertory 
act at every Mass, at the place where the priest still 
says : “ Oremus,” though no prayer now follows. 

Moreover, in the Good Friday prayers we see the older 
form of all collects. Now, on other days, the celebrant 
days : " Oremus,” and then goes on at once to the 

1 Prophecy because all the Old Testament is prophetic of Christ. 
It is a lesson from Osee about the hope that, after God had punished 
his people, some day he would save them. It is chosen probably 
because of vi. 2-3 : “ He will strike us and heal us. He will give 
us life after two days ; on the third day he will raise us up, and we 
shall live in his sight.” 

* In this case (as often) really another lesson from the Old Testa¬ 
ment, about the Passover, in Exodus ii, again a reminder that 
these are, already, our paschalia solemnia. 

* These three lessons were once part of every Mass. 
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collect. Once the form was longer, as we see it to-day. 
The priest not only says : “ Let us pray," he tells the 
people what to pray for : “ Let us pray, dearly beloved 
for the holy Church of God, that God our Lord may give 
her peace, union, and may keep her throughout the 
whole world,” and so on. Then the deacon, whose 
office it is always to control the people, tells them to 
kneel. They kneel in silent prayer for that object (once 
they certainly spent some moments in this silent 
prayer) ; then the subdeacons tells them to stand up 
again, and the priest gathers up all the petitions in a 
final prayer aloud, the collect. That is why the typical 
Roman collect is so short, and often so general in its 
petition. It is not so much the prayer itself, as a final 
clause asking God to receive the prayers already said 
silently. Here again, we have a case where the 
ceremonies of Holy Week are invaluable, as showing the 
older form once common to all days. There is nothing 
that belongs specially to Good Friday in this chain of 
prayers for men of all sorts and conditions. We could 
say them equally well any day. But this relic of older 
times, with its petitions redolent of the circumstances 
of the early Church, bringing us memories almost from 
the catacombs, this too, by long association, has become 
part of the feeling of Good Friday. 

Then follows the one element that is not very old, 
what our fathers called the “ Creeping to the cross.” In 
the East we know of a ceremony of reverence to the 
relic of the true cross, on Good Friday, from the time of 
Aetheria’s pilgrimage. 1 No doubt this had some 
influence in the West too. But we can find a very 
simple explanation of the ceremony as we have it. 
Since the beginning of Lent originally, now since Passion 
Sunday, all pictures and statues in the church are 
covered. This is easily understood. These pictures 
and statues are a conspicuous ornament of the church. 
During the time of penance we deprive ourselves of 
them, for the same reason that we go without the music 
of the organ. 2 But a crucifix is a statue. So crucifixes 



'egr. Silvia, xxxvii, 1-3 (ed. Geyer, pp. 88-89). 
the connection between covering the images and the old 
eil, see Thurston, pp. 99-105. 
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too are covered from Passion Sunday. It must, 
eventually, have seemed strange that, on the very day 
of the Crucifixion, people should not see the crucifix. 
Hence, on Good Friday they made this one exception 
and uncovered the crucifix. We can imagine the origin 
of the ceremony as the simplest thing possible. Someone 
went and uncovered the crosses in the church. Then, 
especially with the associations of this day, a ceremony, 
such as we have now, grew out of this. The cross is 
uncovered with honour, the people take this opportunity 
of paying to it symbolic reverence, reverence directed, 
of course, really to him who hung upon it. We know 
of a rite, very like the one we still have, since about the 
eighth century, first north of the Alps, then adopted at 
Rome. 1 

In the Reproaches, 8 sung at the same time we have 
one of the few cases of Greek in our Roman rite. The 
verses “ Agios o Theos,” etc., are sung alternately in 
Greek and Latin. This is the famous Trisag ion, a 
feature of the holy Liturgy in the Byzantine and other 
Eastern rites. 8 Its introduction into ours seems to be 
a case of the considerable influence of the Byzantine 
rite in Gaul, 4 whence it passed to Rome. 

The Mass of the Presanctified, known to us on this 
day only, occurs frequently in Eastern rites. It is 
really only a little Communion service, in which the 


1 See Thurston, pp. 345-362. 

8 These “ Reproaches ” (Improperia), with the hymn “ Pange 
lingua ” of Venantius Fortunatus (c. 600), are amongst the most 
beautiful poetry we have : 

“ What, O my people, have I done to thee ? 

What have I done, how wronged thee ? Answer me. 
From Egypt’s land I led and rescued thee, 

And thou hast wrought a bitter cross for me.” 

Response : “ Holy God, 

Holy and strong, 

Holy and immortal, 

Have mercy on us.”—(Canon Oakeley’s translation, 
in Thurston, p. 353). 

* The Trisagion in the Byzantine rite occurs, at every Liturgy, 
at the “ Little Entrance,” before the lessons. 

4 The Trisagion was sung in the Gallican rite, in Greek and Latin, 
before the “ Kyrie eleison ” at the beginning of Mass, and again 
before and after the Gospel (St. Germanus of Paris, t57 6 , M-R-L. 
LXXII, col. 89, 91). 
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celebrant receives holy Communion, not having con¬ 
secrated to-day, but taking the particle reserved from 
the Mass of the day before. This Mass of the Pre¬ 
sanctified is full of valuable details, as showing the 
earliest form of administering Communion out of Mass. 
The still farther shortened ceremony, by which we 
constantly give people Communion out of Mass is a later 
case of the same thing. On Good Friday the Sanc- 
tissimum is brought from the place where it has been 
kept since Maundy Thursday; the altar is incensed, 
and the priest goes on at once to what would follow after 
the Consecration, “ the Pater Noster ” and Communion. 
Later development made a splendid ceremony out of 
the bringing of the Sanctissimum to the altar, as we 
sing Venantius Fortunatus’s great hymn ; “ Vexilla 

regis.” When the priest has made his Communion the 
torch bearers extinguish their candles, and the service 
comes to an end with the same sense of desolation with 
which it began. Vespers are said as yesterday, the 
altar is stripped, the church is left empty and bare for 
the rest of the day of mourning. 


HOLY SATURDAY 

The first thing to understand about the service of 
Holy Saturday morning is that it was all composed to 
be held during the night between Saturday and Sunday. 
This is the most conspicuous case of the way services so 
often are pushed back in time. Gradual development 
first drove it back to the evening before, then to the 
afternoon, and now finally we keep it on Saturday 
morning. There are examples of the same process 
which has not gone so far. The Armenians keep their 
Easter vigil, with the Liturgy, in the afternoon of 
Easter eve. Possibly the fact that our Holy Saturday 
office ends with Mass has had something to do with 
the fact that it is now celebrated about twelve hours 


before the proper time. In the West it must soon have 
seemed strange to sing Mass in the afternoon ; so, once 


original hour was changed, the time would soon 
ioe the morning rather than the evening of Saturday, 
^ays, to understand these ceremonies, we must 
. remember that we are to imagine ourselves 
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keeping the long Easter vigil during the night between 
Saturday and Sunday, ending with the first Easter 
Mass just before sunrise on Easter Day. " That is,” 
says Father Thurston, ” the effort of the imagination 
which the Church requires us to make.” 1 We have, 
then, in this service one remaining example of the old 
vigils that Christians kept before great feasts. The 
Easter vigil was always kept with special solemnity 
not only on account of the greatness of the day, but 
also because, for many centuries, people believed 
that our Lord would come again, to judge the world, 
during this night. So he would find them watching. 

Though perhaps the service of Holy Saturday is one 
degree less magnificently impressive than that of Good 
Friday, it is even more redolent of an earlier age. There 
is no office of the Church now existing which pre¬ 
serves such clear traces of antiquity as does this. Its 
two main elements are, first, the preparation for Easter, 
and then the Baptism of the Catechumens. In the 
East the Epiphany was, and is still, the great day 
for baptizing; the West, by a happier instinct, 8 has 
always connected the solemn administration of this 
sacrament with Easter. The Catechumens, who during 
Lent have become “ Competentes,” are baptized during 
the Easter vigil, they wear their white robes during 
the Easter octave, and make their first Communion, 
then laying aside the robes, on Low Sunday. 

The long service, longest of any that is usually seen 
in a Catholic church, has five main parts : i. The new 
fire and paschal candle ; 2. The Prophecies ; 3. The 
blessing of the font and baptism ; 4. The Litanies ; 

5. The first Easter Mass. 

The service begins, outside the church doors, with 
the striking of the new fire and its blessing. Here, too, 
we may begin with a simple explanation. All fires 


1 Thurston, p. 405. 

1 Because our Lord’s baptism has only an external resemblance 
to ours. The baptism of St. John was an example of Jewish 
symbolic purification ; it was perhaps a prophecy, not a sacrament. 
The sacrament of baptism was not founded till long after this. 
On the other hand, the Roman connection between baptism an ' 
Easter is based on a far deeper mystic idea, that of Rom. vi, 3 


and Col. 
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have been extinguished during the last days. We have 
seen that to keep the offices as far as possible in dark¬ 
ness was an obvious symbol of mourning. Since 
Tenebrse the evening before, there has been no light 
in the church. But now a light is needed, not only for 
the practical purpose of seeing by during the night 
watch, but also as a double symbol. It is a symbol 
used at baptism; the baptized are “ enlightened ” 
(illuminati), and receive a lighted candle ; also light, 
fire and warmth are obvious symbols of the glory of 
the Resurrection. Indeed, there may well be some pre- 
Christian symbolism mixed with this idea of fire and 
light at the great Spring feast. The fact that the day 
of our Lord’s Resurrection is a Sunday in Spring sug¬ 
gests to us, too, light and warmth, after the long dark 
winter, as part of the joy of the feast. But the new 
fire is not originally Roman. Again its obvious decora¬ 
tive symbolism would suggest that to us. It began in 
the Gallican rites, and was then adopted by Rome. 
The main purpose of the fire lit outside the doors on 
Holy Saturday morning is that from it the great paschal 
candle may be lighted. This paschal candle Fr. 
Thurston thinks is a safe instance of pure symbolism, 
not merely to give light during the night vigil, but, 
from the beginning, a symbol of the glory of our Lord 
at his Resurrection, of him as the light of the world. 1 
The fire is lit outside the church for obvious reasons. 
It would cause too much heat and smoke to be safe 
or pleasant inside. The prayers at the blessing of the 
fire are an admirable example of the ideas the Church 
reads into these symbolic ceremonies. In all cases 
the best explanation of our ceremonies is to read the 
prayers which accompany them. The fire is brought 
up the church from outside with a triple candle or 
torch. It seems that this was at first only a pre¬ 
caution against its being blown out on the way. There 


are early cases in which two, not three, lights were lit.* 


9 



h every possible solemnity the blessing of the 
^candle follows. There is a curious detail about 
Wbaony. We always speak of it as the “ blessing ” 
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of the candle; indeed, we have the best possible 
authority for doing so, since the term is used in the 
missal. 1 Yet this must be almost the only case where 
a deacon blesses. 1 The deacon, already vested in the 
Easter white, although the others still wear Lenten 
purple, asks the celebrant’s blessing and incenses the 
book, as before the Gospel. Everyone standing, he 
begins that magnificent chant, the “ Exsultet.” Perhaps 
nowhere in our rite have we so splendid an example of 
emotional poetry as this. Its music, too, first herald 
of the Easter joy, is unequalled. Competent musicians 
have described this as the most beautiful plainsong 
melody of all. 8 The “ Exsultet,” strikingly unlike our 
usual liturgical texts, is full of emotion about Spring, 
the bees, and even about the deacon who sings it. 
Plainly it is not originally Roman. It is certainly 
very old ; we can trace it from the fourth century. 
There is a not very well founded tradition that it was 
composed by no less a person than St. Augustine him¬ 
self. 4 While it is sung the great candle is lighted, and 
then the lamps in the church. 6 So we have back our 
lights, brought from the first Easter fire and hallowed 
by all this ritual. Then follow those twelve long 
prophecies which, to many people, are the wearisome 
part of the Holy Saturday office. The deacon takes 
off his white dalmatic ; his proclaiming of Easter was 
that of a herald before the event; we have still the 
last remnant of Lent to carry to its end. It is tempting 


1 In the rubric after the “ Exsultet ” ; “ Completa benedictione 
cerei.” 

* If a deacon baptises solemnly he uses several forms which must 
be called blessings ; if he distributes holy Communion, the little 
sign of the cross made with the Sanctissimum over each person is, 
undeniably, a blessing. 

* But it would be very difficult to make up one’s mind finally as 
to which is the finest plainsong melody. Holy Week, especially, 
abounds in beautiful plainsong. Perhaps we might choose the 
“ Hosanna filio David,” “ Gloria laus,” Lamentations, “ Christus 
factus est,” V. Fortunatus’s “ Pange lingua,” “ Vexilla regis,” 
“ Exsultet,” first Alleluia, “ Vespere autem sabbati,” as the ideal 
melodies, each expressing its own feeling perfectly. 


* Thurston, p. 418. 

• The grains of incense apparently began through a misunder¬ 
standing of ” incensi huius ” in the text (Thurston, p. 422; bu< 
cf. p. 424)* 
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to consider these lessons from the Old Testament as the 
final instruction of the Catechumens now waiting for 
baptism. Fr. Thurston, however, does not think this 
probable. He sees in them rather a relic of the old days 
when the vigil service consisted of many long lessons 
alternating with psalms. 1 The psalms have disappeared, 
unless we consider the three Tracts to be what is left 
of them. 

Although these Prophecies take long to chant, there 
is much to be said for their arrangement. It is good 
advice to the congregation to read them at the same 
time in their books ; they form a wonderful account of 
God’s dealings with his people before Christ came. The 
Prophecies are Roman ; or, rather, they go back to 
that oldest period of all when long lessons from Scripture 
were an integral part of all such services everywhere. 
The blessing of the font that follows is Roman too. 
This is a characteristic place for it, and for the bap¬ 
tisms that should follow, in the local Roman order. 3 
It is to be noted that what is blessed is really the water 
of the font. We have no blessing for a font as an 
ornament of a church. It seems not to be considered 
as a thing apart at all; it shares the blessing of the 
waters it contains. The new water is blessed with as 
much solemnity as the new fire. So, in the Paschal 
vigil, we have a solemn blessing of these two funda¬ 
mental elements of life, both suggesting, besides the 
ideas of Easter, also Spring that brings back new life 
after Winter. The font is blessed with a long prayer 
in the form of the Mass preface ; it has interesting 
parallels with the Canon of the Mass, only with the 


1 Thurston, pp. 426-427. 

* Our other blessing of the font, on Whitsun Eve, seems to be, 
originally, a non-Roman alternative. The whole service of Whitsun 
Eve is a most curious reduplication of that of Easter Eve, including 
even the bells at the “ Gloria in excelsis.” St. Augustine mentions 
a night vigil, like that of Easter (Sermo, 272, M.P.L. XXXIX, 
col. 1246). Martene quotes from a Pontifical of Besangon (c. 600) 
the Whitsun Eve rites, which include a blessing of the candle and 
* ultet ” (De antiquis Eccl. Ritibus , L. IV. cap 28, col. 541-545). 

e that in certain local Churches the Easter Eve functions 


erred to Whitsun Eve (in the North, because Holy 
was a cold day for baptism ?) ; that then, finally, as 90 
•ens, Rome adopted both alternatives. 
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differences for the other chief sacrament. 1 It has an 
Epiklesis of the Holy Ghost, as the celebrant plunges 
the great candle into the waters while he sings thrice : 
“ May the power of the Holy Ghost descend into the 
fullness of this font,” truly a significant symbol. 

As soon as the font is blessed, baptism should follow. 
It is not always possible to baptize on Holy Saturday. 
Now we baptize each child soon after its birth ; yet, 
where possible, baptism should follow the blessing of 
the font, to complete the ceremony. That child is 
fortunate who is baptized on this day. 

The procession goes back to the altar. The last 
remnant of Lent follows the Litanies. Here again we 
have what is really only an archaic survival from 
earlier days. Once there was some such litany as this 
before every Mass, of which our present ” Kyrie 
eleison ” remains as a relic. 2 Here, too, Holy Week 
keeps the earlier form once common to all days. The 
prostration before the altar, like that of Good Friday, 
was also once the common ceremony at the beginning 
of Mass. As the priest, deacon and subdeacon lie 
prostrate before the altar and the clauses of the Litany 
are chanted, the last edge of the great Lent cloud rolls 
away. For forty days the Church has been preparing 
for what will follow now. Liturgically, we have arrived 
at the end of the night watch ; in the East already 
the first light of the grey dawn breaks, soon it will be 
sunrise, the rise of the Easter sun. Towards the end 
of the Litany they prepare the altar for Mass, for a 
festal Mass indeed—it will be the first Mass of Easter. 
The priest and his ministers go out to vest. As the 
Litany ends they come back in white. The usual pre¬ 
paratory prayers at the foot of the altar are said, while 
the Litany ends with the nine-fold ” Kyrie eleison ” 
and ” Christe eleison.” Almost insensibly the rite has 
become that of the beginning of Mass. The priest 
incenses the altar. Then he intones : ” Gloria in excelsis 
Deo.” This is the dramatic moment of the whole year. 

1 For this parallel see W. C. Bishop: The primitive form of 
Consecration (Church Quarterly Review , July, 1908 ; vol. lxvi., 
PP- 385-404). 

• Fortescue : The Mass, chap, v., §5 (2 ed. 1913. PP- 2^5-230). 
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At this moment Lent ends, and it is Easter. As soon 
as he has intoned, the bells are rung, the organ, so long 
silent, peals out; from now on there is nothing but 
joy. Why is the “ Gloria ” the moment of this trans¬ 
formation ? Obviously because it is the first element 
of the Mass. There is no Introit, because the priest is 
already at the altar, the “ Kyrie eleison,” in this case, 
remains rather the end of the Litany before Mass, the 
preparatory prayers are the priest’s private devotion. 
The public Mass begins with the chant of the “ Gloria/' 
The Mass is very short after the long vigil service. It 
has many curious special features. 1 After the epistle, 
solemnly the Alleluia, so long silent, is brought back. 
From now on, all through Paschaltide, it seems as 
if the Church cannot have enough of this word.* There 
is no creed and no offertory. The Easter preface is 
sung ; but here, too, as in the “ Exsultet,” we are 
reminded that all this service should take place at 
night. 3 In the “ Communicantes" prayer again the 
priest refers to the “ most sacred night of the Resur¬ 
rection of our Lord Jesus Christ.” Then, during the 
Mass, we have the short Vespers of Holy Saturday. 
This is, of course, the last case of Lenten Vespers, said 
in the morning, as on the two former days. But the 
Vespers are all joyful, and full of Alleluia. Again, as 
the deacon dismisses the people, he sings : “ Ite missa 
est, alleluia, alleluia.” So the long vigil is over ; it is 
Easter. 

In all this wonderful pageant of ritual we notice 
especially how gradually, how naturally, it has come 


ii lizj 


1 The omission of the offertory chant, “ Agnus Dei ” and com¬ 
munion antiphon, is evidence of unchanged antiquity. All 
these are later elements. The only chants of the Mass (besides the 
“ Gloria ”) are the gradual and “ Sanctus,” just the two oldest 
(cf. Duchesne : Origiues du Culte , 2 ed. 1898, p. 246). 

* It is, of course, a pure convention in the West that “ Alleluia ” 
has become a cry of joy. There is no such idea in the East, where 
^sing it all through Lent and at funerals. Our convention is at 
old as St. Gregory (590-604 ; cf. his Cap. IX., 11 ; M.P.L. 
’L, col. 956). 

le “ Exsultet ” : “ Haec nox est,” etc. In the preface: “In 
mum nocte.” 
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together. 1 There was at first no idea of deliberate 
dramatic effect. Such an idea would be foreign 
to the genius of the Roman rite. In only a 
few details, all originally not Roman, do we see 
a conscious symbolic motive. The great part of 
the Holy Week ceremonies are rather old rites, 
introduced originally for plain reasons of common- 
sense, then maintained because of their associations, 
at least on these greatest days, even if on others they 
have disappeared. That is the real explanation of so 
much that is now peculiar to these days. Indeed, in 
nearly all our ceremonies throughout the year the 
mystic emotion with which they are now undoubtedly 
filled is not so much the motive of their original use 
as rather the result of the associations of so many cen¬ 
turies. Beginning as practical expedients, they remain, 
long after they have ceased to be so, because ©f the 
associations they have acquired. It is in this way 
that the right kind of symbolism in church services 
occurs. No Passion play, no deliberately dramatic 
ceremonies invented now, could be so full of meaning 
as these old rites ; no modem invention could so well 
represent, externally, the thoughts and memories of 
these days. Deliberate pageantry would rather repel 
us as being theatrical. Here we are in no danger of 
judging our rites to be that, since there is always so 
simple an explanation of their origin. Yet we have in 
them, with their age-long associations, dramatic sym¬ 
bols unequalled for beauty and suitability. To us, now, 
by long association all these rites have become a great 
drama, the yearly mysteries in which we express our 
undying remembrance of what these days mean. Our 
Lord told us not to forget him. W T e have the memory 
of his Passion, of course, in every Mass, yet never so 
vividly as in the ceremonies of Holy Week. 

The Catholic who takes part in these rites will not 
be content merely to understand their immediate 


1 Much more about these rites, about all the liturgy of Lent and 
Holy Week will be found in the work often quoted above, Herbert 
Thurston, S.J. : Lent and, Holy Week , Longmans, Green & Co., 1904. 
To read this carefully beforehand would be the best possible pra 
paration for an understanding of the ceremonies. 
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history and first explanation. He must look up 
beyond these outer symbols, and see the Upper Room, 
the Mount of Olives, the Hill without the city, the 
grave. The ceremonies of our churches are only the 
outer expression of the real religion of spirit and truth, 
the veil which covers without hiding the mysteries 
beyond. Behind the white Mass of Thursday and the 
procession, the altar of repose, behind the desolation of 
Frida}’’, with its sudden burst of splendour, behind all 
the old rites of the Paschal vigil, we still see, after so 
many long centuries, the table of the Supper to which 
we owe our Lord’s last gift to us, the hours of his pain, 
the silent grave on which the Paschal moon shone that 
night. The bells, the organ, the Alleluia tell us, each 
year again, of the glory of that Easter sun which never 
set. Snrrexit Christus de sepulchro, qui pro nobis 
pepenait in ligno. 

Letchworth, Septuagesima, 19164 
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A NOTE ON THE TENEBRjE PSALMS 


T HE following short explanation of the method of 
pointing may be useful to those who sing the Psalms at 
Tenebrae without the help of the Tonale and the notes on 
Psalmody which have been added as an Appendix to this 
edition. 

The syllable printed in italics {without the sign v ) and 
the one following it are sung to the two last notes in 
each half of the Tone indicated at the beginning of each 
Psalm. If there are two syllables in italics, then the first 
of these starts on the fourth note from the end. In cases 
where three syllables have to be fitted to two notes, the 
extra syllable is sung at the pitch of the second note, 
except in the Psalm marked Seventh Tone a, when the 
extra syllable in the last part of the second half is kept 
at the pitch of the last note but one. (A group of two 
notes joined together counts for one syllable.) 

The sign ' is placed over the syllable (also italicized) 
upon which the reciting note is abandoned. It cor¬ 
responds to the first of the passing notes which separate 
the reciting note from the accent. It is found over a 
strong or weak syllable as the case requires, and should 
always be sung lightly and easily. In words of more than 
two syllables the verbal emphasis is shown by the acute 
accent. 

A pause and, in the monastic rite, a change of note is 
made at the flex (see Tonale). After the first half of a 
verse a stop of the length of two syllables should be made, 
and at the end a pause of about the length of one syllable. 

W. V. 
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ASPERGES & VIDI AQUAM 


i. On Palm Sunday 


A SPERGES me, D6mi- 
ne, hyssopo, et mundd- 
bor ; lavabis me, et super 
nivem dealbabor. Ps. Mise¬ 
rere mei, Deus, secundum 
magnam misericordiam tu- 
am. Asperges me, etc., is re¬ 
peated to Ps. 

y. Ostende nobis, Dne, 
misericordiam tuam. *?■ 
Et salutare tuum da nobis. 
y. Domine, exaudi ora- 
tidnem meam. Et cla¬ 
mor meus ad te veniat. 
y. Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 
Oremus. 

Exaudi nos Ddmine sancte, 
Pater omnipotens, aeterne 
Deus: et mittere digneris 
sanctum Angelum tuum de 
caelis, qui custodiat, fdveat, 
protegat, visitet, atque de- 
fendat omnes habitantes 
in hoc habitaculo. Per Chri¬ 
stum Dnm firm. P $7 Amen. 


S PRINKLE me with hys¬ 
sop, O Lord, and I shall 
be cleansed : wash me, and 
I shall be made whiter than 
snow. Ps. Have mercy on 
me, O God, according to 
thy great mercy. Sprinkle 
me, etc., is repeated to Ps. 
Show us, O Lord, thy mer¬ 
cy. 

And grant us thy salvation. 
Lord, hear my prayer. 

And let my cry come to 
thee. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us pray. 

Graciously hear us, O holy 
Lord, Father almighty, ever¬ 
lasting God: and vouch¬ 
safe to send thy holy Angel 
from heaven to guard, cher¬ 
ish, protect, visit, and de¬ 
fend all that are assembled 
in this house. Through Christ 
our Lord. Amen. 


IDI aquam egredi 


2. On Easter Sunday. 

I SAW water flowing from 
the right side of the 
ldtere dextro, alleluia : et temple, alleluia ; and all to 
omnes ad quos pervdnit whom that water came 
aqua ista, salvi facti sunt, were saved, and they shall 


V 


et dicent, alleluia, alleluia. 
Ps. Confitemini Domino, 
quoniam bonus : quoniam 
in saeculum misericordia 
eji^^|na,£fc.Vidi aquam. 


say, alleluia, alleluia. Ps. 
Praise the Lord, for He is 
good : for his mercy en- 
dureth for ever. Glory, etc. 
I saw, etc., is repeated to Ps. 


Did 


V nobis, etc., as before, but with Alleluia added. 


die 
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PALM SUNDAY 

t 

THE BLESSING OF PALMS 

After the Aspdrges, the palms are blessed as follows : 

The choir sings : 

H OSANNA Filio David. TT OS ANNA to the Son of 
Benedictus qui venit JLi David ! Blessed is he 
in n6mine Domini. O Rex that cometh in the name of 
Israel: Hosanna in excdlsis. the Lord. O King of Israel ! 

Hosanna in the highest I 

V. Ddminus vobiscum. The Lord be with you. 

1^7. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Ordmus. Let us pray. 

Deus, quern diligere et O God, whom to love above 
amare justitia est; ineffd- all is righteousness, mul- 
bilis grdtiae tuae in nobis tiply in us the gifts of thy 
dona multiplica: et qui ineffable grace; and since 
fecisti nos in morte Filii thou hast given us in the 
tui sperare quae crddimus ; death of thy Son to hope for 
fac nos eddem resurgdnte those things which we be- 
pervenire quo tendimus. lieve, grant us by the resur- 
Qui tecum vivit et regnat, rection of the same to attain 
etc. the end to which we aspire. 

The subdeacon then sings the following lesson : 
Lectio libri Exodi, cap. 15, The lesson out of the book 
27. , of Exodus, ch. 15, 27. 

In didbus illis : Vendrunt In those days the children of 
filii Israel in Elim, ubi e- Israel came into Elim, where 
rant duddecim fontesaqud.- there were twelve fountains 
rum, et septuaginta palmae: of water, and seventy palm 
et castrametati sunt juxta trees; and they encamped by 
aquas. Profectique sunt de the waters. And they set 
Elim: et venit omnis mul- forward from Elim, and all 
titudo filidrum Israel in de- the multitude of the chil- 
sdrtum Sin, quod est inter dren of Israel came into the 
Elim et Sinai: quintodd- desert of Sin, which is be- 
cimo die mensis secundi tween Elim and Sinai, the 
postquam egrdssi sunt de fifteenth day of the second 
terra ^Egypti. Et murmu- month after they came out 
r4vit omnis congregatio fi- of the land of Egypt. And all 
lidrum Israel contra Moy- the congregation of the chil- 
sen et Aaron in solitudine. dren of Israel murmured 
Dixeruntque filii Israel ad against Moses and Aaron in 

T 
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eos : Utinam m6rtui ess6- 
mus per manum Domini in 
terra /Egypti quando sede- 
bamus super ollas carnium, 
et comedebamus panem in 
saturitate : cur eduxistis 
nos in des&rtum istud, ut 
occideretis omnem multi- 
tudinem fame? Dixit autem 
Dominus ad Mdysen: Ecce, 
ego pluam vobis panes de 
caelo. Egrediatur pdpulus, 
et colligat quae sufficiunt 
per singulos dies : ut ten- 
tem eum utrum ambulet in 
lege mea, an non. Die 
autem sexto parent quod 
inferant: et sit duplum 
quam colligere sol^bant per 
singulos dies. Dixeruntque 
Moyses et Aaron ad omnes 
filios Israel: Vespere scietis 
quod Dbminus eduxerit vos 
de terra ^Egypti: Et mane 
videbitis glbriam Domini. 

hath brought you forth out 
the morning you shall see 


the wilderness. And the chil¬ 
dren of Israel said to them : 
Would to God we had died 
by the hand of the Lord in 
the land of Egypt, when we 
sat over the flesh-pots and 
ate bread to the full: Why 
have you brought us into 
this desert, that you might 
destroy all the multitude 
with famine ? And the Lord 
said to Moses : Behold I will 
rain bread from heaven for 
you-, let the people go forth, 
and gather what is sufficient 
for every day ; that I may 
prove them whether they 
will walk in my law or no. 
But the sixth day let them 
provide for to bring in ; and 
let it be double to what 
they were wont to gather 
every day. And Moses and 
Aaron said to the children of 
Israel: In the evening you 
shall know that the Lord 
of the land of Egypt: And in 
the glory of the Lord. 


1 ^7. Collegerunt p6ntifices et ty. The chief priests and 
Pharisaei concilium, et di- the Pharisees gathered a 
xerunt: Quid facimus, quia council, and said : What do 
hie homo multa signafacit? we ? for this man doth many 
Si dimittimus eum sic, miracles. If we let him alone 
v&iient Romani, et tollent him: * And the Romans will 
omnes credent in eum: * Et thus, all men will believe in 
nostrum locum et gentem. come, and destroy our peace 
y. Unus autem ex illis, and nation, y. But one of 


Caipha s nbmine, cum esset them called Caiphas, being 
anni illius.prophe- the high priest of that year, 
^jeens: Expedit vobis, prophesied, saying : It is 
\noridtur homo pro expedient for you, that one 
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p6pulo f et non tota gens man should die for the 
pdreat. Ab illo ergo die co- people, and that the whole 
gitavdrunt interficere eum nation perish not. From that 
dictates: * Et vdnient, etc. day, therefore, they devised 

to put him to death, saying : 
♦And the Romans, etc. 

Or: 

fy. In monte Olivdti or&vit On Mount Olivet he prayed 
ad Patrem : Pater, si fieri to his Father: Father, if it 
potest, transeat a me calix may be, let this cup pass 
iste♦Spiritusquidemprom- from me. ♦The spirit indeed 
ptus est, caro autem in- is willing, but the flesh is 
firma : fiat voluntas tua. weak: thy will be done. 
y. Vigil&te, et ordte, utnon Watch and pray, that ye 
intrdtis in tentatidnem. enter not into temptation. 
♦Spirftus, etc. *The spirit, etc. 

THE GOSPEL 

Sequentia sancti Evan- A continuation of the holy 
gdlii secundum Matthaeum, gospel according to Mat- 
cap. xxi, i. thew, xxi, i. 

In illo tdmpore : Cum ap- At that time: When Jesus 
propinqu&sset Jesus Je- drew nigh to Jerusalem 
rosblymis, et venisset Bdth- and was come to Beth- 
phage ad montem Olivdti, phage, unto mount Olivet, 
tunc misit duos discipulos then he sent two disciples 
suos, dicens eis: Ite in cas- saying to them : Go ye 
tdllum quod contra vos est: into the village that is 
et statim invenidtis dsinam over against you, and im- 
alligatam, et pullum cum mediately you shall find an 
ea : sdlvite, et addiicite ass tied, and a colt with her: 
mihi. Et si quis vobis loose them and bring them 
aliquid dixerit, dicite, quia to me: and if any man shall 
Ddminus his opus habet; say anything to you, say ye 
et confestim dimittet eos. that the Lord hath need of 
Hoc autem totum factum them: and forthwith he will 
est, ut adimplerdtur quod let them go. Now all this 
dictum est per proph6tam, was done that it might be 
dic^ntem: Dicite filiae Sion: fulfilled which was spoken 
Ecce Rex tuus venit tibi by the prophet, saying: 
mansu^tus, sedens super Tell ye the daughter of 
4sinam, et pullum filium Sion: Behold thy King 
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subjug&lis. Euntes autem cometh to thee, meek, and 
discipuli fecerunt sicut sitting upon an ass, and a 
praecepit illis Jesus. Et colt the foal of her that 
adduxerunt asinam et pul- is used to the yoke. Anckthe 
lum: et imposuerunt super disciples going did as Jesus 
eos vestimenta sua, et eum commanded them. And they 
desuper sedere' fecerunt. brought the ass and the colt : 
Plurima autem turba stra- and laid their garments upon 
verunt vestimenta sua in them, and made him sit 
via : 41 ii autem caedebant thereon. And a very great 
ramos de arbdribus, et ster- multitude spread their gar- 
n6bant in via: turbae au- ments in the way, and 
tern quae praeced£bant, et others cut boughs from 
quae sequebantur, clama- the trees, and strewed them 
bant, dicentes : Hosanna in the way ; and the mul- 
Filio David: benedictus qui titudes that went before and 
venit in ndmine Ddmini. that followed, cried, saying : 

Hosanna to the Son of David. 
Blessed is he that cometh 
in the name of the Lord. 

y. Ddminus vobiscum. The Lord be with you. 
ty. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

The palms are now blessed by the priest standing at the 
epistle corner, who says : 

Or6mus. Let us pray. 

Auge fidem in te sper&n- Increase, O God, the faith 
tium, Deus, et supplicum of them that hope 
preces clem^nter exaudi: in thee, and mercifully 
v^niat super nos multi- hear the prayers of thy 
plex misericdrdia tua: suppliants: let thy mani- 
bene^dicantur et hi pal- fold mercy descend upon us, 
mites palmarum seu oliva- and let these branches of 
rum: et sicut in figura palm trees or olive trees 
eccl^siae multiplicasti Noe be ^ blessed : and as in a 
egredientem de area, et figure of the church thou 
Moysen exeuntem de JE- didst multiply Noah going 
gypto cum filiis Israel: ita forth out of the ark, and 
nos portantes palmas et ra- Moses going out of Egypt 
mos oliv&rum, bonis with the children of Israel, 
cjLibus occurramus 6bvi- so may we go forth to meet 
^^risto: et per ipsum Christ with good works, 
^Xjlium intoreamus carrying palms and branches 

' Go Vie 
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aetdrnum. Qui tecum vivit of olive trees ; and enter 
et regnat in unitate Spiri- through him into eternal 
tus sancti Deus, per 6mnia joy : who with thee and the 
saecula saeculorum. Holy Ghost liveth and reign- 

Amen. eth for ever and ever, 

Amen. 

y. Ddminus vobiscum. The Lord be with you. 

1^7. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit, 

y. Sursum corda. Lift up your hearts, 

ty. Habdmus adDdminum. We have hfted them up to 

the Lord. 

y. Grdtias agdmus D6mino Let us give thanks to the 

Deo nostro. Lord our God. 

ty. Dignum et justum est. It is meet and just. 

Vere dignum et justum It is truly meet and just, 
est, aequum et salutare, right and salutary, that we 
nos tibi semper et ubique should always and in all 
gratias dgere, Domine places give thanks to thee, 
sancte. Pater omnipotens, O holy Lord, Father al- 

aetdrne Deus : qui gloria- mighty, eternal God. Who 

ris in concilio sanctorum dost glory in the assembly 
tudrum. Tibi enim sdrvi- of thy saints. For thy 

unt creaturae tuae : quia te creatures serve thee ; be- 

solum autorem et Deum cause they acknowledge thee 
cogndscunt. Et omnis fac- as their only creator and 
tura tua te collaudat et God: and thy whole creation 
benedicunt te sancti tui: praiseth thee, and thy saints 
quia illud magnum Unigd- bless thee. For with free 
niti tui nomen coram regi- voice they confess that great 
bus et potestatibus hujus name of thy only-begotten 
saeculi libera voce confitdn- Son before the kings and 
tur. Cui assistunt angeli et powers of this world. Around 
archangeli, throni et domi- whom the angels and arch- 
nationes, cumque omni angels, the thrones and 
militia caelestis exdrcitus, dominations stand; and with 
hymnum gloriae tuae c6n- all the army of heaven, sing 
cinunt, sine fine dicdntes : a hymn to thy glory, saying 

without ceasing: 

The choir sings : 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Holy, Holy, Holy, Lord God 
Dominus Deus Sabaoth. of hosts. The heavens and 
Pleni sunt caeli et terra earth are full of thy glory. 
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gloria tua. Hosanna in ex- Hosanna in the highest. 
celsis. Benedictus qui venit Blessed is he that cometh 
in ndmine Domini. Ho- in the name of the Lord : 
sanna in excelsis. Hosanna in the highest. 

Then the priest says : 


Dominus vobiscum. 

1 ^ 7 . Et cum spiritu tuo. 
Or6mus. 

Petimus D6mine sancte, 
Pater omnipotens, aeteme 
Deus ; ut hanc creaturam 
olivae quam ex ligni ma- 
tdria prodire jussisti, quam- 
que columba r^diens ad 
arcam proprio p6rtulit ore, 
bene^dicere et sancti^ 
ficare digndris: ut quicum- 
que ex ea rec6perint, acci- 
piant sibi protectidnem ani- 
mae et cdrporis, fiatque, 
Domine, nostrae salutis re¬ 
medium, et tuas gratiae sa- 
cramentum. Per Ddminum, 
etc. 1 ^. Amen. 

Ordmus. 

Deus, qui dispdrsa c6n- 
gregas, et congregata con¬ 
serves; qui pdpulis dbviam 
Jesu ramos portantibus 
benedixisti: bine^dic 6- 
tiam hos ramos palmae et 
olivae, quos tui f&muli ad 
hondrem ndminis tui fidd- 
liter suscipiunt: ut in quem- 
cumque locum introducti 
fuerint, tuam benedictid- 
nem habitatdres loci illius 
consea^M^ur: et omni ad¬ 
verse' ^^higata, dextera 
tua Aquos reddmit 

Jes / V Filius tuus, 

. 1 
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The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us pray. 

We beseech thee, O holy 1 
Lord, almighty Father, eter¬ 
nal God ; that thou wouldst 
vouchsafe to bless and 
sanctify ►J* this creature of 
the olive tree, which thou 
hast caused to shoot out of . 
the substance of the wood, 
and which the dove return¬ 
ing to the ark brought in its 
bill; that whoever receives 
it may find protection of soul 
and body ; and that it may 
prove, O Lord, a saving 
remedy and the sacred sign 
of thy grace. Through, etc. 
Amen. 

Let us pray. 

O God, who dost gather what 
is dispersed, and preserve 
what is gathered together; 
who didst bless the people 
who went forth to meet 
Jesus, bearing branches of 
palms; bless ^likewise these 
branches of palm and olive, 
which thy servants receive 
faithfully in honour of thy 
name ; that into whatever 
place they may be brought, 
those who dwell in the place 
may obtain thy blessing, 
and all adversities being 
removed,thy right hand may 


I 
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D6minus noster. Qui tecum protect those who have been 
vivit et regnat, etc. redeemed by our Lord Jesus 

Christ, thy Son. Who liveth 
Ordmus. Let us pray. 

Deus, qui miro disposi- O God, who, by a wonderful 
tidnis drdine, ex rebus dti- order and disposition, hast 
am insensibilibus, dispensa- been pleased to manifest the 
ti6nem nostrae salutis os- dispensation of our salvation 
tendere voluisti: da quae- even from things insensible; 
sumus, ut devdta tudrum grant, we beseech thee, that 
corda fidelium salubriter the devout hearts of thy 
intdlligant, quid mystice faithful may profitably un¬ 
designet in facto, quod derstand what is mystically 
hddie caeldsti lumine effldta signified by the fact, that on 
Redemptdri dbviam pro- this day the multitude, 
cddens, palm&rum atque taught by a heavenly illu- 
olivdrum ramos vestigiis mination, went forth to meet 
ejus turba substrdvit. Pal- their Redeemer, and strewed 
marum igitur rami de mor- branches of palm and olive 
tis principe triumphos ex- at his feet. The branches of 
spectant: surculi vero oli- palms, therefore, signify his 
varum spiritualem unc- triumphs over the prince of 
tionem advenisse quoddm death ; and the branches of 
modo clamant. Intelldxit olive proclaim, in a manner, 
enim jam tunc ilia hdmi- the coming of a spiritual 
num be&ta multitudo prae- unction. For that blessed 
figur&ri: quia Reddmptor company of men understood 
noster humanis cdndolens that these things were then 
misdriis, pro totius mundi prefigured ; that our Re- 
vita cum mortis principe deemer, compassionating hu- 
esset pugnaturus ac moridn- man miseries, was about 
do triumphaturus. Et ideo to fight with the prince of 
talia dbsequens adminis- death for the life of the 
tr&vit, quae in illo et trium- whole world, and, by dying, 
phos victdriae, et miseri- to triumph. For which cause 
cdrdiae pinguddinem decla- they dutifully ministered 
r&rent. Quod nos quoque such things as signified in 
plena fide, et factum et him the triumphs of victory 
significatum retindntes, te, and the richness of mercy 
Ddmine sancte, Pater om- And we also, with full faith 
nipotens, aetdrne Deus, per retaining this as done anc 
eumdem Ddminum nos- signified, humbly beseech 
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trum Jesum Christum sup- thee, O holy Lord, Father 
pliciter exoramus : ut in almighty, eternal Cxod, thro' 
ipso, atque per ipsum, cu- the same Jesus Christ our 
jus nos membra fieri volui- Lord, that in him and thro’ 
sti, de mortis imperio vie- him, whose members thou 
toriam reportantes, ipsius hast pleased to make us, we 
gloribsae resurrectionis par- may become victorious over 
ticipes esse mereamur. Qui the empire of death, and may 
tecum vivit et regnat, etc. deserve to be partakers of his 

glorious resurrection. Who 
liveth and reigneth. 

Or6mus. Let us pray. 

Deus, qui per olivae ramum O God, who by an olive 
pacem terris columbam branch didst command the 
nuntiare jussisti: praesta, dove to proclaim peace to 
quaesumus, ut hos olivae, the world: sanctify, we 
caeterarumque drborum ra- beseech thee, by their heav- 
mos, caelesti bene^dic- enly benediction these bran- 
ti6ne sanctifices: ut cuncto ches of the olive and other 
populo tuo proficiant ad trees: that they may be 
salutem. Per Christum D6- serviceable to all thy people 
minum nostrum. I^.Amen. unto salvation.Through, etc. 

r$ 7 . Amen. 

Or6mus. Let us pray. 

B^ne^dic quaesumus, D6- Bless, ►J* we beseech thee, O 
mine, hos palmarum, seu Lord, these branches of palm 
olivarum, ramos: et praesta, or olive; and grant that what 
ut quod pbpulus tuus in thy people this day bodily 
tui venerationem hodierna perform for thy honour, they 
die corporaliter agit, hoc may perfect spiritually with 
spiritualiter summa devo- the greatest devotion, by 
tione perficiat, de hoste gaining a victory over the 
victoriam reportando, et enemy, and ardently loving 
opus misericordiae sum- every work of mercy. Thro' 
mopere diligendo. Per D6- Christ, etc. 
minum nostrum, etc. 

Here the priest sprinkles the palms with holy water, and 
incenses them. Then he says : 

y. Dominus vobiscum. The Lord be with you. 
iy. spiritu tuo. And with thy spirit. 

Or£ Let us pray. 

De ^Filium tuum O God, who for our sal- 

Go gle| 
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PALM SUNDAY : BLESSING OF PALMS 9 

Jesuin Christum D6mi- vation didst send into 

num nostrum, pro salute this world thy Son Jesus 
nostra in hunc mundum Christ our Lord, that he 
misisti, ut se humilaret might humble himself to 

ad nos, et nos revocaret our condition, and call us 

ad te : cui £tiam, dum back to thee : for whom 

Jerusalem venfret, ut ad- also, as he was coming to 
impleret scripturas, ere- Jerusalem to fulfil the scrip- 
dentium populdrum turba tures, a multitude of faithful 
fidelissima devotidne ves- people, with a zealous devo- 
timdnta sua, cum ramis tion, spread their garments 
palm&rum in via sternd- together with palm branches 
bant; praesta, quaesumus, in the way; grant, we be- 
ut illi fidei viam praepard- seech thee, that we may pre- 
mus, de qua remdto lapide pare for him the way of faith, 
offensionis, et petra sc&n- from which the stone of 
dali, frondeant apud te offence and rock of scandal 
6 pera nostra justitiae ramis: being removed, our works 
ut ejus vestigia sequi mere- may flourish before thee with 
dmur. Qui tecum vivit et branches of justice; that so 
regnat, etc. we may deserve to follow hi 9 

. steps. Who, etc. 

The principal of the clergy approaches the altar and gives a 
palm to the celebrant, who afterwards gives one to him, then 
to the rest of the clergy in the order of rank, and lastly to the 
laity, who receive the palms kneeling : kissing as they receive 
them, first the priest’s hand, and then the palm. 

When the distribution begins, the following antiphons are 
sung; and they are repeated until the end of the distribution. 
Ant. Pueri Hebraeorum, The Hebrew children bear- 
portantes ramos olivarum, ing branches of olives, went 
obviaverunt Ddmino, cla- forth to meet the Lord, 
m&ntes et dicentes : Ho- crying out, and saying, Ho¬ 
sanna in excdlsis. sanna in the highest ! 

Ant. Pueri Hebraeorum ve- The Hebrew children spread 
stimenta prosterndbant in their garments in the way, 
via, et clamabant, dicen- and cried out, saying, Ho- 
tes: Hosanna, Filio David; sanna to the Son of David; 
benedictus qui venit in blessed is he that cometh in 
nomine Dbmini. the name of the Lord. 

Then the priest says : 

. Dominus vobiscum. The Lord be with you. 
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R 7 . Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

Omnipotens sempit6me O almighty and everlasting 
Deus, qui Ddminum nos- God, who didst ordain that 
trum Jesum Christum su- our Lord Jesus Christ should 
per pullum dsinae sed6re sit upon an ass’s colt, and 
feclsti, et turbas populd- didst teach the multitude to 
rum vestim^nta, vel ramos spread their garments or 
arborum in via st^rnere, branches of trees in the way, 
et hosdnna decantare in and sing Hosanna to his 
laudem ipsius docuisti: da praise; grant, we beseech 
quaesumus, ut illorum in- thee, that we may imitate 
nocentiam imitari possi- their innocence, and deserve 
mus, et e6rum m6ritum to obtain their merit. Thro* 
cbnsequi mere&mur. Per the same Christ our Lord, 
eumdem Christum Domi- R7. Amen, 
num nostrum. ty. Amen. 

The priest puts incense in the censer, and the deacon , turn¬ 
ing to the people, says : 

Proced&mus in pace. Let us go in peace. 

R7. In ndmine Christi. A- In the name of Christ. Amen, 
men. 

Here begins the Procession, during which the following 
antiphons are sung : 

A nt. Cum appropinqu&ret When our Lord drew nigh to 
Dominus Jeros 61 ymam,mi- Jerusalem, he sent two of 
sit duos ex discipulis suis, his disciples, saying: Go ye 
dicens: Ite in castellum, into the village that is over 
quod contra vos est: et in- against you, and you will 
veni^tis pullum dsinae alii- find an ass’s colt tied, on 
gatum, super quern nullus which no man ever hath sat: 
hbminum sedit: sdlvite, et loose it, and bring it to me. 
adducite mihi. Si quis vos If any man shall question 
interrogaverit, dicite: Opus you, say: The Lord wanteth 
ddmino est. Solv^ntes ad- it. They untied and brought 
duxerunt ad Jesum: et im- it to Jesus, and laid their 
posunSrunt illi vestim^nta garments upon it, and he 
sua, e t sedi t super eum: alii seated himself on it: others 
expandB^at vestim£nta spread their garments in 
sua ^A|frlii ramos de the way; others cut branches 
arb ‘‘ernebant: et from trees; and those who 

qu; ' %tur clama- followed cried out: Hosannal 

I 
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bant: Hosanna: benedfctus 
qui venit in n6mine Dbmini, 
et benedictum regnum 
patris nostri David.Hosan¬ 
na in excblsis: miserere 
nobis, Fili David. 

Ant. Cum * audisset po- 
pulus, quia Jesus venit 
J erosblymam, accepbrunt 
ramos palmbrum, et ex- 
ibrunt ei 6bviam, et cla- 
mabant pueri, dicentes: 
Hie est qui venturus est 
in salutem pbpuli: Hie 
est salus nostra, et red- 
bmptio Israel. Quantus 
est iste, cui throni et 
dominatibnes occurrunt. 
Noli timbre, filia Sion; 
ecce Rex tuus venit tibi, 
sedens super pullum bsinae, 
sicut scriptum est. Salve 
Rex, fabricator mundi, 
qui venisti redimere nos. 

Ant. Ante sex dies so- 
lbmnis Paschae, quando 
venit Dbminus in civita- 
tem Jerusalem, occurrb- 
runt ei pueri; et in mini¬ 
bus portibant ramos pal- 
mirum: et clamibant voce 
magna, diebntes: Hosdnna 
in excblsis. Benedictus qui 
venisti in multitudine mi- 
sericordiae tuae; Hosanna in 
excelsis. 

Ant. Occurrunt turbae cum 
flbribus et palmis Red- 
emptbri bbviam, et vi- 
ctbri triumphanti digna 


Blessed is he that cometh 
in the name of the Lord: 
blessed be the reign of our 
father David ! Hosanna in 
the highest! O Son of David, 
have mercy on us ! 

When the people heard 
that Jesus was coming 
to Jerusalem, they took 
palm branches, and went 
out to meet him: and the 
children cried out, saying: 
This is he that is come for 
the salvation of the people. 
He is our salvation, and 
the redemption of Israel. 
How great is he whom the 
thrones and dominions go 
out to meet I Fear not, O 
daughter of Sion: behold 
thy King cometh to thee 
sitting on an ass’s colt, as 
it is written. Hail, O King, 
Creator of the world, who 
art come to redeem us I 
Six days before the 
solemnity of the Passover, 
when our Lord was coming 
into the city of Jerusalem, 
the children met him, and 
carried palm branches in 
their hands; and they cried 
out with a loud voice, say¬ 
ing : Hosanna in the high¬ 
est I Blessed art thou who 
art come in the multitude of 
thy mercy. Hosanna in the 
highest! 

The multitude goeth out to 
meet our Redeemer with 
flowers and palms, and pay- 
eth the homage due to a tri- 
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dant obs^quia; Filium Dei umphant conqueror: na- 
ore gentes praedicant; et in tions proclaim the Son of 
laudem Christi voces to- God; and their voices rend the 
nant per nubila: Hos&nna skies in the praise of Christ: 
in exc£lsis. Hosanna in the highest 1 

Ant. Cum &ngelis et pueris Let us join in faith with the 
fiddles inveniamur, trium- angels and children, singing 
phatdri mortis clamantes : to the conqueror of death : 
Hosdnna in exc£lsis. Hosanna in the highest ! 

Ant. Turba multa quae con- A great multitude that was 
v^nerat ad diem festum, met together at the festival, 
clamdbat D6mino: Bene- cried out to the Lord: Bles- 
dictus qui venit in ndmine sed he that cometh in the 
Ddmini: Hosanna in exc 61 - name of the Lord: Hosanna 
sis. in the highest. 

A t the return of the procession, two or four singers go into 
the church, and shutting the door, stand with their faces to¬ 
wards the procession, and sing the first two verses, Gloria, 
laus; which are repeated by the priest and others without. 
Then the other verses are sung by those within, and those 
who stand without, at every second verse, answer, Gldria, 
laus, etc. 

G 16 ria, laus, et honor tibi Glory and praise to thee. Re¬ 
sit, Rex Christe Redemptor: deemer blest! 

Cui puerile decus prompsit To whom their glad hosan- 
Hosanna pium. 1 ^. G 16 ria, nas children pour’d. 1^7. 
laus. Glory and praise, etc. 

Israel est tu Rex, Davidis Hail, Israel’s King, hail ! 
et inclyta proles : David's son confess'd ! 

N6mine qui in Ddmini Rex Who comest in the name of 
benedicte venis. ty. Gloria, Israel’s Lord. 1 ^ 7 . Glory and 
laus. praise, etc. 

Ccetus in exc^lsis te laudet Thy praise in heav'n the host 
ccelicus omnis, angelic sings ; 

Et mortalis homo, et cun- On earth mankind, with all 
eta creata simul. 1 ^ 7 . Glo- created things, ty. Glory and 
ria, laus. praise, etc. 

Plebs Hebraea tibi cum pal- Thee once with palms the 
mis^jyia venit: Jews went forth to meet; 

Ci ^^ece, voto, hymnis, Thee now with prayers and 
$ l^cce tibi. B?. G 16 - holy hymns we greet. 1^7. 

Glory and praise, etc. 
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Hi tibi passuro solvdbant Thee, on thy way to die, 
munia laudis: they crown’d with praise; 

Nos tibi regndnti pdngimus To thee, now King on high, 
ecce melos. ty. Gloria, laus. our song we raise. I$r. Glory 

and praise, etc. 

Hi placu^re tibi, pldceat Thee their poor homage 
devotio nostra: pleas’d, O gracious King ! 

Rex bone, Rex clemens, cui Ours too accept,—the best 
bona cuncta placent. that we can bring, ty. Glory 
Gldria, laus. and praise, etc. 

Then the subdeacon knocks at the door with the foot of the cross. 
It is opened, and the procession enters the church singing : 
ty. Ingrediente D6mino in As our Lord entered the 
sanctam civitatem. He- holy city, the Hebrew chil- 
braedrum pueri resurrecti- dren, declaring the resurrec- 
6 nem vitae pronuntiantes, tion of life, * With palm 
♦ Cum ramis palmdrum branches, cried out: Hosan- 
Hosdnna clamdbant in ex- na in the highest, f. When 
crisis, f. Cum audisset p6- the people heard that Jesus 
pulus, quod Jesus veniret was coming to Jerusalem, 
Jerosdlymam, exierunt 6b- they went forth to meet him, 
viam ei. * Cum ramis. and * With palm branches, 

etc., as above, to fT. 

Then follows the Mass, at which all hold the palms in their 
hands during the singing of the Passion and the Gospel. 


MASS FOR PALM SUNDAY 

The priest at the foot of the altar makes the sign of the cross , 
saying : 


I N ndmine Patris, et Fi- 
lii, et Spiritus sancti. A- 
men. 

A nt. Introlbo ad altdre Dei. 

. Ad Deum, qui laetifi- 
cat juventutem meam. 
y. Adjutdrium nostrum in 
ndmine Domini. 

. Qui fecit caelum et ter¬ 
rain. 

y. Confiteor Deo omnipo- 
tdnti, etc. 


I N the name of the Father, 
and of the Son, and of the 
Holy Ghost. Amen. 

I will go to the altar of God. 
To God, who rejoiceth my 
youth. 

Our help is in the name of 
the Lord. 

Who made heaven and 
earth. 

I confess to Almighty God 
etc. 
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M. Misereatur tui omni- May almighty Gud have 
potens Deus, et dimissis mercy upon thee, forgive 
peccatis tuis, perducat te thee thy sins, and bring thee 
ad vitam aeternam. S. A- to life everlasting. Amen, 
men. 

M. Conflteor Deo omni- I confess to almighty God, 
potbnti, bedtae Mariae sem- to blessed Mary, ever vir- 
per virgini, beato Michabli gin, to blessed Michael the 
archdngelo, beato Jodnni archangel, to blessed John 
Baptistae, sanctis apostolis the Baptist, to the holy 
Petro et Paulo, bmnibus apostles Peter and Paul, 
sanctis, et tibi, pater; quia to all the saints, and to 
peccdvi nimis cogitatibne, thee, father; that I have sin- 
verbo, et opere : mea culpa, ned exceedingly in thought, 
mea culpa, mea mdxima word, and deed, thro’ my 
culpa. Ideo precor bedtam fault; thro' my fault; thro’ 
Mariam, semper virginem, my most grievous fault, 
bedtam Michablem arch- Therefore I beseech the bles- 
angelum, beatum Jodn- sed Mary, ever virgin, bles- 
nem Baptistam, sanctos sed Michael the archangel, 
apbstolos Petrum et Pau- blessed John the Baptist, the 
lum, omnes sanctos, et te, holy apostles Peter and Paul, 
pater, orare pro me ad all the saints, and thee, fa- 
Dominum Deum nostrum, ther, to pray to the Lord 

our God for me. Amen. 


S. Miseredtur vestri om- 
nipotens Deus, et dimissis 
peccdtis vestris, perducat 
vos ad vitam aeternam. ty. 
Amen. 

f. Indulgbntiam, abso- 
lutibnem et remissibnem 
peccatbrum nostrorum, tri- 
buat nobis omnipotens et 
misericors Dbminus. ty. 
Amen. 

y. Deus, tu convbrsus, vivi- 
ficabis nos. 

plebs tua laetdbitur 

^bide nobis, Dbmine 
\diam tuam. 


May almighty God have 
mercy upon you, forgive you 
your sins, and bring you to 
life everlasting, Amen. 

May the almighty and mer¬ 
ciful Lord grant us pardon, 
absolution and remission of 
our sins. 

Amen. 

O God, thou wilt turn again 
and quicken us. 

And thy people will rejoice 
in thee. 

Show us, O Lord, thy 
mercy. 
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Et salutdre tuum da And grant us thy salva- 
nobis. tion. 

y. D6mine, exaudi ora- Lord, hear my prayer, 
tidnem meam. 

R/. Et clamor meus ad te And let my cry come to 

vdniat. thee. 

y. Ddminus vobiscum. The Lord be with you. 

1^7. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

The priest says the following prayer in a low voice : 
Ordmus. Let us pray. 

Aufer a nobis, quaesumus, Take from us our iniqui- 
Ddmine, iniquit&tes no- ties, we beseech thee, O 
stras; ut ad sancta sanctd- Lord : that we may be 
rum puris mere&mur men- worthy to enter with pure 
tibtfs introire.Per Christum minds into the holy of Ho- 
Ddminum nostrum. Amen. lies. Through Christ our 

Lord. Amen. 

Or&mus te Ddmine, per We beseech thee, O Lord, 
mdrita sanctdrum tudrum, by the merits of thy saints, 
quorum reliquiae hie sunt, whose relics are here, and 
et dmnium sanetdrum: ut of all the saints that thou 
indulgdre digndris dmnia wouldst vouchsafe to pardon 
pecc&ta mea. Amen. 'all my sins. 

Then he goes to the book at the corner of the altar, and making 
the sign of the cross on himself, reads aloud 

THE INTROIT 

Ddmine, ne longe fdcias O Lord, keep not thy help 
auxilium tuum a me : ad far from me: look to my de- 
defensidnem meam dspice: fence : deliver me from the 
libera me de ore leonis, et lion's mouth, and my low 
a edmibus uniedrnium hu- condition from the horns 
militdtem meam. Ps. Deus, of unicorns. Ps. O God, my 
Deus meus, rdspice in me; God, look upon me ; why 
quare me dereliquisti ? hast thou forsaken me ? 
Longe a salute mea verba Far from my salvation are 
delietdrum medrum. Dd- the words of my sins. Lord, 
mine, ne longe, etc. keep not, etc. 

S. Kyrie eldison. Lord, have mercy. 

P$7. Kyrie eldison. Lord, have mercy. 

S. Kyrie eldison. Lord, have mercy, 

ty. Christe eldison. Christ, have mercy. 

S. Christe eldison. Christ, have mercy. 
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ty. Christe el&son. 

S. Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

S. Kyrie eleison. 
y. Dominus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. 

Omnipotens sempiteme 
Deus, qui humano generi 
ad imitandum humilitatis 
exemplum, Salvatorem 
nostrum carnem sumere, 
et crucem subire fecisti; 
concede propitius, ut et pa- 
tientiae ipsius habere docu- 
menta et resurrectidnis con¬ 
sortia mereamur. Per, etc. 
Lectio epistolae beati Pauli 
apostoli ad Philippdnses. 
Cap . 2. 

Fratres, hoc enim sen- 
tite in vobis, quod et in 
Christo Jesu : qui cum in 
forma Dei esset, non rapi- 
nam arbitratus est esse 
se aequalem Deo : sed se- 
metipsum exinanivit, for- 
mam servi accipiens, in 
similitudinem hominum 
factus, et habitu inventus 
ut homo. Humiliavit se- 
metipsum, factus obddiens 
usque ad mortem, mortem 
autem crucis. Propter quod 
et Deus exaltavit ilium, et 
donavit illi nomen, quod 
est super omne nomen : 
ut in [Hie genufiectitur] 
ndmine Jesu omne genu 
flectatur, caelestium, ter- 
r 6 s + et inferndrum, 

lingua confited- 


Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us pray. 

Almighty and everlasting 
God, who w’ould have our 
Saviour become man, and 
suffer on a cross, to give 
mankind an example of hu¬ 
mility ; mercifully grant that 
we may be instructed by 
his patience, and partake in 
his resurrection. Through 
the same, etc. 

The lesson out of the epistle 
of St. Paul the apostle to 
the Philippians. Chap. 2. 
Brethren, let this mind be 
in you which was also in 
Christ Jesus : who being in 
the form of God, thought it 
not robbery to be equal 
with God; but debased him¬ 
self, taking the form of a 
servant, being made in the 
likeness of men, and in fa¬ 
shion found as a man. He 
humbled himself, becoming 
obedient unto death, even 
the death of the cross. 
Wherefore God also hath ex¬ 
alted him, and hath given 
him a name which is above 
every name: [here all genu¬ 
flect ] that in the name 
of Jesus every knee should 
bow, of those that are in 
heaven, on earth, and under 
the earth : and that every 
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tur, quia D6minus Jesus tongue should confess that 
Christus in gldria est Dei the Lord Jesus Christ is in 
Patris. the glory of God the Father. 

1^7. Deo gr&tias. Thanks be to God. 

THE GRADUAL 


Tenuisti manum d6xteram 
meam; et in voluntate tua 
deduxisti me; et cum gloria 
assumpsisti me. y. Quam 
bonus Israel Deus rectis 
corde: mei autem pene moti 
sunt pedes, pene effusi sunt 
gressus mei: quia zeldvi in 
peccatdribus pacem pecca- 
tbrum videns.. 

THE 

Deus, Deus meus, r^spice 
in me : quare me dereli- 
quisti ? y. Longe a salute 
mea verba delictbrum me- 
drum. y. Deus meus, cla- 
mdbo per diem, nec exau- 
dies: in nocte, et non ad 
insiptentiam mihi. y. Tu 
autem in sancto habitas, 
laus Israel, y. In te spera- 
vdrunt patres nostri: spera- 
vdrant, et liberasti eos. y. 
Ad te clamaverunt, et salvi 
facti sunt: in te speravd- 
runt, et non sunt confusi. 
y. Ego autem sum vermis, 
et non homo: opprdbrium 
hdminum, et abjectio ple- 
bis. y. Omnes qui viddbant 
me, aspernabdntur me; lo- 
cuti sunt labiis, et movd- 
runt caput, y. Speravit in 
Domino, eripiat eum : sal- 
vum faciat eum, qudniam 
vult eum. y. Ipsi vero con- 


Thou hast held my right 
hand; and according to thy 
will thou hast conducted 
me, and received me with 
glory, y. How good is God 
to Israel, to those of an up¬ 
right heart! but my feet were 
almost gone, my steps were 
ready to slip: because I was 
jealous of sinners, seeing the 
peace of sinners. 

TRACT 

O God, my God, look upon 
me; why hast thou forsaken 
me ? y. Far from my salva¬ 
tion are the words of my 
sins. y. O my God, I shall 
cry by day, and thou wilt 
not hear; and by night, and 
it shall not be reputed as 
folly in me. But thou dwel- 
lest in the holy place, the 
praise of Israel, y. In thee 
have our fathers hoped; 
they have hoped, and thou 
hast delivered them. y. 
They cried to thee, and 
they were saved: they trust¬ 
ed in thee, and were not 
confounded, y. But I am a 
worm, and no man : the re¬ 
proach of men, and the out¬ 
cast of the people, y. All 
they that saw me have 
laughed me to scorn : they 
have spoken with the lips 
and wagged the head. y. He 
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sideravdrunt, et conspexd- hoped in the Lord, let him 
runt me: divisdrunt sibi deliver him: let him save 
vestimenta mea, et super him, seeing he delighteth in 
vestem meam misdrunt him. y. But they have 
sortem. ?. Libera me de ore looked and stared upon me. 
lednis: et a cdrnibus uni- they parted my garments 
cdmium humilitatem me- amongst them, and upon 
am. y. Qui timdtis D6- my vesture they cast lots, 
minum, laudate eum: uni- y. Deliver me from the 
vdrsum semen Jacob mag- lion's mouth: and my low- 
nific&te eum. y. Annun- ness from the horns of the 
tidbitur Ddmino generatio unicorns, y. Ye that fear 
ventura: et annuntiabunt the Lord, praise him: all ye 
caeli justitiam ejus. y. P6- the seed of Jacob, glorify 
pulo qui nascetur, quern him. y. There shall be de- 
fecit Ddminus. dared to the Lord a genera¬ 

tion to come; and the hea¬ 
vens shall show forth his 
justice, y. To a people that shall be born, which the Lord 
hath made. 


P&ssio Ddmini nostri Jesu 
Christi secundum Mat- 
thaeum, c. 26-27. 

In iilo tdmpore: Dixit 
Jesus disclpulis suis; 
Scitis quia post blduum 
Pascha fiet, et Fllius ho- 
minis traddtur ut crucifi- 
g&tur. Tunc congreg&ti 
sunt prlncipes sacerdotum, 
et senidres pdpuli in dtri- 
um principis sacerddtum, 
qui dicebatur Cdiphas: et 
consilium fecdrunt ut Je- 
sum dolo tendrent, et oc- 
clderent. Dicdbant autem: 
Non in die festo, ne forte 
tumultus fleret in pdpulo. 
Cum ai^|^Jesus esset in 
Bethd'^^^Bjomo Simdnis 
leprd ad eum 

Digitized Go glel 


The Passion of our Lord 
Jesus Christ, according to 
Matthew, c. 26-27. 

At that time : Jesus said 
to his disciples : You know 
that after two days shall 
be the pasch, and the Son 
of man shall be delivered 
up to be crucified. Then 
were gathered together the 
chief priests and the ancients 
of the people, into the court 
of the high priest, who was 
called Caiphas: and they 
consulted together, that 
by subtility they might ap¬ 
prehend Jesus, and put him 
to death. But they said: Not 
on the festival day, lest 
perhaps there should be a 
tumult among the people. 
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mulier habens alabastrum 
ungu^nti pretidsi et effudit 
super caput ipsius recum- 
bdntis. Videntes autem dis- 
cipuli, indignati sunt di- 
cdntes : Ut quid perditio 
haec ? p6tuit enim istud 
venumdari multo, et dari 
paupdribus. Sciens autem 
Jesus, ait illis: ►!< Quid 
moldsti estis huic mulieri ? 
opus enim bonum operata 
est in me. Nam semper 
pau peres habetis vobis- 
cum; me autem non sem¬ 
per habetis. Mittens enim 
haec unguentum hoc in 
corpus meum, ad sepeli- 
• endum me fecit. Amen dico 
vobis, ubicumque praedica- 
tum fuerit hoc evang 61 i- 
. um in toto mundo, dicdtur 
et quod haec fecit in me- 
mdriam ejus. Tunc dbiit 
unus de duddecim, qui 
dicebdtur Judas Iscaridtes, 
ad principes sacerddtum, 
tt ait illis: Quid vultis 
mihi dare, et ego vobis 
eum tradam? At illi consti- 
tudrunt ei triginta argen- 
teos. Et exinde quaerebat 
opportunit&tem, ut eum 
traderet. Prima autem die 
azym6rum accessdrunt dis- 
clpuli ad Jesum dicdntes ; 
Ubi vis pardmus tibi co- 
mddere pascha ? At Jesus 
dixit: ►£« Ite in civitatem 
ad quemdam, et dicite ei : 
Magister dicit: Tempus 
meum prope est, apud te 


And when Jesus was in 
Bethania, in the house of 
Simon the leper, there came 
to him a woman having an 
alabaster-box of precious 
ointment, and poured it on 
his head as he was at table. 
And the disciples seeing it 
had indignation, saying : To 
what purpose is this waste ? 
For this might have been 
sold for much, and given to 
the poor. And Jesus know¬ 
ing it, said to them: Why 
do you trouble this wo¬ 
man? For she hath wrought 
a good work upon me. For 
the poor you have always 
with you ; but me you have 
not always. For she, in 
pouring this ointment upon 
my body, hath done it for 
my burial. Amen I say to 
you, wheresoever this gos¬ 
pel shall be preached in the 
whole world, that also which 
she hath done shall be told, 
for a memory of her. Then 
went one of the twelve, 
who was called Judas Is¬ 
cariot, to the chief priests, 
and he said to them, What 
will you give me, and I 
will deliver him unto you ? 
But they appointed him 
thirty pieces of silver. And 
from thenceforth he sought 
opportunity to betray him. 
And on the first day of the 
azymes the disciples came to 
Jesus, saying, Where wilt 
thou that we prepare for 
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facio pascha cum discipu- thee to eat the pasch ? But 
lis meis. Et fecdrunt dis- Jesus said, Go ye into the 
cipuli, sicut constituit illis city to a certain man, and 
Jesus, et paraverunt pas- say to him, The master saith: 
cha. Vespere autem facto. My time is near at hand, I 
discumbdbat cum duo- will keep the pasch at thy 
decim discipulis suis. Et house with my disciples, 
eddntibus illis,* dixit: ^ And the disciples did as 
Amen dico vobis, quia unus Jesus appointed to them ; 
vestrum me traditurus est. and they prepared the pasch. 
Et contristdti valde, coepd- Now when it was evening, 
runt slnguli dicere : Num- he sat down with his twelve 
quid ego sum, Domine ? At disciples : and whilst they 
ipse respdndens, ait: Qui were eating, he said. Amen 
intingit mecum manum in I say to you, that one of you 
par6pside,hic me tradet.Fi- is about to betray me. And 
lius quidem hdminis vadit, they, being very much 
sicut scriptum est de illo: troubled, began every one 
vae autem h6mini illi, per to say. Is it I, Lord ? But 
quern Filius hdminis tra- he answering, said. He that 
ddtur : bonum erat ei, si dippeth his hand with me 
natus non fuisset homo ille. in the dish, he shall betray 
Respdndens autem Judas me. The Son of Man indeed 
qui tradidit eum, dixit: goeth, as it is written of 
Numquid ego sum, Rabbi ? him; but woe to that man 
Ait illi: ^ Tu dixisti. Coe- by whom the Son of Man 
nantibus autem eis, acc6- shall be betrayed : it were 
pit Jesus, panem, et bene- better for him, if that man 
dixit, ac fregit, deditque had not been born. And 
discipulis suis, et ait: ^ Judas that betrayed * him, 
Accipite et comddite : hoc answering, said. Is it I, 
est corpus meum. Et accip- Rabbi ? He saith to him, 
iens calicem, gratias egit: Thou hast said it. And 
et dedit illis, dicens: ^ whilst they were at sup- 
Bibite ex hoc omnes. Hie per, Jesus took bread, and 
est enim sanguis meus blessed, and broke: and 
novi testamdnti, qui pro gave it to his disciples, and 
multis effunddtur in remis- said. Take ye, and eat: 
sidnem peccatdrum. Dico this is my body. And taking 
autem vobis : non bibam the chalice, he gave thanks: 
Amodo de hoc genimine and gave to them, saying, 
viti? le in diem ilium. Drink ye all of this. For this 
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cum illud bibam vobiscum is my blood of the new 
novum in regno Patris testament, which shall be 
mei. Et hymno dicto, ex- shed for many unto re- 
i6runt in montem Oliv^ti. mission of sins. And I 


Tunc dicit lllis Jesus: ►£< 
Omnes vos sc&ndalum pa- 
ttemini in me, in ista nocte. 
Scriptum est enim : Per- 
cutiam pastdrem, et dis- 
pergentur oves gregis. 
Postquam autem resur- 
rdxero, praecddam vos in 
Galilseam. Respondens au¬ 
tem Petrus, ait illi: Et si 
omnes scandaliz&ti fuerint 
in te, ego numquam scan- 
daliz&bor. Ait illi Jesus : ►£< 
Amen dico tibi, quia in 
hac nocte, dntequam gallus 
cantet, ter me negabis. 
Ait illi Petrus : Etiam si 
oportuerit me mori tecum, 
non te neg&bo. Similiter 
et omnes discipuh dixd- 
runt. Tunc venit Jesus 
cum illis in villam, quae 
dicitur Gethsdmani, et 
dixit discipulis suis: ^ 
Seddte hie, donee vadam 
illuc, et orem. Et assumpto 
Petro, et duobus filiis 
Zebedaei, ccepit contrista- 
ri et mcestus esse. Tunc 
ait illis: ►£< Tristis est 
dnima mea usque ad mor¬ 
tem; sustindte hie, et vigi- 
l£te mecum. Et progrdssus 
pusillum, pr6cidit in f&- 
ciem suam, orans, et dicens: 
►p Pater mi, si possibile est 
transeat a me calix iste. 
Verumtamen non sicut ego 


say unto you, I will not 
drink from henceforth of 
this fruit of the vine, until 
that day when I shall drink 
it with you new in the king¬ 
dom of my Father. And a 
hymn being said, they went 
out unto Mount Olivet. Then 
Jesus saith unto them. All 
you shall be scandalised 
in me this night; for it is 
written, I will strike the 
shepherd, and the sheep 
of the flock shall be dis¬ 
persed : but after I shall 
be risen again, I will go 
before you into Galilee. 
And Peter answering, said 
to him, Although all shall 
be scandalised in thee, I 
will never be scandalised. 
Jesus said unto him. Amen I 
say to thee, that in this 
night, before the cock crow, 
thou wilt deny me thrice. 
Peter saith to him. Yea, 
though I should die with 
thee, I will not deny thee : 
and in like manner said all 
the disciples. Then Jesus 
came with them into a 
country place which is called 
Gethsemani; and he said to 
his disciples, Sit you here 
till I go yonder and pray : 
and taking with him Peter 
and the two sons of Zebedee, 
he began to grow sorrowful 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



22 PALM SUNDAY AT MASS 


volo, sed sicut tu. Et venit 
ad disdpulos suos, et in- 
v6nit eos dormientes: et 
dicit Petro: ►£« Sic non 
potuistis una hora vigi- 
lare mecum ? Vigilate, et 
orate, ut non intr^tis in 
tentatidnem. Spiritus qui- 
dem promptus est, caro 
autem infirma. Iterum se- 
cundo abiit, et ordvit, 
dicens: ^ Pater mi, si non 
potest hie calix transire, 
nisi bibam ilium, fiat 
voluntas tua. Et venit 
iterum, et invenit eos dor- 
midntes : erant enim 6culi 
eorum gravati. Et relictis 
illis, iterum abiit,-et oravit 
tertio, eumdem sermonem 
dicens. Tunc venit ad dis¬ 
dpulos suos, et dicit illis : 

Dormite jam, et requid- 
scite: ecce appropinquavit 
hora, et Filius hdminis 
tradetur in manus pecca- 
torum. Surgite, eamus: 
ecce appropinquavit qui 
me tradet. Adhuc eo 
loquente, ecce Judas unus 
de duddecim venit, et cum 
eo turba multa cum gladiis 
et fiistibus, missi a princi- 
pibus sacerdotum, et seni- 
oribus populi. Qui autem 
tradidit eum, dedit illis 
signum, dicens: Quem- 
cumque osculatus fuero, 
ipse est, tendte eum. Et 
confestim accedens ad 
■^"sum dixit: Ave, Rabbi, 
osculatus est eum. 


and to be sad. Then he saith 
to them, My soul is sorrow¬ 
ful even unto death ; stay 
you here and watch with 
me. And going a little 
farther, he fell upon his 
face, praying, and saying. 
My Father, if it be possible, 
let this chalice pass from 
me: nevertheless, not as I 
will, but as thou wilt. And 
he cometh to his disciples, 
and findeth them asleep: 
and he saith to Peter, 
What I Could you not watch 
one hour with me ? Watch 
ye, and pray, that ye enter 
not into temptation. The 
spirit indeed is willing, but • 
the flesh is weak. Again the 
second time, he went, and 
prayed, saying. My Father, 
if this chalice may not pass 
away, but I must drink it, 
thy will be done. And he 
cometh again, and findeth 
them sleeping: for their eyes 
were heavy. And leaving 
them, he went again : and 
he prayed the third time, 
saying the self-same word. 
Then he cometh to his 
disciples, and saith to them, 
Sleep ye now, and take your 
rest; behold, the hour is 
at hand, and the Son of 
Man shall be betrayed into 
the hands of sinners. Rise, 
let us go : behold, he is at 
hand that will betray me. 
As he yet spoke, behold 
Judas, one of the twelve, 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



PALM SUNDAY AT MASS 23 


Dixitque illi Jesus: ►J* 

Amice, ad quid venisti ? 
Tunc accesserunt, et ma- 
nus injecerunt in Jesum, 
et tenuerunt eum. Et ecce 
unus ex his, qui erant cum 
Jesu, extendens manum, 
exemit gladium suum, et 
percutiens servum principis 
sacerdotum, amputavit 
auriculam ejus. Tunc ait 
illi J esus : * Convbrte 
gladium tuum in locum 
suum. Omnes enim, qui 
acceperint gl&dium, gladio 
peribunt. An putas, quia 
non possum rogare Patrem 
meum, et exhibebit mihi 
modo plus quam dubde- 
cim legibnes angelorum ? 
Quomodo ergo imple- 
buntur scripturae, quia sic 
oportet fieri ? In ilia hora 
dixit Jesus turbis : ►J* Tan- 
quam ad latrbnem existis 
cum gladiis et fustibus 
comprehendere me : quo- 
tidie apud vos sedebam 
docens in templo, et non 
me tenuistis. Hoc autem 
totum factum est, ut adim- 
plerbntur scripturae pro- 
phetarum. Tunc discipuli 
omnes, relicto eo, fugerunt. 
At illi tenentes Jesum, 
duxerunt ad Caipham prin- 
cipem sacerdotum, ubi scri- 
bae et seniores convene- 
rant. Petrus autem seque- 
bdtur eum a longe, usque 
in dtrium principis sacer- 
dbtum. Et ingrbssus intro. 


came: and with him a great 
multitude with swords and 
clubs, sent from the chief 
priests and the ancients of 
the people. And he that 
betrayed him gave them a 
sign, saying, Whomsoever 
I shall kiss, that is he : 
hold him fast. And forth¬ 
with coming to Jesus, he 
said. Hail, Rabbi, and he 
kissed him. And Jesus said 
to him, Friend, whereto art 
thou come ? Then they came 
up, and laid hands on Je¬ 
sus, and held him. And be¬ 
hold one of them that were 
with Jesus, stretching forth 
his hand, drew out his 
sword, and striking the 
servant of the high priest, 
cut off his ear. Then Jesus 
saith to him, Put up again 
thy sword into its place; 
for all that take the sword 
shall perish by the sword. 
Thinkest thou that I can¬ 
not ask my Father, and he 
will give me presently more 
than twelve legions of an¬ 
gels ? How then shall the 
scriptures be fulfilled, that 
so it must be done ? In 
that same hour Jesus said 
to the multitudes, You are 
come out, as it were to a 
robber, with swords and 
clubs to apprehend me. I sat 
daily with you teaching in 
the Temple, and you laid not 
hands on me. Now all thi*- 
was done, that the s- 
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sed^bat cum minlstris, ut 
viddret finem. Prlncipes 
autem sacerdbtum, et omne 
concilium, quaerdbant fal- 
sum testimonium contra 
Jesum, ut eum morti 
tr&derent: et non inven6- 
runt, cum multi falsi tes¬ 
tes accesslssent. Novls- 
sime autem venerunt duo 
falsi testes, et dixerunt; 
Hie dixit: Possum des- 
truere templum Dei, et 
post triduum reaedific&re 
illud. Et surgens princeps 
sacerdotum ait illi: Nihil 
respdndes ad ea, quae isti 
adversum te testificantur ? 
Jesus autem tacebat. Et 
princeps sacerddtum ait 
illi: Adjuro te per Deum 
vivum, ut dicas nobis, si 
tu es Christus FIlius Dei. 
Dicit illi Jesus : ►£< Tu di- 
xlsti. Verumtamen dico vo- 
bis, fimodo vid^bitis Filium 
hominis sed6ntem a dextris 
virtu tis Dei,et veni6ntem in 
nubibus caeli.Tunc princeps 
sacerdbtum scidit vesti- 
m^ntasua, dicens: Blasphe- 
mavit: quid adhuc egemus 
t^stibus ? Ecce nunc au- 
dlstis blasphdmiam : quid 
vobis vid^tur ? At illi re- 
spond^ntes dixerunt: Reus 
est mortis. Tunc exspu6- 
runt in f&ciem ejus, et 
cdlaphis eum ceciderunt, 
Alii autem palmas in f&- 
ciem ejus dederunt, di- 
tes : Prophetiza nobis 


tures of the prophets might 
be fulfilled. Then the disci¬ 
ples,all leaving him,fled. But 
they holding Jesus, led him to 
Caiphas the high priest where 
the scribes and ancients were 
assembled. And Peter fol¬ 
lowed him afar off, even to 
the court of the high priest. 
And going in, he sat with 
the servants, that he might 
see the end. And the chief 
priests and the whole coun¬ 
cil sought false witness 
against Jesus, that they 
might put him to death. 
And they found not; whereas 
many false witnesses had 
come in. And last of all, 
there came two false wit¬ 
nesses. And they said. This 
man said, I am able to de¬ 
stroy the temple of God, and 
in three days to rebuild it. 
And the high priest, rising 
up, said to him, Answerest 
thou nothing to the things 
which these witness against 
thee ? But Jesus held his 
peace. And the high priest 
said to him, I adjure thee 
by the living God, that thou 
tell us if thou be the Christ 
the Son of God, Jesus saith 
to him. Thou hast said it. 
Nevertheless I say to you, 
hereafter you shall see the 
Son of Man sitting on the 
right hand of the power of 
God,and coming in the clouds 
of heaven. Then the high 
priest rent his garments, say- 
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Chnste, quis est qui te per- 
cussit? Petrus vero seddbat 
foris in 4 trio: et acc6ssit ad 
eura una dncilla, dicens: Et 
tu cum Jesu Galilaeo eras. 
At ille negdvit coram 6mni- 
bus, dicens : N6scio quid 
dicis. Exeunte autem illo 
januam, vidit eum dlia an- 
cllla, et ait his qui erant 
ibi: Et hie erat cum Jesu 
Nazar^no. Et iterum nega- 
vit cum juram^nto : Quia 
non novi hdminem. Et 
post pusillum accessdrunt 
qui stabant, et dix£runt 
Petro : Vere et tu ex illis 
es: nam et loqu 61 a tua 
manif^stum te tacit. Tunc 
coepit detest&ri, et jurare 
quia non novisset h6mi- 
nem. Et continuo gallus 
cantdvit. Et recorddtus 
est Petrus verbi Jesu, quod 
dixerat: Priusquam gallus 
cantet, ter me negabis. 
Et egrdssus foras, flevit 
amare. Mane autem facto, 
consilium inidrunt omnes 
principes sacerddtum, et 
seniores pdpuli ad versus 
Jesum, ut eum morti tra- 
derent. Et vinctum addux- 
drunt eum, et tradiddrunt 
Pdntio Pilato praesidi. Tunc 
videns Judas, qui eum tra- 
didit, quod damndtus esset; 
poenitentia ductus, retulit 
triginta argenteos principi- 
bus sacerdotum, et seniori- 
busdicens:Peccdvi, tradens 
sanguinem justum. At illi 


ing. He hath blasphemed ; 
what further need have we of 
witnesses? Behold, now you 
have heard the blasphemy. 
What think you? But they 
answering, said, He is guilty 
of death. Then did they spit 
in his face and buffeted him; 
and others struck his face 
with the palms of their hands, 
saying. Prophesy unto us; O 
Christ, who is he that struck 
thee? But Peter sat without 
in the court, and there came 
to him a servant-maid, say¬ 
ing, Thou also wast with 
Jesus the Galilean. But he 
denied before them all, say¬ 
ing, I know not what thou 
sayest. And as he went out 
of the gate, another maid 
saw him, and she saith to 
them that were there. This 
man also was with Jesus of 
Nazareth. And again he de¬ 
nied with an oath, I know 
not the man. And after a 
little while, they came that 
stood by and said to Peter, 
Surely thou also art one of 
them ; for even thy speech 
doth discover thee. Then he 
began to curse and swear 
that he knew not the man; 
and immediately the cock 
crew. And Peter remembered 
the word of Jesus which he 
had said. Before the cock 
crow, thou wilt deny me 
thrice. And going forth, he 
wept bitterly. And who- 
morning was come, al 1 


Digitized by IjQO 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



26 PALM SUNDAY AT MASS 


dix&rmt: Quid ad nos? tu 
videris. Et projectis argen- 
teis in templo, recessit : et 
abiens, laqueo se suspen- 
dit. Principes autem sacer- 
dotum acceptis argenteis, 
dixerunt: Non licet eos 
mittere in corbonam: quia 
pretium s&nguinis est. Con- 
silio autem inito, emerunt 
ex illis agrum figuli, in se- 
pulturam peregrinorum. 
Propter hie vocatus est 
ager ille, Haceldama, hoc 
est, ager sanguinis, usque 
in hodiernum diem. Tunc 
impl6tum est, quod dictum 
est per Jeremiam prophe- 
tam, dicentem : Et acce- 
perunt triginta arg^nteos 
pretium appretiati, quern 
appretiaverunt a filiis I- 
srael: et dederunt eos in 
agrum figuli, sicut consti- 
tuit mihi Dbminus. Jesus 
autem stetit ante praesi- 
dem, et interrogavit eum 
praeses, dicens : Tu es rex 
Judaeorum? Dicit illi Jesus: 

Tu dicis. Et cum accu- 
saretur a principibus sacer- 
ddtum, et senioribus, nihil 
respondit. Tunc dicit illi 
Pilatus: Non audis quanta 
adversum te dicunt testi- 
mbnia ? Et non respon¬ 
dit ei ad ullum verbum, 
ita ut miraretur praeses 
vehementer. Per diem au¬ 
tem solemnem consueverat 
prapses populo di mittere 
i vinctum. quern vo- 


chief priests and ancients of 
the people took counsel a- 
gainst Jesus, to put him to 
death. And they brought 
him bound, and delivered 
him to Pontius Pilate, the 
governor. Then Judas, who 
betrayed him, seeing that 
he was condemned, re¬ 
penting himself, brought 
back the thirty pieces of 
silver to the chief priests 
and ancients, saying, I have 
sinned, in betraying inno¬ 
cent blood: but they said. 
What is that to us ? look 
thou to it. And casting down 
the pieces of silver in the 
Temple, he departed ; and 
went and hanged himself 
with ^ halter. But the chief 
priests having taken the 
pieces of silver, said, It is not 
lawful to put them into the 
corbona; because it is the 
price of blood. And after 
they had consulted together, 
they bought with them the 
potter’s field, to be a burying 
place for strangers. Where¬ 
fore that field was called 
Haceldama, that is the field 
of blood, even to this day. 
Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremias the 
prophet saying. And they 
took the thirty pieces of sil¬ 
ver, the price of him that 
was prized whom they prized 
of the children of Israel; and 
they gave them unto the pot¬ 
ter's field, as the Lord ap- 
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luissenl. Hab6bat autem 
tunc vinctum insfgnem, 
qui diceb&tur Barabbas. 
Congreg&tis ergo illis, dixit 
Pilatus: Quem vultis dimit- 
tam vobis : Bar&bbam, an 
Jesum, qui dicitur Chris- 
tus ? Sci^bat enim quod 
per invidiam tradidissent 
eum. Sed^nte autem illo 
pro tribunali, misit ad 
eum uxor ejus, dicens: 
Nihil tibi, et justo illi: 
multa enim passa sum 
hddie per visum propter 
eum. Principes autem 
sacerddtum et seniores 
persuaserunt populis ut 
peterent Bar&bbam, Je¬ 
sum vero p£rderent. Re- 
sp6ndens autem praeses ait 
illis : Quem vultis vobis de 
dudbus • dimltti ? At illi 
dixerunt: Bar&bbam. Dicit 
illis Pilatus: Quid fgitur 
faciam de Jesus, qui dicitur 
Christus ? Dicunt omnes : 
Crucifigatur. Ait illis prae¬ 
ses : Quid enim mali 
fecit ? At illi magis clamd- 
bant, dicent.es : Crucifiga¬ 
tur. Videns autem Pilatus 
quia nihil proficeret, sed 
magis tumultus fieret : ac- 
cepta aqua, lavit manus 
coram populo, dicens : In- 
nocens ego sum a sanguine 
justi hujus : vos videritis. 
Et respondens universus 
populus dixit: Sanguis ejus 
super nos, et super filios 
nostros. Tunc dimisit illis 


pointed to me. And Jesus 
stood before the governor, 
and the governor asked him, 
saying, Art thou the king of 
the Jews? Jesus saith to him. 
Thou sayest it. And when he 
was accused by the chief 
priests and ancients, he an¬ 
swered nothing. Then Pilate 
saith to him, Dost not thou 
hear how great testimonies 
they allege against thee? And 
he answered him to never a 
word ; so that the governor 
wondered exceedingly. Now 
upon the solemn day the go¬ 
vernor was accustomed to 
release to the people one pri¬ 
soner, whom they would; and 
he had then a notorious pri¬ 
soner that was called Barab¬ 
bas. They therefore, being 
gathered together, Pilate 
said, Whom will you that 
I release to you, Barabbas, 
or Jesus that is called 
Christ ? For he knew that 
for envy they had deli¬ 
vered him. And as he was 
sitting in the place of judg¬ 
ment, his wife sent to him, 
saying, Have thou nothing 
to do with that just man, 
for I have suffered manv 
things this day in a dream 
because of him. But the chief 
priests and ancients persuad¬ 
ed the people that they should 
ask Barabbas, and make Je¬ 
sus away. And the governor 
answering, said to them. 
Whether will you of the tw' 
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Bar&bbam : Jesum autem 
flagellatum tradidit eis ut 
crucifiger^tur. Tunc milites 
praesidis suscipientes Jesum 
in praetdrium, congregave- 
runt ad eum universam 
cohdrtem; et exudntes 
eum, chldmydem coccine- 
ara circumdeddrunt ei: et 
plectdntes cordnam de 
spinis, posudrunt super 
caput ejus, et arundinem 
in ddxtera ejus. Et, genu- 
fldxo ante eum, illudebant 
ei, dicdntes: Ave Rex 
Judaedrum. Et exspudntes 
in eum, accepdrunt arun¬ 
dinem, et percutiebant 
caput ejus. Et postquam 
illusdrunt ei, exudrunt eum 
chlamyde, et indudrunt 
cum vestimdntis ejus, et 
duxdrunt eum ut crucifl- 
gerent. Exeuntes autem, 
lnvendrunt hdminem Cyre- 
naeum, ndmine Simdnem : 
hunc angariavdrunt, ut 
tdlleret crucem ejus. Et 
venerunt in locum, qui 
dicitur Gdlgotha, quod est 
Calv&riae locus. Et deddrunt 
ei vinum bibere cum felle 
mixtum. Et cum gust&sset, 
ndluit bibere. Postquam 
autem crucifixdrunt eum, 
divisdrunt vestimdnta ejus, 
sortem mittdntes : ut im- 
plerdtur, quod dictum est 
per prophetam, dicentem : 
Divisdrunt sibi vestimdn¬ 
ta raea, et super vestem 
misdrunt sortem. Et 


to be released unto you? But 
they said, Barabbas. Pilate 
saith to them, What shall 
I do then with Jesus that is 
called Christ ? They say all. 
Let him be crucified. The 
governor said to them, Why, 
what evil hath he done ? 
But they cried out the more, 
saying. Let him be crucified. 
And Pilate seeing that he 
prevailed nothing, but that 
rather a tumult was made, 
taking water, washed his 
hands before the people, 
saying, I am innocent of the 
blood of this just man; look 
you to it. And the whole 
people answering, said, His 
blood be upon us and upon 
our children. Then he releas¬ 
ed to them Barabbas, & hav¬ 
ing scourged Jesus, delivered 
him unto them to be cruci¬ 
fied. Then the soldiers of the 
governor taking Jesus into 
the hall, gathered together 
unto him the whole band ; 
and stripping him they put 
a scarlet cloak about him. 
And platting a crown of 
thorns they put it upon 
his head and a reed in his 
right hand. And bowing the 
knee before him, they mock¬ 
ed him, saying, Hail, king of 
the Jews. And spitting upon 
him, they took the reed 
and struck his head. And 
after they had mocked him, 
they took off the cloak from 
him, and put on him his own 
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sed6ntes, serv&bant eum. garments, and led him away 
Et imposu6runt super caput to crucify him. And going 


ejus causam ipsius scrip- 
tarn : Hie est Jesus Rex 
7 udae 6 rum. Tunc crucifixi 
sunt cum eo duo latrbnes : 
unus a dextris, et unus a 
sinistris. Praetereuntes au- 
tem blasphemabant eum, 
mov^ntes capita sua, et 
dic£ntes : Vah, qui d^stru- 
is templum Dei, et in 
triduo illud reaedificas: sal- 
va temetipsum. Si Filius 
Dei es, desc^nde de cruce. 
Similiter et principes sacer- 
dotum illudentes cum scri- 
bis et senioribus, dic^bant: 
Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum facere ; 
si Rex Israel est, descen- 
dat nunc de cruce, et cr6di- 
mus ei; confidit in Deo : 
liberet nunc, si vult eum ; 
dixit enim: Quia Filius Dei 
sum. Idipsum autem et 
latrdnes, qui crucifixi erant 
cum eo, improperabant ei. 
A sexta autem hora tene- 
brae factae sunt super uni- 
versam terram usque ad 
horam nonam. Et circa 
horam nonam clamdvit Je¬ 
sus voce magna, dicens: ^ 
Eli, Eli, lamma sab&c- 
thani ? Hoc est: ^ Deus 
meus, Deus meus, ut quid 
dereliquisti me ? Quidam 
autem illic stantes, et audi- 
6ntes, dic^bant: Eliam vo- 
cat iste. Et continuo cur- 
rens unus ex eis, accdptam 


out, they found a man of 
Cyrene, named Simon ; him 
they forced to take up his 
cross. And they came to the 
place that is called Gol¬ 
gotha, which is, The place 
of Calvary. And they gave 
him wine to drink mingled 
with gall: and when he had 
tasted he would not drink. 
And after they had cruci¬ 
fied him, they divided his 
garments, casting lots ; that 
it might be fulfilled which 
was spoken by the prophet, 
saying, They divided my 
garments among them, and 
upon my vesture they cast 
lots. And they sat, and 
watched him. And they put 
over his head his cause writ¬ 
ten, This is Jesus the King 
of the Jews. Then were cru¬ 
cified with him two thieves, 
one on the right hand, and 
one on the left. And they 
that passed by, blasphemed 
him, wagging their heads, 
and saying, Vah, thou that 
destroyest the temple of 
God, and in three days dost 
rebuild it, save thy own self; 
if thou be the Son of God 
come down from the cross. 
In like manner also the chief 
priests with the scribes and 
ancients mocking, said. He 
saved others, himself he can¬ 
not save: if he be the kinp 
of Israel, let him come d 
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spongiam impldvit acdto, from the cross, and we will 
et impdsuit arundini, et believe him; he trusted in 
dabat ei bibere. Ceteri vero God, let him now deliver 
dicebant: Sine, videamus him if he will have him; for 
an v£niat Elias liberans he said, I am the Son of 
eum. Jesus autem iterum God. And the self-same thing 
damans voce magna, emi- the thieves also, that were 
sit spiritum. crucified with him, reproach¬ 

ed him with. Now from the 
sixth hour there was dark¬ 
ness over the whole earth, until the ninth hour. And 
about the ninth hour, Jesus cried with a loud voice, 
saying, Eli, Eli, lamma sabacthani; that is. My God, 
my God, why hast thou forsaken me ? And some that 
stood there, and heard, said. This man calleth Elias. 
And immediately one of them running, took a sponge, 
. and filled it with vinegar, and put it on a reed and gave 
him to drink. And the others said, Let be ; let us see 
whether Elias will come to deliver him. And Jesus again 
crying with a loud voice, yielded up the ghost. 

Here all kneel, and pause a little. 

Et ecce velum templi scis- And behold the veil of the 
sum est in duas partes a temple was rent in two, 
summo usque dedrsum : et from the top even to the 
terra mota est, et petrae bottom; and the earth quak- 
scissae sunt, et monumenta ed, and the rocks were rent; 
aperta sunt: et multa c6r- and the graves were opened, 
pora sanctorum, qui dor- and many bodies of the 
mierant, surrexdrunt. Et saints that had slept arose, 
exeuntes de monumdntis and coming out of the tombs 
post resurrectionem ejus, after his resurrection, came 
vendrunt in sanctam civi- into the holy city, and ap- 
tatem, et apparuerunt mul- peared to many. Now the 
tis. Centurio autem et centurion and they that 
qui cum eo erant, custo- were with him watching 
dientes Jesum, viso ter- Jesus, having seen the earth- 
raemotu, et his, quae fi 6 - quake and the things that 
bant, timudrunt valde, were done, were sore afraid, 
dicdntes : Vere Filius Dei saying, Indeed this was the 
erat iste. Erant autem Son of God. And there were 
mlieres multae a longe, many women afar off, who 
Titae erant Jesum a had followed Jesus from Ga- 
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Galilasa, ministrantes ei: lilee, ministering unto him ; 
inter quas erat Maria Mag- among whom was Mary Mag¬ 
dalene, et Maria Jacobi et dalen, & Mary the mother of 
Joseph mater, et mater James and Joseph, and the 
filiorum Zebedaei. Cum au- mother of the sons of Zebe- 
tem sero factum esset, ve- dee. And when it was even- 
nit quid am homo dives ab ing, there came a certain 
Arimathaea, nbmine Jo- rich man of Arimathea, 
seph, qui et ipse discipulus named Joseph, who also 
erat Jesu. Hie accdssit ad himself was a disciple of 
Pilatum, et p6tiit corpus Jesus. He went to Pilate, 
Jesu. Tunc Pilatus jussit and asked the body of Je- 
reddi corpus. Et acc6pto sus. Then Pilate commanded 
ebrpore, Joseph involvit that the body should be 
illud in sindone munda. delivered. And Joseph tak- 
Et pbsuit illud in monu- ing the body, wrapt it up in 
mento suo novo, quod ex- a clean linen cloth, and laid 
ciderat in petra. Et ad- it in his own new monument, 
volvit saxum magnum ad which he had hewn out in 
ostium monum6nti,et abiit. a rock; and he rolled a great 
Erat autem ibi Maria Mag- stone to the door of the 
dal6ne, et altera Maria, monument, and went his 
sed^ntes contra sepul- way. And there was there 
crum. Mary Magdalen, and the 

other Mary, sitting over 
against the sepulchre. 

Here is said the Munda cor meum. 

Munda cor mei^m ac labia Cleanse my heart and my 
mea, omnipotens Deus, lips, Almighty God, who 
qui labia Isaiae prophetae with a fiery coal didst 
calculo mundasti ignito : cleanse the lips of the pro- 
ita me tua grata misera- phet Isaias ; vouchsafe so to 
tione dignare mundare, ut cleanse me by thy gracious 
sanctum evangelium tuum mercy, that I may worthily 
digne v&leam nuntiare. declare thy holy gospel, 
Per Christum Dbminum Through Christ our Lord, 
nostrum. Amen. Amen. 

Jube Domine benedicere. Pray, Lord, a blessing. The 
Dominus sit in corde meo, Lord be in my heart and in 
et in labiis meis: ut digne my lips, that I may worthily 
et compet^nter annuntiem and fitly proclaim his gos- 
evang 61 ium suum. Amen. pel. Amen. 
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Then he finishes the Gospel. 

Altera autem die, quae And the next day, which 
est post Parasceven, con- followed the day of the 
venerunt principes sacer- preparation the chief priests 
do turn, et pharisaei ad Pi- and the Pharisees came to- 
latum, dicentes : Ddmine, gether to Pilate, saying, Sir, 
recordati sumus, quia se- we have remembered that 
ductor ille dixit adhuc vi- that seducer said, while he 
vens : Post tres dies resur- was yet alive, After three 
gam. Jube ergo custodiri days I will rise again : com- 
sepulcrum usque in diem mand therefore the sepul- 
tertium : ne forte vdniant chre to be guarded until the 
discipuli ejus, et fur6ntur the third day, lest per- 
eum : et dicant plebi: Sur- haps his disciples come and 
rexit a mortuis : et erit steal him away, and say to 
novissimus error pejor the people He is risen from 
priore. Ait illis Pilatus : the dead ; and the last error 
Habetis custddiam, ite, shall be worse than the 
custodite sicut scitis. Illi first. Pilate said to them, 
autemab^untes,munierunt You have a guard; go, 
sepulcrum, sign&ntes lapi- guard it as you know. And 
dem cum custddibus. they, departing, made the 

sepulchre sure, sealing the 
stone and setting guards. 

Here the priest kisses the gospel, saying in a low voice . 
Per evang 61 ica dicta, dele- By the words of the gospel 
antur nostra delicta. may our sins be blotted out. 

A fter which he goes to the middle of the altar, and says or in¬ 
tones : 

THE NICENE CREED 

Credo in unum Deum, Pa- I believe in one God, the 
trem omnipotentem, fac- Father almighty, maker of 
tdrem caeli et terrae, visi- heaven and earth, and of all 
bilium dmnium, et invisi- things visible and invisible, 
bilium. Et in unum D6mi- And in one Lord, Jesus 
num Jesum Christum, Fi- Christ, the only begotten 
lium Dei unigenitum. Et Son of God. And born of the 
ex Patre natum ante 6m- Father before all ages. God 
nia saecula. Deum de Deo, of God, Light of Light, true 
lumen de liimine, Deum God of true God. Begot- 
rvi de Deo vero. Geni- ten, not made, consubstan- 
m factum, consub- tial with the Father, by 


Digitized by Goo 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



PALM SUNDAY AT MASS 33 

stantiblem Patri: per quem whom all things were made. 
6 mnia facta sunt. Qui prop- Who, for us men and for 
ter nos hbmines, et propter our salvation, came down 
nostram salutem descen- from heaven. And took 
dit de cselis. Et incar- flesh by the Holy Ghost 
n&tus est de Spiritu sane- of the Virgin Mary: and was 
to ex Maria Virgine : et made man. He was also cru- 
homo factus est. Cruci- cified for us: suffered under 
fixus btiam pro nobis: Pontius Pilate, and was 
sub P6ntio Pildto passus, buried. And he rose again 
et sepultus est. Et re- the third day, according 
surrbxit tbrtia die, secun- to the scriptures. And 
dum scripturas. Et as- ascended into heaven and 
cbndit in caelum : sedit sitteth at the right hand of 
ad dbxteram Patris. Et, the Father. And he shall 
iterum venturus est cum come again with glory, 
gloria judiedre vivos, et to judge the living and 
mbrtuos : cujus regni non the dead: of whose kingdom 
erit finis. Et in Spiritum there shall be no end. 
sanctum, Dbminum, et vi- And in the Holy Ghost, 
vificdntem: qui ex Patie, the Lord and giver of 
Filibque procedit. Qui cum life : who proceeds from 
Patre, et Filio simul ado- the Father and the Son. 
rdtur, et conglorificdtur : Who with the Father and 
qui locutus est per pro- the Son is equally adored 
phbtas. Et unam sanctam and glorified : who spake 
cathblicam et apostblicam by the prophets. And one 
ecclbsiam. Confiteor unum holy catholic and apostolic 
baptisma in remissibnem church. I confess one 
peccatbrum. Et exspec- baptism for the remission 
to resurrectibnem mortu- of sins. And I expect the 
brum. Et vitam venturi resurrection of the dead, 
saeculi. Amen. And the life of the world 

to come. Amen. 

y. Dbminus vobfscum. The Lord be with you. 

IV- Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

THE OFFERTORY 

Impropbrium expectavit My heart hath expected re- 
cor meum, et misbriam: et proach and misery ; and I 
sustinui qui simul mecum looked for one that would 
contristaretur, et non fuit: grieve together with me, 
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consol&ntem me quaesivi, et and there was none I I 
non inveni : et dederunt sought for one to comfort 
in escam meam fel, et in me, and I found none ; 
siti mea potav£runt me and they gave me gall for 
aceto. my food, and in my thirst 

they gave me vinegar to 
drink. 

Here the priest offers the bread that is to be consecrated, 

saying : 

Suscipe, sancte Pater om- Receive, O Holy Father, 
niDoten^ aeterne Deus, hanc almighty and eternal God, 
immaculatam hostiam, this immaculate host, which 
quam ego indignus fa- I thy unworthy servant 
multus tuus offero tibi Deo offer to thee, my true and 
meo vivo et vero, pro living God, for my innu- 
innumerabilibus peccatis, merable sins, offences, and 
et offensionibus. et negH- negligences, and for all here 
g£ntns meis, et pro om- present, as also ior all 
nibus circumst&ntibus, sed faithful Christians, both 
et pro dmnibus fidelibus living and dead: that it 
christianis vivis atque may avail both me and 
defunctis : ut mihi et illis them to salvation and life 
proficiat ad salutem in everlasting. Amen, 
vitam aet^mam. Amen. 

Then he blesses the water that ts to be put into the chalice 

saying : 

Deus, qui hum&nae sub- O God, who didst wonder- 
st&ntiae dignitatem mira- fully create the dignity of 
biliter condidisti, et mi- human nature, and more 
rabilius reformasti: da wonderfully reform it: 
nobis per hujus aquae et grant by the mystery of 
vini myst6rium, ejus di- this water and wine that 
vinit&tis esse consdrtes, we may become partakers 
qui humanitatis nostrae of his divinity, who was 
fieri dignatus est particeps graciously pleased to par- 
Jesus Christus Filius tuus take of our humanity, Jesus 
Dbminus noster: Qui tecum Christ, thy Son our Lord ; 
vivit et regnat in unitate who with thee and the Holy 
Spiritus sancti Deus, per Ghost liveth and reigneth, 
6 mnia saecula saeculorum. etc. Amen, 
nm. 
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, He blesses the water, pours it, after the wine, into 
the chalice, and offers them up, saying : 
Off6rimus tibi, Ddmine, We offer to thee, O Lord, 
calicem salutaris, tuam the chalice of salvation, 
deprecantes clemdntiam: beseeching thy clemency : 
at in conspdctu divinae that it may ascend before 
majestatis tuae, pro nos- thy divine majesty, as a 
tra et totius mundi sa- sweet smelling odour, for 
lute, cum oddre suavitd- our salvation, and that of 
tis ascendat. Amen. the whole world. Amen. 

Then bowing down, he says : 

In spiritu humilitatis, et in In the spirit of humility, and 
dnimo contrito, suscipia- with a contrite heart, let us 
mur a te Ddmine, et sic be received by thee, O 
fiat sacrificium nostrum Lord; and grant that the 
in conspectu tuo hddie, sacrifice we offer in thy 
ut placeat tibi Ddmine sight this day may be 
Deus. pleasing to thee, O Lord God. 

The priest elevating his eyes towards heaven , and stretching 
out his hands, which he afterwards joins, makes the sign 
of the cross over the host and chalice, while he says : 

Veni sanctificator, omnfpo- Come, O sanctifier, almighty, 
tens aeterne Deus, et bdne- eternal God, and bless^this 
►J<dic hoc sacrificium, tuo sacrifice prepared to thy 
sancto ndmini praepard- holy name, 
turn. 

At high mass the incense is blessed with the following form : 
Per intercessionem beati By the intercession of 
Michaelis archangeli stan- blessed Michael the arch- 
tis a dextris altaris incdnsi, angel, standing at the right 
et omnium electorum side of the altar of incense, 
sudrum, incdnsum istud and of all the elect, may the 
dignetur Ddminus bene-^ Lord bless this incense, and 
dicere, et in odorem sua- receive, it as a sweet-smell- 
vitdtis accipere. Per, etc. ing odour. Through, etc. 

While he incenses the offering, he says : 
Incdnsum istud a te be- May this incense, blessed 
nedictum, ascendat ad te, by thee, ascend to thee, O 
Domine: et descendat su- Lord : and may thy mercy 
per nos misericordia tua. descend upon us. 

Then he incenses the altar, saying : 

Dirigatur, Domine, oratio Let my prayer, O Lor ’ 
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mea, sicut inc^nsum in ascend like incense m thy 
consp^ctu tuo : elevatio sight: the lifting up of my 
m&nuum medrum sacrifi- hands be as an evening 
cium vespertinum. Pone, sacrifice. Place, O Lord, 
Domine, custodiam ori a guard on my mouth, and 
meo, et 6stium circum- a gate of prudence before 
stantiae ldbiis meis : ut non my lips: that my heart may 
declinet cor meum in verba not wander after words of 
malitiae, ad excusandas malice to seek excuses foi 
excusationes in peccatis. my sins. 

Accdndat in nobis D6- May the Lord kindle in 
minus ignem sui amdris, us the fire of his love and 
et flammam aetdmae ca- the flame of eternal char- 
ritdtis. Amen. ity. Amen. 

The priest washes his fingers, saying ( Ps . 25) : 

Lavdbo inter innocentes I will wash my hands among 
manus meas, et circum- the innocent, and will en- 
dabo altdre tuum, Ddmine. compass thy altar, O Lord. 
Ut dudiam vocem laudis That I may hear the voice 
et enarrem universa mira- of praise, and tell of all thy 
bilia tua.‘ wonderful works. 

Ddmine, dildxi decdrem I have loved, O Lord, 
domus tuae: et locum habi- the beauty of thy house : 
tationis gldriae tuae. • and the place where thy 

glory dwelleth. 

Ne perdas cum impiis Take not away my soul, 
Deus, animam meam, et O God, with the wicked : 
cum viris sanguinum vi- nor my life with men of 
tam meam. blood. 

In quorum manibus ini- In whose hands are ini- 
quitates sunt: ddxtera quities : their right hand is . 
eorum repldta est mund- filled with gifts, 
ribus. 

Ego autem in innocen- But as for me I have walked 
tia mea ingressus sum : re- in my innocence : redeem 
dime me, et miserdre mei. me, and have mercy on me. 

Pes meus stetit in di- My foot has stood in the 

r6cto : in ecclesiis bene- direct way : in the churches 

dicam te, Domine. I will bless thee, O Lord. 

T 16 ria, etc. Amen. Glory, etc. Amen. 

’ining his head before the middle of the altar, he says : 

pe, sancta Trinitas, Receive, O holy Trinity, 
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hanc oblati6nem, quam the oblation, which w* 
tibi offdrimus ob memdriam make to thee, in memory of 
passionis, resurrectidnis et the passion, resurrection, 
ascensidnis Jesu Christi and ascension of our Lord 
D6mini nostri; et in hon- Jesus Christ, and in honour 
6 rem be&tae Mariae semper of blessed Mary, ever virgin, 
virginis, et bedti Jodnnis of blessed John the Bap- 
Baptistae, et sanctdrum tist, of the holy apostles 
apostoldrum Petri et Pauli, Peter and Paul, and of all 
et istdrum, et 6mnium the saints : that it may be 
sanctorum : ut illis profi- available to their honour, 
ciat ad hondrem, nobis and to our salvation; and 
autem ad salutem ; et illi that they may vouchsafe 
pro nobis intercddere dig- to intercede for us in heaven, 
ndntur in caelis, quorum whose memory we celebrate 
memdriam dgimus in terris. on earth. Through the same. 
Per eundem, etc. Amen. etc. Amen. 

Afterwards he turns to the people, and says aloud the 
first two words of the following prayer : 

Ordte, fratres, ut meum Pray, brethren, that my 
ac vestrum sacrificium ac- sacrifice and yours may 
ceptabile fiat apud Deum be acceptable to God the 
Patrem omnipotdntem. Father Almighty. 

To which the server answers : 

Suscipiat Ddminus sacrifi- May our Lord receive this 
cium de m&nibus tuis, ad sacrifice from thy hands, 
laudem et gloriam nominis to the praise and glory of 
sui, ad utilitatem quoque his name, to our benefit, and 
nostram, totiusque eccld- that of all his holy church, 
siae suae sanctae. 

Then in a low voice he says Amen. 

THE SECRET PRAYER 

Concdde, quaesumus Ddmi- Grant, we beseech thee, O 
ne: ut dculis tuae majest&tis Lord, that the offering made 
munus oblatum, et gratiam in the presence of thy ma- 
nobis devotidnis obtineat, jesty may procure us the 
et effdctum befitae perenni- grace of devotion, and effec- 
tdtis acquirat. Per Ddmi- tually obtain for us a blessed 
num, etc. eternity. Through, etc. 

Then he says in an audible voice : 

Per dmnia saecula saecu- For ever and ever, 
ldrum. 3 ^ 7 . Amen. Amen. 
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y. D6minus vobiscum. 
iy. Et cum spiritu tuo. 
y. Sursum corda. 
ty. Hab6mus ad Ddminum. 

y. Gr&tias ag&mus D6mino 
Deo nostro. 

iy. Dignum et justum est. 
Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos 
tibi semper, et ubique gra- 
tias &gere: D6mine sancte, 
Pater omnipotens, aet6rne 
Deus. Qui salutem hum&ni 
generis in ligno crucis con¬ 
st it uisti : ut unde mors 
oriebdtur, inde vita resur- 
geret: et qui ligno vinc6- 
bat, in ligno quoque vin- 
ceretur : per Christum D6- 
minum nostrum. Per quern 
majesty tern tuam laudant 
dngeli, addrant domina- 
tiones, tremunt potestates. 
Caeli caelorumque virtu tes, 
ac bedta sdraphim, sdcia 
exsultatidne concdlebrant. 
Cum quibus et nostras 
voces, ut admitti jubeas, 
deprec&mur, supplici con- 
fessidne dicdntes : 

Sanctus, sanctus, sanctus, 
Dominus Deus Sdbaoth. 
Pleni sunt caeli, et terra 
gldria tua: Hosanna in ex- 
celsis. Benedictus qui venit 
in ndmine Ddmini: Hosan¬ 
na in excdlsis. 


The Lord be with you 
And with thy spirit. 

Lift up your hearts. 

We have lifted them up to 
the Lord. 

Let us give thanks to the 
Lord our God. 

It is meet and just. 

It is truly meet and just, 
right and salutary, that we 
should always and in all 
places give thanks to thee, O 
holy Lord, almighty Father, 
eternal God, who didst or¬ 
dain the salvation of man¬ 
kind on the tree of the cross: 
that life might spring, from 
whence death arose: and 
that he who overcame by 
a tree might also be over¬ 
come on a tree : through 
Christ our Lord. By whom 
the angels praise, the dom¬ 
inations adore, the powers 
dread thy majesty. The 
heavens and heavenly vir¬ 
tues, and the blessed sera¬ 
phim with united joy glo¬ 
rify it. With whom also we 
beseech thee to admit our 
voices with humble praise, 
saying : 

Holy, holy, holy, Lord God 
of hosts. The heavens and 
earth are full of thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is he that cometh 
in the name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 
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THE CANON OF THE MASS 

T E igitur clementissi- "TTTE therefore humbly 
me Pater, per Jesum VV pray and beseech 
Christum Filium tuum Do- thee, most merciful Father, 
minum nostrum, supplices through Jesus Christ thy 
rogamus ac petimus uti Son our Lord, to accept and 
accepta- habeas, et bene- bless these ►£< gifts, these 
dicas haec ►£< dona, haec ►£< ^ presents, these ►J* holy 
munera, haec ►£< sancta sac- unspotted sacrifices, which 
rificia illibdta, in primis in the first place we offer to 
quae tibi off^rimus pro ec- thee, for thy holy catholic 
cl6sia tua sancta cathdlica, church, to which vouch- 
quam pacifiare, custodire, safe to grant peace : as also 
adunare, et regere dign^ris to preserve, unite, and go- 
toto orbe terrdrum : una vern it throughout the 
cum fdmulo tuo Papa nos- whole world, together with 
tro N. et Antistite nostro thy servant N. our Pope, N. 
N. et dmnibus orthoddxis, our bishop, and all orthodox 
atque catholicae et apostd- believers and professors of 
licae fidei cultoribus. the Catholic and apostolic 

faith. 

THE COMMEMORATION OF THE LIVING 

Memento, D6mine, famu- Remember, O Lord, thy ser- 
16 rum famularumque tu&- vants both men and women 
rum N. et N. N. and N. 

Here he pauses a little, to remember those he intends to pray 

for, and then proceeds : 

Et 6mnium circumstan- And of all here present, 
tium, quorum tibi fides whose faith and devotion 
cognita est, et nota de- are known to thee; for 
v6tio, pro quibus tibi whom we offer to thee, 
offerimus : vel qui tibi or who offer thee this sacri- 
dfferunt hoc sacrificium fice of praise for themselves 
laudis pro se, suisque and all their friends : for 
omnibus; pro redemptione the redemption of their 
animarum suarum : pro souls, for the hope of their 
spe salutis et incolumitatis salvation and safety : and 
suae tibique reddunt vota who pay their vows to thee, 
sua aet^rno Deo, vivo et the eternal, living, and true 
vero. God. 
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Communic&ntes et memo- Communicating with, and 
riam venerantes, in primis honouring, in the first place, 
gloridsae semper virginis the memory of the glorious 
Mariae, genitricis Dei, et Mary, ever virgin, mother of 
D6mini nostri Jesu Christi: God and our Lord Jesus 
sed et beatdrum apostold- Christ; as also of thy blessed 
rum ac martyrum tudrum, apostles and martyrs Peter 
Petri et Pauli, Andrdae, Ja- and Paul, Andrew, James, 
c6bi, Joannis, Thomae, Ja- John, Thomas, James, Phi- 
c6bi, Philippi, Bartholomaei, Up, Bartholomew, Matthew, 
Matthaei, Simdnis et Thad- Simon and Thaddeus, Lin- 
daei, Lini, Cleti, dementis, us, Cletus, Clement, Xystus, 
Xysti, Cornelii, Cypriani, Cornelius, Cyprian, Laur- 
Laurdntii, Chrysdgoni, Jo- ence, Chrysogonus, John and 
dnnis et Pauli, Cosmae et Paul, Cosmas and Damian : 
Damiani: et 6mnium and of all thy saints : by 

sanctorum tudrum: quo- whose merits and prayers 
rum mentis precibusque grant that we may in all 
concedas, ut in dmnibus things be defended by the 
protections tuae muni- help of thy protection, 
amur auxilio. Per eundem Through the same Christ our 
Christum Dominum nos- Lord. Amen, 
trum. Amen. 

Then he spreads his hands over the oblation, praying as 

follows : 

Hanc igitur oblatidnem We therefore beseech thee, 
servitutis nostrae, sed et O Lord, graciously to accept 
cunctae familiae tuae, quae- this oblation of our service, 
sumus Ddrnine, ut placd- as also of thy whole family: 
tus accipias: didsque nos- dispose our days in thy 
tros in tua pace disponas : peace : command us to be 
atque ab aetdma damna- preserved from eternal dam- 
tione nos dripi, et in elec- nation, and to be numbered 
tdrum tudrum jubeas grege among thy elect. Through 
numerari. Per Christum Do- Christ our Lord. Amen, 
minum nostrum. Amen. 

Quam oblationem tu Deus Which oblation do thou, 
in dmnibus quaesumus be- O God, vouchsafe in all 
ne^dictam, adscri^ptam, respects to make blessed^, 
►J^tam, rationabilem, approved^, ratified^, rea- 
tabilemque facere sonable, and acceptable : 
is: ut nobis cor^pus that it may become for us 
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et san^guis fiat dilectissi- the body ^ and blood ^ of 
mi Filii tui D6mini nostri thy most beloved Son, our 
Jesu Christi. Lord Jesus Christ. 

Qui pridie quam pate- Who the day before he 
r6tur, acc6pit panem in suffered, took bread in his 
sanctas ac vener&biles ma- holy and venerable hands, 
nus suas: et elevatis oculis and with his eyes lifted up 
in caelum ad te Deum Pa- towards heaven to thee, O 
trem suum omnipotdntem, God, his almighty Father, 
tibi gratias agens, bene^- giving thee thanks, bless ^ed 
dixit, fregit, deditque dis- it, broke it, and gave it to 
cipulis suis, dicens: Ac- his disciples, saying: Take 
cipite et manducate ex hoc and eat ye all of this : for 
omnes: hoc est enim cor- this is my body. 

PUS MEUM. 

Kneeling, he adores the Host. Then he raises it above 
his head for the adoration of the people. After which he pro¬ 
ceeds to the consecration of the chalice, saying : 

Simili modo postquam cce- In like manner after sup- 
ndtumest,accipiensethunc per, taking this excellent 
praeclarum calicem in san- chalice in his holy and 
etas ac venerabiles manus venerable hands, giving thee 
suas, item tibi gratias a- also thanks, he blessed^ it, 
gens, bene^dixit, dedit- and gave it to his disciples, 
que discipulis suis dicens : saying : Take and drink ye 
Accipite et bibite ex eo all of this: for this is the 
omnes: hic est enim calix chalice of my blood, of 

SANGUINIS MEI, NOVI ET M- THE NEW AND ETERNAL TES- 
TERNI TESTAMENTI, MYS- TAMENT, A MYSTERY OF 
TERIUM FIDEI, QUI PRO FAITH, WHICH SHALL BE 
VOBIS ET PRO MULTIS EF- SHED FOR YOU AND FOR 
FUNDETUR IN REMISSIONEM MANY UNTO THE REMISSION 
PECCATORUM. OF SINS. 

Then he adores the sacred Blood, saying : 

Haec quotiescunque fec6ri- As often as ye shall do these 
tis, in mei memoriam faci- things, ye shall do them in 
6tis. remembrance of me. 

After which elevates the chalice for the adoration of the 

people, and then says : 

Unde et m£mores, Do- Wherefore, O Lord, we thy 
mine, nos servi tui, sed servants, who are also thy 
et plebs tua sancta, ejus- holy people, being mind- 
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dem Christi Filii tui Do- full of the blessed passion 
mini nostri tam beatae of the same Christ thy 
passionis, necnon et ab in- Son our Lord, and of his 
feris resurrectionis, sed et resurrection from hell, as 
in caelos gloriosae ascen- also of his glorious ascen- 
sidnis offdrimus praeclarae sion into heaven, offer to 
majestdti tuae de tuis thy most excellent majesty, 
donis ac datis hostiam ^ of thy own gifts and favours, 
puram ; hostiam ►£« sane- a pure host ; a holy 
tam ; b6stiam ►£< immacu- host; an unspotted ►*< host; 
latam ; panem san Return the holy bread of eternal 
vitae aetdrnae, et calicem ^ life, and the chalice of ever- 
salutis perpdtuae. lasting ^ salvation. 

Supra quae propitio ac Upon which vouchsafe to 
serdno vultu respicere dig- look with a propitious and 
ndris, et accdpta habere, serene countenance, and to 
sicuti accdpta habere dig- accept them, as thou wert 
ndtus es munera pueri tui pleased to accept the offer- 
justi Abel, et sacrificium ings of thy just servant 
patri&rchae nostri Abrahae: Abel, and the sacrifice of 
et quod tibi dbtulit sum- our patriarch Abraham, and 
mus saedrdos tuus Melchi- that which thy high priest 
sedech sanctum sacrificium Melchisedech offered to thee, 
immaculdtam hdstiam. a holy sacrifice and spotless 

victim. 

Supplices te rogamus om- We humbly beseech thee, 
nipotens Deus : jube haec Almighty God, command 
perferri per manus sancti these offerings to be carried 
angeli tui in sublime altdre by the hands of thy holy 
tuum, in conspdctu divinae angel to thy altar above, in 
majestdtis tuae; ut quot- the presence of thy divine 
quot ex hac altdris partici- majesty, that as many of us 
patidne, sacrosanctum Filii as shall partake of the most 
tui cor^pus et san^guin- sacred body ►£< and blood ►J* 
em sumpserimus, omni be- of thy son at this altar, may 
nedictione caeldsti et gra- be filled with all heavenly 
tia repleamur. Per eundem blessings and grace.Through, 
Christum Ddminum nos- etc. 



■v 

Go J 


en. Amen. 

The Commemoration of the Dead. 
etiam, Domine, Remember also, O Lord, thy 
i famularumque servants, both men and wo- 
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tu&jum N. et N. qui nos men, N. and N. who are gone 
praecesserunt cum signo fi- before us with the sign of 
dei, et dormiunt in somno faith, and sleep in the sleep 
pacis. of peace. 

Here he pauses a little to pray for particular persons. 
Ipsis D6mine, et 6mnibus To these, O Lord, and to all 
in Christo quiescbntibus, that rest in Christ, grant we 
locum refrigbrii, lucis et pa- beseech Thee, a place of re¬ 
ds, ut indulgeas, depreca- freshment, light, and peace, 
mur. Per eundem Christum Through the same Christ our 
Dbminum nostrum. Amen. Lord. Amen. 

Then he strikes his breast, saying aloud the three first 
words of the following prayer : 


Nobis quoque peccatbribus 
famulis tuis, de multitudine 
miseratibnum tu&rum spe- 
rantibus, partem dliquam 
et societatem don&re dignb- 
ris, cum tuis sanctis aposto- 
lis et martyribus, cum 
Jo&nne, Stephano, Mathia, 
Bamaba, Ignatio, Alex&n- 
dro, Marcellino, Petro, Fe¬ 
licitate, Perpbtua, Aga¬ 
tha, Lucia, Agnbte, Caecilia, 
Anastasia, et bmnibus san¬ 
ctis tuis; intra quorum nos 
consortium non ^estimator 
meriti, sed vbniae, quaesu- 
mus largitor admitte. Per 
Christum Dominum nos¬ 
trum. Per quem haec bm- 
nia, Domine, semper bona 
creas, sancti ►pfficas, vivi*^- 
ficas, bene^dicis, et praes- 
tas nobis. Per ip^sum, et 
cum ip^pso, et in ip^so, est 
tibi Deo Patri ►p omnipo¬ 
tent, in unitate Spiritus 
►J< sancti, omnis honor et 
gloria. 


To us sinners thy servants, 
hoping in the multitude of 
thy mercies, vouchsafe to 
grant some part and fellow¬ 
ship with thy holy apostles 
and martyrs, with John, Ste¬ 
phen, Matthias, Barnabas, 
Ignatius, Alexander, Mar- 
cellinus, Peter, Feiicitas, 
Perpetua, Agatha, Lucy, 
Agnes, Cecilia, Anastasia, 
and all thy saints; into 
whose company we be¬ 
seech thee to admit us, not 
in consideration of our mer¬ 
it, but freely pardoning our 
offences; through Christ our 
Lord. By whom, O Lord, 
thou dost always create, 
sanctify, ^ quicken, ►£< 
bless, * and grant us all 
these good things. By him, 
►p and with him, * and in 
him, ►£< is to thee, God the 
Father Almighty, in the 
unity of the Holy Ghost, all 
honour and glory. 
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He genuflects, and then says : 

Per 6mnia saecula saecu- For ever and ever. 

16rum. . Amen. Amen. 

Ordmus. Let us pray. 

Praeceptis salut&ribus m6- Instructed by thy saving 
niti, et divina institutidne precepts and following thy 
formati, auddmus dicere: divine directions, we pre¬ 
sume to say : 

Pater noster, qui es in Our Father, who art in 
caelis : sanctificdtur no- heaven: hallowed be thy 
men tuum : advdniat reg- name : thy kingdom come : 
num tuum : fiat voluntas thy will be done on earth, 
tua sicut in caelo, et in as it is in heaven. Give us 
terra. Panem nostrum quo- this day our daily bread : 
tidianum da nobis hodie ; and forgive us our trespasses, 
et dimitte nobis debita nos- as we forgive them that tres- 
tra, sicut et nos dimittimus pass against us : and lead us 
debitdribus nostris : et ne not into temptation, 
nos inducas in tentatid- 


nem. 

I^. Sed libera nos a malo. But deliver us from evil. 

S. Amen. Amen. 

Then, in a low voice, he says as follows : 

Libera nos, quaesumus Deliver us, O Lord, we be- 
Ddmine, ab dmnibus ma- seech thee, from all past, 
lis praetdritis, praesdntibus present, and future evils: 
et futuris: et intercedente and by the intercession of 
bedta et gloridsa semper the blessed and glorious 
virgine Dei genitrice Ma- Mary ever virgin, Mother of 
ria, cum beatis apdstolis God, with thy blessed apos- 
tuis Petro et Paulo, atque ties Peter and Paul, and 
Andrda, et dmnibus sanctis, Andrew and all the saints, 
da propitius pacem in did- mercifully grant peace in 
bus nostris: ut ope miseri- our days: that by the as- 
cdrdias tuae adjuti et a pec- sistance of thy mercy, we 
c&to simus semper liberi, may be always free from sin, 
et ab omni perturbatidne and secure from all disturb- 
securi. ance. 


Here, breaking the host in the middle, he says : 
igjdem Dominum nos- Through the same Jesus 
T|m Christum Fi- Christ thy Son our Lord. 


Per eundem Do: 
tru THB Cl 

® Co yk 
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Then he breaks off a small particle from one of its parts, 

saying : 

Qui tecum vivit et regnat Who liveth and reignetb 
in unitate Spiritus sancti with thee in the unity of the 
Deus. Holy Ghost one God. 

After which, holding the little piece over the chalice, he says 

aloud : 

Per 6mnia saecula saeculb- For ever and ever. Amen, 
rum. 1^. Amen. 

Here he makes the sign of the cross thrice over the chalice, 

saying aloud : 

S. Pax ►!< Ddmini sit ^ The peace ►£< of our Lord 
semper vobis ►{◄cum. be ^ always with ►{< you. 

I^. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

He puts the particle of the host into the chalice, saying in a 

low voice : 

Haec commixtio, et con- May this mixture and con- 
secrdtio cdrporis et s£n- secration of the body and 
guinis D6mini nostri Jesu blood of our Lord Jesus 
Christi, fiat accipientibus Christ be to us that receive 
nobis in vitam aet&mam. it effectual to eternal life. 
Amen. Amen. 

A fter this he bows down and strikes his breast thrice, saying 

aloud : 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, who takes! 
cata mundi: miserere no- away the sins of the world ; 
bis. have mercy upon us. 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, who takest 
cata mundi : miserere no- away the sins of the world ; 
bis. have mercy upon us. 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, who takest 
cata mundi: dona nobis pa- away the sins of the world ; 
cem. grant us peace. 

D6mine Jesu Christe, qui Lord Jesus Christ, who 
dixisti apbstolis tuis : Pa- saidst to thy apostles, Peace 
cem relinquo vobis, pacem I leave with you, my peace 
meam do vobis; ne respicias I give unto you ; regard not 
pecc&ta mea, sed fidem ec- my sins, but the faith of thy 
ctesiae tuae : £amque se- church: and vouchsafe to it 
cundum voluntdtem tuam that peace and unity which 
pacificdre et coadunare di- is agreeable to thy will ; 
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giuSris. Qui vivis et regnas who livest and reignest God 
Deus, etc. Amen. for ever and ever. Amen. 


A t solemn masses after this prayer the priest gives the kiss of 
peace to the deacon, saying : 

Pax tecum. Peace be with you. 


To which the deacon answers : 


Et cum splritu tuo. 
Domine Jesu Christe, Fill 
Dei vivi, qui ex voluntate 
Patris eo-operante Spiritu 
sancto, per mortem tuam 
mundum vivificasti: libera 
me per hoc sacrosanctum 
corpus et sanguinem tuum 
ab dmnibus iniquitatibus 
rneis, et univ6rsis malis; et 
fac me tuis semper inhae- 
rere mandatis, et a te nun- 
quam separdri permittas. 
Qui cum e6dem Deo Pa- 
tre et Spiritu sancto, vivis 
et regnas Deus in saecula 
saeculorum. Amen. 
Perceptio cdrporis tui, D6- 
mine Jesu Christe, quod 
ego indignus sumere prae- 
sumo, non mihi proveniat 
in judicium et condemna- 
tionem : sed pro tua pie- 
tate prosit mihi ad tuta- 
mdntum mentis etcdrporis, 
et ad medelam percipien- 
dam. Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre, etc. Amen. 
Panem caelestem accipiam, 
et nomen Domini invocabo. 


And with thy spirit. 

Lord Jesus Christ, Son of 
the living God, who accord¬ 
ing to the will of the Fa¬ 
ther by the co-operation of 
the Holy Ghost hast by thy 
death given life to the world: 
deliver me by this thy most 
sacred body and blood from 
all my iniquities, and from 
all evils, make me always 
obedient to thy command¬ 
ments, and never suffer me 
to be separated from thee. 
Who with the same God the 
Father and Holy Ghost liv¬ 
est, etc. Amen. 

Let not the participation 
of thy body, O Lord Jesus 
Christ, which I, though un¬ 
worthy, presume to receive, 
turn to my judgment and 
condemnation ; but through 
thy mercy may it become 
a safeguard and remedy 
both of soul and body. 
Who livest, etc. Amen. 

I will take the bread of 
heaven, and call on the name 
of the Lord. 



Then, striking his breast, he says thrice : 
non sum dig- Lord, I am not worthy that 
tres sub tectum thou shouldst enter under 
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meum ; sed tantum die my roof : but say only the 
verbo, et sandbitur anima word, and my soul shall be 
mea. healed. 

He receives the Sacred Host, saying : 

Corpus Domini nostri Jesu May the body of oar Lord 
Christi custddiat animam Jesus Christ preserve my 

meam in vitam aetdrnam. soul to life everlasting. A- 

Amen. men. 

He pauses awhile to meditate on the blessing he has re 
ceived, then gathers up the fragments, and puts them into 
the chalice, saying : 

Quid retribuam Ddmino, What shall I return to the 

pro dmnibus quae retribuit Lord for all that he has 

mihi ? Calicem salutaris given me ? I will take the 

accipiam, et nomen Ddmini chalice of salvation, and call 
invocabo. Laudans invo- on the name of the Lord, 
c&bo Dominum, et ab ini- Praising I will call upon the 
micis meis salvus ero. Lord, and I shall be saved 

from my enemies. 

Then he receives the Sacred Blood, saying : 

Sanguis Ddmini nostri Jesu May the Blood of our Lord 
Christi custodiat dnirnam Jesus Christ preserve my 

meam in vitam aet&rnam. soul to life everlasting. 
Amen. Amen. 

While wine is poured ifuo the chalice, the priest says : 
Quod ore sumpsimus, D6m- Grant, O Lord, that what 
ine, pura mente capiamus; we have taken with our 
et de munere temporali fiat mouth we may receive with 
nobis remedium sempiter- a pure heart, and from a 
num. temporal gift may it become 

to us an everlasting remedy. 
Washing his fingers over the chalice with wine and water, 

he says : 

Corpus tuum Ddmine quod May thy body, O Lord, 
sumpsi, et sanguis, quern which I have received, and 
potavi, adhaereat visc^ri- thy blood, which I have 
bus meis, et praesta, ut in drunk, cleave to my bowels: 
me non remaneat scelerum and grant that no stain of 
macula, quem pura et sane- sin may remain in me, who 
ta refecerunt sacramenta. have been refreshed by thy 
Qui vivis et reenas in pure and holy mysteries. 
saer.uJa saeculorura. Amen. Who bvest. etc. Amen. 
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Then the hook is moved to the epistle side of the altar, 
where he says as follows : 

THE COMMUNION 

Pater, si non potest hie Father, if this chalice can- 
calix transire, nisi bibam not pass away unless I 
ilium, fiat voluntas tua. drink it, thy will be done. 
y. Dominus vobiscum. The Lord be with you. 

19. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

THE POSTCOMMUNION 

Per hujus, D 6 mine, opera- May our vices be destroyed, 
tidnem mysterii, et vitia O Lord, and our just desires 
nostra purgdntur, et justa fulfilled by virtue of these 
desiddria compleantur. Per mysteries. Through our Lord. 
Ddminum nostrum. 1 $. Amen. 

Amen. 


V. Ddminus vobiscum. The Lord be with you. 

19. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

S. Benedicamus Ddmino. Let us bless the Lord. 

IV- Deo gratias. Thanks be to God. 

After this, bowing at the middle of the altar, he says in 

a low voice : 

Placeat tibi sancta Trinitas Let the performance of my 
obsdquium servitutis meae: homage be pleasing to thee 
et praesta, ut sacrificium, O holy Trinity ; and grant 
quod dculis tuae majestatis that this sacrifice, which I, 
indignus dbtuli, tibi sit though unworthy, have 
acceptabile, mihique, et offered to thy Divine 
dmnibus, pro quibus illud Majesty, may be acceptable 
6 btuli, sit, te miserante, to thee, and, through thy 
propitiabile. Per Christum mercy, be a propitiation for 
Ddminum nostrum. Amen, me, and all those for whom 

it has been offered. Through, 
etc. Amen. 

Then kissing the altar, and turning towards the people, he 

blesses them aloud : 

Benedicat vos omnipotens May Almighty God, Father, 
Deus, Pater, et Filius, et Son, and Holy Ghost, bless 

Spiritus sanctus. you. 


h \ 

Go ^lc 


Amen. 

ich he goes to the gospel side of the altar, and 
says : 

Vllscum. The Lord be with you. 
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f$T. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

In private masses (instead of the following Gospel accord 
ing to St. John) the Gospel according to St. Matthew is 
read, as at the Blessing of the Palms, p. 3. 

Initium sancti evangblii The beginning of the holy 
secundum Joannem. gospel according to St 

John. 

I*. Gloria tibi Dbmine. Glory be to thee, O Lord. 

In principio erat Verbum, In the beginning was the 
et Verbum erat apud Word, and the Word was 
Deum, et Deus erat Ver- with God, and the Word was 
bum..Hoc erat in principio God. The same was in the 
apud Deum. Omnia per beginning with God. All 
ipsum facta sunt: et sine things were made by him ; 
ipso factum est nihil quod and without him was made 
factum est. In ipso vita nothing that was made. In 
erat, et vita erat lux h6mi- him was life, and the life 
num : et lux in tbnebris was the light of men : 
lucet, et tenebrae eum non and the light shineth in 
comprehendbrunt. Fuit darkness, and the darkness 
homo missus a Deo, cui did not comprehend it. 
nomen erat Jodnnes. Hie There was a man sent from 
venit in testimbnium, ut God, whose name was John. 
testim6nium perhiberet de This man came for a witness, 
lumine, ut omnes erbderent to give testimony of the 
per ilium. Non erat ille lux, light, that all men might 
sed ut testimbnium per- believe through him. He was 
hibbret de lumine. Erat not the light, but was to 
lux vera, quae illuminat om- give testimony of the light, 
nem hominem venibntem That was the true light, 
in huncmundum.Inmundo which enlighteneth every 
erat, et mundus per ipsum man that cometh into this 
factus est, et mundus eum world. He was in the world 
non cognbvit. In prbpria and the world was made by 
venit, et sui eum non re- him, and the world knew 
cepbrunt. Quotquot autem him not. He came unto his 
recepbrunt eum, dedit eis own, and his own received 
potest&tem filios Dei fieri, him not. But as many as 
his qui credunt in nbmine received him, he gave them 
ejus : qui non ex sanguini- power to be made the sons 
bus, neque ex voluntate of God, to them that believe 
camis, neque ex voluntate in his name: who are born. 
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viri, sed ex Deo nati sunt, not of blood, nor of the will 
et verbum caro factum of the flesh, nor of the will 
est, et habitavit in nobis : of man, but of God. and the 
et vidimus gloriam ejus, word was made flesh, and 
gloriam quasi unigeniti a dwelt among us (and we saw 
Patre, plenum gratiae et his glory, the glory as it were 
veritdtis. Deo gratias. of the only-begotten of the 

Father,) full of grace and 
truth. B/. Thanks be to God. 








VESPERS FOR PALM SUNDAY 


P ATER noster, etc. Our Father, etc. 

Ave Maria, etc. Hail Mary, etc. 

y. Deus, in adjutdrium Incline unto my aid, O God, 
meum intdnde. 

I^r.Ddmine ad adjuvandum O Lord, make haste to help 
me festina. me. 

Gloria Patri, et Filio, et Glory be to the Father, and 
Spiritui sancto. to the Son, and to the Holy 

Ghost. 

Sicut erat in principio, et As it was in the beginning, 
nunc, et semper, et in is now, and ever shall be, 
saecula saeculdrum. Amen, world without end. Amen. 
Laus tibi Ddmine, Rex Praise be to thee, O Lord, 


aetdrnae gloriae. 

Ant. Dixit D6minus. 


Di: 


King of eternal glory. 

Ant. The Lord said. 

Psalm cix 

Dixit Ddminus Ddmino The Lord said to my Lord : 
meo: * Sede a dextris meis: Sit thou at my right hand. 
Donee ponam inimicos tuos Until I make thy enemies 
♦scabellum pedum tudrum. thy footstool. 

Virgam virtutis tuae emit- The Lord will send forth the 
tet Ddminus ex Sion : * sceptre of thy power out of 
domin&re in medio inimi- Sion; rule thou in the midst 
edrum tudrum. of thy enemies. 

Tecum principium in die With thee is the principality 
yjitis tuae in splendoribus in the day of thy strength in 
” j>rum: * ex utero ante the brightness of the saints; 
|im gdnui te. from the womb, before th* 

day-star, I begot thee. 

Ce yl.e 
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Jur&vit D6minus et non The Lord hath sworn, and 
poenitdbit eum : * Tu es he will not repent: Thou 
sacdrdos in seternum secun- art a priest for ever, accord- 
dumdrdinemMelchisedech. ing to the order of Mel- 

chisedech. 

Ddminus a dextris tuis, The Lord at thy right 
* confregit in die irae suae hand hath broken kings 
reges. in the day of his wrath. 

Judic&bit in natidnibus, He shall judge among na- 
impldbit ruinas: * conquas- tions ; he shall fill ruins ; 
sabit capita in terra mul- he shall crush the heads in 
torum. the land of many. 

De torrdnte in via bibet: He shall drink of the torrent 
*proptdreaexalt&bit caput. in the way ; therefore shall 

he lift up the head. 

Gloria Patri, etc. Glory, etc. 

Ant. Dixit Ddminus Ddmi- The Lord said to my Lord : 
no meo: Sede a dextris meis. Sit thou at my right hand. 
Ant. Magna 6pera Ddmini. Great are the works of the 

Lord. 

Psalm cx 

Confitebor tibi, Ddmine, in I will praise thee, O Lord, 
toto corde meo: *in consilio with my whole heart, in the 
justdrum,etcongregatione. council of the just, and in 

the congregation. 

Magna 6pera Ddmini: *ex- Great are the works of the 
quisita in omnes volun- Lord: sought out according 
tcites ejus. to all his wills. 

Confessio et magnificdntia His work is praise and mag- 
opus ejus: * et justitia ejus nificence : and his justice 
manet in saeculum saeculi. continueth for ever and ever. 

Memdriam fecit mirabi- He hath made a remem- 
lium sudrum, misdricors brance of his wonderful 
et miser&tor Ddminus : works, being a merciful and 
♦escam dedit timdntibus gracious Lord; he hath given 
se. food to them that fear him. 

Memor erit in saeculum te- He will be mindful for ever 
stamenti sui: * virtutem of his covenant: he will 
operum suorum annun- show forth to his people the 
tiabit populo suo : power of his works. 

Ut det illis haereditatem That he may give t' 
gentium: * dpera manuum the inheritance of the 
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ejus v^ritas et judicium, tiles: the works of his hands 

are truth and judgment. 

Fidelia 6mnia mandata All his commandments are 
ejus : confirmata in saecu- faithful: confirmed for ever 
lum saeculi: * facta in veri- and ever, made in truth and 
tate et aequitate. equity. 

Redemptionem misit p6- He hath sent redemption 
pulo suo : * mandavit in to his people; he hath com- 
aeternum testamentum manded his covenant for 
suum. ever. 

Sanctum, etterribile nomen Holy and terrible is his 
ejus : * initium sapientiae name: the fear of the Lord 
timor D6mini. is the beginning of wisdom. 

Intellectus bonus dmnibus A good understanding to 
facientibus eum: * laudatio all that do it: his praise con- 
ejus manet in saeculum tinueth for ever and ever, 
saeculi. 

G 16 ria Patri, etc. Glory, etc. 

Ant. Magna opera D6- Great are the works of the 
mini: exquisita in omnes Lord: sought out according 

voluntates ejus. to all his wills. 

Ant. Qui timet Ddminum. Blessed is the man. 

Psalm cxi 

Beatus vir, qui timet Do- Blessed is the man that 
minum: * in mandatis ejus feareth the Lord: he shall 
volet nimis. delight exceedingly in his 

commandments. 

Potens in terra erit semen His seed shall be mighty 
ejus : * generatio rectorum upon earth: the generation of 
benedicetur. the righteous shall be blessed. 

Gloria et divitiae in domo Glory and wealth shall be 
ejus : * et justitia ejus in his house: and his justice 
manet in saeculum saeculi. remaineth for ever and ever. 

Exortum est in tenebris To the righteous a light 
lumen rectis : * misericors is, risen up in darkness : he 
et miserator, et justus. is merciful, and compas¬ 
sionate, and just. 

:undus homo qui misere- Acceptable is the man that 
j| commodat, disponet showeth mercy and lendeth, 
ies suos in judicio: he shall order his words 
in aet^rnum non with judgment: because he 
r^bitur. shall not be moved for ever. 
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In mem6ria aetdrna erit The just shall be in ever- 
justus: * ab auditione mala lasting remembrance: he 
non timdbit. shall not fear the evil hearing. 

Paratum cor ejus sperdre His heart is ready to hope 
in Domino, confirmatum in the Lord; his heart is 
est cor ejus : * non com- strengthened, he shall not be 
movdbitur donee desplciat moved until he look over his 

inimicos suos. enemies. 

Dispdrsit, dedit paupdri- He hath distributed, he 
bus: justitiaejus manet in hath given to the poor : his 
saeculum saeculi : * cornu justice remaineth for ever 
ejus exaltdbitur in gloria, and ever ; his horn shall be 

exalted in glory. 

Peccdtor viddbit, et iras- The wicked shall see, and 
cdtur, ddntibus suis fremet shall be angry, he shall 
et tabdscet: * desiddrium gnash with his teeth and 
peccatdrum peribit. pine away : the desire of the 

wicked shall perish. 

G16ria Patri, etc. Glory, etc. 

Ant. Qui timet Ddminum, Blessed is the man that fear- 
in mandatis ejus cupit eth the Lord: he shall delight 
nimis. exceedingly in his command¬ 

ments. 

Ant. Sit nomen Ddmini. Blessed be. 

Psalm cxii 

Lauddte pueri Ddminum : Praise the Lord, ye children, 

* laudate nomen Ddrnini. praise ye the name of the 

Lord. 

Sit nomen Ddmini bene- Blessed be the name of the 
dictum, * ex hoc nunc, et Lord, from henceforth now 
usque in saeculum. and for ever. 

A solis ortu usque ad From the rising of the 
occasum, * lauddbile no- sun unto the going down 
men D6mini. of the same, the name of the 

Lord is worthy of praise. 

Excdlsus super omnes gen- The Lord is high above 
tes Ddminus : * et super all nations : and his glory 
caelos gldria ejus. above the heavens. 

Quis sicut Dominus Deus Who is as the Lord our 
noster, qui in altis habitat, God, who dwelleth on high; 

* et humilia respicit in and looketh down on the 

caelo et in terra ? low things in heaven, and 

in earth. 
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Suscitans a terra inopem, Raising up the needy from 
* et de st&rcore 6rigens the earth, and lifting up the 
pauperem : poor out of the dunghill: 

Ut collocet eum cum prin- That he may place him with 
cipibus, * cum principibus princes, with the princes of 
pbpuli sui. his people. 

Qui habitare facit st^rilem Who maketh a barren woman 
in domo, * matrem filiorum to dwell in a house, the 
laetantem. joyful mother of children. 

G16ria Patri, etc. Glory, etc. 

A?it. Sit nomen D6mini Ant. Blessed be the name of 
benedictum in saecula. the Lord for ever. 

Ant. Deus autem noster. But our God. 

Psalm cxiii 


In £xitu Israel de iEgypto, 
♦domus Jacob de populo 
barbaro : 

Facta est Judaea sanctifi- 
catio ejus, * Israel potestas 
ejus. 

Mare vidit et fugit: *Jor- 
danis conversus est retror- 
sum. 

Montes exsultaverunt ut 
arietes, * et colics sicut 
agni 6vium. 

Quid est tibi mare, quod fu- 
gisti: * et tu Jordanis, quia 
con versus es retrorsum ? 

Montes exsultastis sicut 
arietes, * et colles sicut 
agni ovium. 

A facie Domini mota est 
terra, * a facie Dei Jacob. 

^^kconvdrtit petram in 
XVaquarum, * et ru- 
^fontes aquarum. 

t>is, Dbmine, non 

•ii GoTble 


When Israel went out of 
Egypt, the house of Jacob 
from a barbarous people, 
Judea was made his sanc¬ 
tuary, Israel his dominion. 

The sea saw and fled; Jordan 
was turned back. 

The mountains skipped like 
rams, and the hills like 
the lambs of the flock. 

What ailed thee, O thou 
sea, that thou didst flee ? 
and thou, O Jordan, that 
thou wast turned back ? 

Ye mountains ! that ye skip¬ 
ped like rams ? and ye hills ! 
like lambs of the flocks ? 

At the presence of the 
Lord the earth was moved, 
at the presence of the God 
of Jacob. 

Who turned the rock into 
pools of water, and the 
stony hill into fountains of 
water. 

Not to us, O Lord not 
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nobis: * sed ndmini tuo da to us; but to thy name give 
gloriam. glory. 

Super misericdrdia tua, et For thy mercy and for thy 
veritate tua : * nequdndo truth’s sake, lest the Gen- 
dicant gentes: Ubi est Deus tiles should say : Where is 
edrum ? their God ? 

Deus autem noster in But our God is in heaven : 
caelo: * 6mnia, quaecum- he hath done all things 
que vdluit, fecit. whatsoever he would. 

Simulacra gdntium argdn- The idols of the Gentiles are 
turn et aurum, * opera silver and gold, the works 
mdnuum hdminum. of the hands of man. 

Os habent, et non loqudn- They have mouths and 
tur : * 6culos habent, et speak not: they have eyes 
non videbunt. and see not. 

Aures habent, et non du- They have ears and hear 
dient : * nares habent, et not; they have noses and 
non odorabunt. smell not. 

Manus habent, et non pal- They have hands and feel 
pabunt, pedes habent, et not; they have feet and 
non ambulabunt: * non walk not; neither shall they 
clamdbunt in gutture suo. cry out through their throat. 

Similes illis fiant qui fd- Let them that make them 
ciunt ea : * et omnes qui become like unto them; and 
confidunt in eis. all such as trust in them. 

Domus Israel sperdvit in The house of Israel hath 
Domino : * adjutor edrum hoped in the Lord ; he is 
et protector edrum est. their helper and their pro¬ 
tector. 

Domus Aaron sperdvit in The house of Aaron hath 
Domino : * adjutor edrum hoped in the Lord : he is 
et protector edrum est. their helper and their pro¬ 
tector. 

Qui timent Ddminum, They that fear the Lord 
speraverunt in Domino: have hoped in the Lord : 
* adjutor edrum et protdc- he is their helper and their 
tor edrum est. protector. 

Dominus memor fuit nos- The Lord hath been mind- 
tri : * et benedixit nobis, ful of us, and hath blessed us, 
Benedixit domui Israel: He hath blessed the house 

♦benedixit domui Aaron, of Israel; he hath blessed *' 

house of Aaron. 
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Benedixit 6mnibus qui He hath blessed all that 
timent D6minum, * pu- fear the Lord, both little 
sillis cum majoribus. and great. 

Adjiciat Dominus super May the Lord add bless- 
vos : * super vos, et super ings upon you ; upon you, 
filios vestros. and upon your children. 

Benedicti vos a Ddmino, * Blessed be you of the Lord, 
qui fecit caelum et terram. who made heaven and earth. 

Caelum caeli D6mino: ♦ter- The heaven of heavens is 
ram autem dedit filiis ho- the Lord’s ; but the earth 
minum. he hath given to the chil¬ 

dren of men. 

Non mdrtui laudabunt te The dead shall not praise 
Domine : ♦ neque omnes, thee, O Lord : nor any of 
quidesc6nduntininfernum. them that go down to hell. 
Sed nos qui vivimus, bene- But we that live bless the 
dlcimus D6mino, * ex hoc Lord, from this time, now 
nunc et usque in saeculum. and for ever. 

G 16 ria Patri, etc. Glory, etc. 

Ant. Deus autem noster in But our God is in heaven : 
ccelo: 6mnia quaecumque he hath done all things 
vdluit, fecit. whatsoever he would. 

THE LITTLE CHAPTER, PHILIP. II. 

Fratres, hoc enim sentite Brethren, let this mind be 
in vobis, quod et in Christo in you, which was also in 
Jesu: qui cum in forma Dei Christ Jesus; who, being in 
esset, non rapinam arbitra- the form of God, thought it 
tus est esse se sequalem not robbery to be equal 
Deo ; sed semetipsum exi- to God ; but emptied him- 
nanivit, formam servi self, taking the form of a 
accipiens, in similitudinem servant, being made to the 
hominum factus, et habitu likeness of men, and in 
inventus ut homo. shape found as a man. 

1 ^. Deo gratias. Thanks be to God. 

THE HYMN 

Vexilla regis prddeunt: Forth comes the standard of 

Fulget crucis mysterium, the King. 

(vita mortem pertulit. All hail, thou mystery ador’d! 
vitam protulit. Hail, Cross I on which the 

Life himself 

Died, and by death our life 
restor’d. 
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Quae vulner&ta ldnceae On which our Saviour's holy 
Mucr6ne diro, criminum side, 

Ut nos lav&ret sordibus, Rent open with a cruel 
Man&vit unda et sanguine, spear, 

Of blood and water pour'd 
a stream. 

To wash us from defilement 
clear. 

Impldta sunt, quae cdncinit O sacred Wood, in thee 
David fiddli carmine, fulfill'd 

Dicdndo natidnibus : Was holy David’s truthful 

Regn&vit a ligno Deus. lay, 

Which told the world that 
from a tree 

The Lord should all the 
nations sway. 

Arbor decdra et fulgida, Most royally empurpled 
Ornfita regis purpura, o'er, 

Eldcta digno stipite How beauteously thy stem 

Tam sancta membra t£n- doth shine ! 

gere. How glorious was its lot to 

touch 

Those limbs so holy and 
divine ! 

Be&ta, cujus brdchiis Thrice blest, upon whose 

Prdtium pepdndit saeculi, arms outstretch’d 
Statdra facta cdrporis, The Saviour of the world 

Tulitque praedam tdrtari. reclin'd ; 

Balance sublime ! upon 
whose beam 

Was weighed the ransom of 
mankind. 

O crux ave, spes unica. Hail, Cross ! thou only hope 

Hoc passidnis tdmpore of man, 

Piis adauge grd.tiam. Hail on this holy Passion- 

Reisque dele crimina. day ! 

To saints increase the grace 
they have ; • 

From sinners purge their 
guilt away. 

Te, fons salutis, Trinitas, Salvation’s spring, bit 
CoMudet omnis splritus : Trinity. 
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Quibus crucis victoriam Be praise to thee through 

Largiris, adde praemium. earth and skies : 

Amen. Thou through the Cross the 

victory 

Dost give; oh, also give the 
prize ! 

Amen. 

f. Eripe me D6mine ab ho- Deliver me, O Lord, from the 
mine malo. wicked man. 

*9* A viro iniquo eripe me. Rescue me from the unjust 

man. 

Ant. Scriptum est. For it is written. 

THE CANTICLE OF THE BLESSED VIRGIN MARY. LUKE I 

Magnificat * dnima mea My soul doth magnify the 
Ddminum. Lord. 

Et exsultdvit spiritus meus And my spirit hath re- 
* in Deo salutdri meo. joiced in God my Saviour. 

Quia respexit humilita- Because he hath regarded 
tern ancillae suae: * ecce the humility of his hand- 
enim ex hoc beatam me maid ; for behold, from 
dicent omnes generatidnes. henceforth all generations 

shall call me blessed. 


Quia fecit mihi mag- For he that is mighty hath 
na qui potens est: '* et done great things to me : 
sanctum nomen ejus and holy is his name. 

Et misericordia ejus a And his mercy is from 
progdnie in progenies, * generation unto genera- 
timentibus eum. tions, to them that fear him. 

Fecit potentiam in brd- He hath showed might in 
chio suo : * dispersit super- his arm : he hath scattered 
bos mente cordis sui. the proud in the conceit 

of their heart. 

Depdsuit potdntes de sede, He hath put down the 
* et exaltavit humiles. mighty from their seat, 

and hath exalted the humble. 
Esuridntes impldvit bo- He hath filled the hungry 
nis : * et divites dimisit with good things : and the 
in&nes. rich he hath sent empty 


. Israel puerun 
■cordatus miseri 


away. 

puerum He hath received Israel, 
miseri- his servant, being mindful 
of his mercy. 


m e 
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Sicut locutus est ad As he spoke to our fathers. 


patres nostros, * Abra¬ 
ham, et semini ejus in 
saecula. 

Gloria Patri, etc. 

Ant. Scriptum est enim : 
Percutiam pastdrem, et 
dispergdntur oves gregis : 
postquam autem resur- 
rdxero, praecddam vos in 
Galilaeam; ibi me videbitis, 
dicit Ddminus. 

Ordmus. 

Omnipdtens sempitdrne 
Deus, qui hum&no gdneri, 
ad imitandum humilitatis 
exdmplum, Salvatdrem nos¬ 
trum carnem sumere et 
crucem subire fecisti: con¬ 
cede propitius ; ut et pa- 
tidntiae ipsius habdre docu- 
menta, et resurrectionis 
consortia mereamur. Per 
eumdem Ddminum, etc. 


f. Ddminus vobiscum. 
iy. Et cum spiritu tuo. 
y. Benedicamus Domino, 
iy. Deo gratias. 
y. Fiddlium animae per 
misericdrdiam Dei requi- 
escant in pace. iy. Amen. 
Pater noster, secreto. 
y. Dominus det nobis suam 
pacem. 

iy. Et vitam aeternam. 


to Abraham, and to his seed 
for ever. 

Glory, etc. 

For it is written : I will 
strike the shepherd, and the 
sheep of the flock shall be 
dispersed ; but after I shall 
be risen again, I will go 
before you into Galilee; 
there you shall see me, saith 
the Lord. 

Let us pray. 

Almighty and everlasting 
God, who didst cause our 
Saviour to take upon him¬ 
self our flesh, and to suffei 
death upon a cross, that all 
mankind might imitate the 
example of humility : mer¬ 
cifully grant that we may 
deserve both to learn the 
lesson of his patience, and 
to be made partakers of his 
resurrection. Through the 
same Lord, etc. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us bless the Lord. 
Thanks be to God. 

May the souls of the faith¬ 
ful, through the mercy of 
God, rest in peace. iy. Amen. 
Our Father, secretly. 

May the Lord grant us his 
peace. 

And everlasting life. Amen. 


Amen. 

Then the Anthem Ave Regina, etc. ( v . p. 67 ) unless 
Compline immediately follow the Vespers. 
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COMPLINE FOR PALM SUNDAY 

The Reader begins : 

J UBE domne benedicere. Pray, Father, give me your 

blessing. 

THE BLESSING 

Noctem qui^tam, et finem May the almighty Lord 
pertectum conc^dat nobis grant us a quiet night and a 
D6minus omnipotens. ty. happy end. 1 ^. Amen. 

Amen. 

THE SHORT LESSON. I PET. V. 

Fratres : S6brii estdte, et Brethren : Be sober, and 
vigil&te, quia adversarius watch : because your adver- 
vester diabolus tamquam sary the devil, as a roaring 
leo rugiens circuit, quaerens lion, goeth about seeking 
quern d^voret: cui resistite whom he may devour; whom 
fortes in fide. Tu autem resist ye, strong in faith. And 
D6mine, miserere nobis. thou, O Lord, have mercy 

on us. 


ty. Deo gratias. Thanks be to God. 

y. Adjutorium nostrum in Our help is in the name of 
nomine Domini. the Lord. 

I^r. Qui fecit caelum et ter- Who made heaven and 
ram. earth. 

Pater noster, secreto. Our Father, secretly . 

Then the priest recites the Confiteor, and the choir answers : 
Misereatur tui omnipotens May the Almighty God 
Deus, et dimissis peccatis have mercy on you, for- 
tuis, perdu cat te ad vitam give you your sins, and 
aet^mam. iy. Amen. bring you to life everlasting. 

Amen. 

The Choir repeats the Confiteor. 

Confiteor Deo omnipot^nti, I confess to Almighty God, 
beatae Mariae semper vir- to blessed Mary ever virgin, 
gini, beato Michaeli arch- to blessed Michael the arch- 
angelo, beato Joanni Bap- angel, to blessed John the 
tistae, sanctis apostolis Baptist, to the holy apos- 
^jitro et Paulo, omnibus ties Peter and Paul, to all 


i, et tibi, pater, quia the saints, and to you, 
i nimis cogitatione, father, that I have sinned 
|t 6pere: mea culpa, exceedingly in thought, 


S ,e 
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mea culpa, mea maxima word, and deed: through 
culpa. Ideo precor beatam my fault, through my fault, 
Mariam semper virginem, through my most grievous 
beatum Michadlem arch- fault. Therefore I beseech 
dngelum, be&tum Jodnnem the blessed Mary ever Virgin, 
Baptistam, sanctos apos- the blessed Michael the 
tolos Petrum et Paulum, Archangel, the blessed John 
omnes sanctos, et te, the Baptist, the holy Apos- 
Pater, orare pro me ad ties Peter and Paul, all the 
Ddminum Deum nostrum, saints, and you, father, to 

pray for me to the Lord our 
God. 

The choir having ended the Confiteor, the priest says : 
Miseredtur vestri omnipo- May the Almighty God have 
tens Deus, et dimissis pec- mercy on you, forgive you 
cdtis vestris, perducat vos your sins, and bring you to 
ad vitam aeternam. ty. everlasting life. Amen. 
Amen. 

Indulgdntiam, absolutid- May the Almighty and mer- 
nem et remissionem pecca- ciful Lord give us pardon, 
tdrum nostrorum tribuat absolution and remission of 
nobis omnipotens et misdri- our sins. Amen, 
cors Ddminus. I^. Amen. 

y. Converte nos, Deus salu- Convert us, O God, our 
tiris noster. Saviour. 

IV Et avdrte iram tuam a And turn off thy anger from 
nobis. us. 

y. Deus, in adjutdrium Incline unto my aid, O God. 
meum intdnde. 

IV Ddmine ad adjuvan- O Lord, make haste to help 
dum me festina. me. 

Gldria Patri, etc. Glory be to the Father, etc. 

Laus tibi, etc. Praise to thee, etc. 

Ant. Miserere. Have mercy. 

Psalm iv 

Cum invocarem, exaudivit When I called upon him, 
me Deus justitiae meae: * in the God of my justice heard 
tribulatidne dilatasti mihi. me : when I was in distress, 

thou hast enlarged me. 

Miserdre mei, ♦ et ex&udi Have mercy on me, and 
orationem meam. hear my prayer. 

Filii hdminum, usquequo O ye sons of men, how long 
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gravi corde ? * ut quid will you be dull of heart ? 

diligitis vanitdtemet quaeri- why do you love vanity, and 
tis mendacium ? seek after lying ? 

Et scitote, qudniam mi-' Know ye also that the Lord 
rificdvit Dominus sanctum hath made his holy one 
suum : * Ddminus exaudiet wonderful: the Lord will 
me, cum clamavero ad hear me when I shall cry 
eum. unto him. 

Irascimini, et nolite pec- Be ye angry, and sin not: 
care : * quae dicitis in c6r- the things you say in your 
dibus vestris, in cubilibus hearts, be sorry for them 
vestris compungimini. upon your beds. 

Sacrificate sacrificium jus- Offer up the sacrifice of 
titiae, et sperate in Domino; justice, and trust in the Lord: 
* multi dicunt: Quis osten- many say: Who showeth us 

dit nobis bona ? good things ? 

Signatum est super nos The light of thy countenance: 
lumen vultus tui, Domine, O Lord, is signed upon us : 
*dcdisti laetitiam in corde thou hast given gladness in 
meo. my heart. 

A fructu frumdnti, vini et By the fruit of their corn, 
olei sui * multiplicati sunt, their wine and oil, they are 

multiplied. 

In pace, in idipsum * d6r- In peace, in the selfsame, 
miam, et requiescam. I will sleep, and I will rest. 

Quoniam tu, Domine, sin- For thou, O Lord, singu- 
gulariter in spe * constitui- larly hast settled me in hope, 
sti me. Gloria, etc. Glory, etc. 


Psalm xc 

Qui habitat in adjutdrio He that dwelleth in the aid 
altissimi, * in protectione of the Most High, shall 
Dei caeli commorabitur. abide under the protection 

of the God of Jacob. 

Dicet D6mino : Suscdptor He shall say to the Lord 
meus es tu, et refugium Thou art my protector, 
meum, * Deus meus, spe- and my refuge : my God, 
rAboin eum : in him will I trust, 

^^am ipse liberdvit me For he hath delivered me 
mieo vendntium, * et a from the snare of the hunters, 
^l|pero. and from the sharp word, 

suis obumbrabit He will overshadow thee 
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tibi, * et sub pennis ejus with his shoulders: and un- 
sper&bis. • der his wings thou shalt 

trust. 

Scuto circumdabit te vbri- His truth shall compass 
tas ejus : * non timbbis a thee with a shield : thou 
timore noctumo. shalt not be afraid of the 

terror of the night. 

A sagitta vol&nte in die, a Of the arrow that flieth 
negotio perambulante in in the day : of the business 
tbnebris : * ab incursu, et that walketh about in the 
daembnio meridiano. dark : of invasion, or of the 

noon-day devil. 

Cadent a latere tuo mille, A thousand shall fall at thy 
et decern millia a dextris side, and ten thousand at 
tuis : * ad te autem non thy right hand: but it shall 
appropinqu&bit. not come nigh thee. 

Verumtamen bculis tuis But thou shalt consider 
considerabis, * et retribu- with thy eyes: and shalt see 
tibnem peccatbrum videbis. the reward of the wicked. 

Qubniam tu es, Dotnine, Because thou, O Lord, art 
spes mea : * altissimum my hope : thou hast made 

posuisti refugium tuum. the Most High thy refuge. 
Non accbdet ad te malum. There shall no evil come to 

* et flagellum non appro- thee : nor shall the scourge 
pinquabit tabernaculo tuo. come near thy dwelling. 

Quoniam dngelis suis For he hath given his 
mandavit de te * ut custbdi- angels charge over thee : to 
ant te in bmnibus viis tuis. keep thee in all thy ways. 
Inmanibusportabuntte, In their hands they shall 

* ne forte offbndas ad bear thee up, lest thou dash 

lcipidem pedem tuum. thy foot against a stone. 
Super aspidem et basi- Thou shalt walk upon the 
llscum ambulabis: * et asp and the basilisk: and 
conculcdbis lebnem et dra- thou shalt trample under 
cbnem. foot the lion and the dragon. 

Qubniam in me speravit, Because he hath hoped in me, 
liberabo eum : * prbtegam I will deliver him: I will pro- 
eum, qubniam cognovit tect him, because he hath 
nomen meum. known my name. 

Clamabit ad me, et ego He shall cry to me, and I 
exaudiam eum : * cum will hear him ; I am with 

ipso sum in tribulatibne, him in his trouble : I will 
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eripiam eum, et glorificabo deliver him, and I will 
eum. glorify him. 

Longitudine dierum re- I will fill him with length 
plebo eum, * et ostendam of days : and I will show 
illi salutare meum. him my salvation. 

G 16 ria Patri, etc. Glory, etc. 


Psalm 

Ecce nunc benedicite Do- 
minum, * omnes servi Do¬ 
mini : 

Qui statis in domo Domini, 
♦in atriis domus Dei nostri. 

In noctibus extdllite manus 
vestras in sancta, ♦ et 
benedicite Ddminum. 
Benedicat te Dominus ex 
Sion, * qui fecit caelum et 
terram. 

Gloria Patri, etc. 

Ant. Miserere mihi, D6- 
mine, et ex&udi oratidnem 
meam. 


CXXXIII 

Behold now, bless ye the 
Lord, all ye servants of the 
Lord. 

Who stand in the house of 
the Lord, in the courts of 
the house of our God. 

In the nights, lift up youi 
hands to the holy places, 
and bless ye the Lord. 

May the Lord out of Sion 
bless thee : he that made 
heaven and earth. 

Glory, etc. 

Have mercy on me, O Lord, 
and hear my prayer. 


THE 

Te lucis ante tdrminum. 
Rerum Creator, pdscimus ; 
Ut pro tua dementia. 

Sis praesul et custodia. 


Procul recddant sdmnia, 

Et ndctium phantasmata ; 
Hostdmque nostrum c6m- 

prime, 

Ne prf^gmtur cdrpora. 

P: ‘>er piissime, 

1 \ ^>ar unice, 


Digitize 
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HYMN 

Now with the fast-depart¬ 
ing light. 

Maker of all ! we ask of thee, 
Of thy great mercy, through 
the night 

Our guardian and defence 
to be. 

Far off let idle visions fly; 
No phantom of the night 
molest; 

Curb thou our raging enemy, 
That we in chaste repose 
may rest. 

Father of mercies, hear our 
cry : 
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Cum Spiritu Paraclito Hear us, O sole-begotten 

Regnansperomnesaeculum. Son; 

Who, with the Holy Ghost 
most high, 

Reignest while endless ages 
Amen. run. Amen. 


THE LITTLE CHAPTER. JER. XIV 


Tu autem in nobis es, 
Domine, et nomen sanc¬ 
tum tuum invoc&tum est 
super nos : ne derelinquas 
nos D6mine Deus noster. 
iy. Deo gratias. 
r$7. In manus tuas D6mine, 
* commendo spiritum 
meum. In manus tuas, 
Domine, commando spiri¬ 
tum meum. y. Redemisti 
nos, D6mine Deus veri- 
tatis. Commando spiritum 
meum. In manus tuas 
Domine, commdndo spiri¬ 
tum meum. 

y. Custddi nos, D6mine, ut 
pupillam oculi. 
iy. Sub umbra al&rum tud- 
rum prdtege nos. 

Ant. Salva nos. 


Thou, O Lord, art among us, 
and thy holy name is called, 
upon us ; forsake us not, O 
Lord our God. 

Thanks be to God. 

Into thy hands, O Lord, 
I commend my spirit. Into 
thy hands, O Lord, I com¬ 
mend my spirit. Thou 
hast redeemed us, O Lord, 
the God of truth, I com¬ 
mend my spirit. Into thy 
hands, O Lord, I commend 
my spirit. 

Keep us, O Lord, as the 
apple of thy eye. 

Protect us under the shadow 
of thy wings. 

Save us. 


THE SONG OF SIMEON, LUKE II, 29-32 


Nunc dimittis servum tu¬ 
um, Domine, * secundum 
verbum tuum in pace. 
Quia viddrunt 6culi mei * 
salutare tuum. 

Quod parasti * ante f&ciem 
6mnium populdrum. 

Lumen ad revelatidnem 
gentium, * et gldriam ple- 
bis tuae Israel. 

G 16 ria, etc. 


Now thou dost dismiss thy 
servant, O Lord, according 
to thy word, in peace. 
Because my eyes have seen 
thy salvation. 

Which thou hast prepared 
before the face of all peo¬ 
ples ; 

A light to the revelation of 
the Gentiles, and to the 
glory of thy people Israel. 
Glory, etc. 
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Ant. Salva nos, D6mi- Save us, O Lord, waking, 
ne, vigilantes : custbdi nos and keep us, sleeping, that 
dormibntes, ut vigilemus we may watch with Christ, 
cum Christo, et requies- and rest in peace, 
c&mus in pace. 

If a double is commemorated at Vespers, the following 
prayers are omitted as far as Dominus vobiscum. 


Kyrie elbison. Christe 
eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster, secreto. 
y. Et ne nos inducas in 
tentationem. 

IV. Sed libera nos a malo. 
Credo in Deum, secreto. 


y. Camis resurrectibnem. 
IV. Vi tarn seternam. Amen. 
y. Benedictus es, Dbmine, 
Deus patrum nostrorum. 
IV. Et laudabilis, et glorib- 
sus in saecula. 
y. Benedicamus Patrem et 
Filium cum sancto Spiritu. 


R 7 . Laudbmus, et superex- 
altbmus eum in saecula. 
y. Benedictus es, Domine, 
in firmambnto caeli. 

IV. Et laudabilis, et glo- 
ribsus, et superexaltatus 
in saecula. 

y. Benedicat, et custbdiat 
nos omnipotens et miseri- 
cors Dominus. Amen. 

V. Digna re. Dbmine, nocte 
isl 

jccato nos cus- 
stri, Dbmine. 



Lord, have mercy. Christ, 
have mercy. Lord, have 
mercy. Our Father, secretly. 
And lead us not into temp¬ 
tation. 

But deliver us from evil. 
I believe in God, etc., 
secretly. 

The resurrection of the body. 
Life everlasting. Amen. 
Blessed art thou, O Lord, 
the God of our fathers. 

And worthy to be praised 
and glorified for ever. 

Let us bless the Father and 
the Son, with the Holy 
Ghost. 

Let us praise and exalt 
him for ever. 

Blessed art thou, O Lord, 
in the firmament of heaven. 
And worthy to be praised 
and glorified and exalted for 
ever. 

May the Almighty and mer¬ 
ciful Lord bless and preserve 
us. IV- Amen. 

Vouchsafe, O Lord, this 
night. 

To keep us without sin. 

Have mercy on us, O 
Lord. 
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Miserdre nostri. 
y. Fiat miseric6rdia tua, 
D6mine, super nos. 

1^. Quemadmodum sperd- 
vimus in te. 

y. Domine, ex&udi oratio- 
em meam. 

Et clamor meus ad te 
veniat. 

y. Dominus vobiscum. 

IV. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. 

Visita, quaesumus Domine, 
habitatidnem istam, et 
omnes insidias inimici ab 
ea longe repelle: &ngeli tui 
sancti h&bitent in ea, qui 
nos in pace custcxliant, et 
benedictio tua sit super 
nos semper. Per Ddminum, 
etc. 

y. Ddminus vobiscum. 

F£. Et cum spiritu tuo. 
y. Benedicamus Ddmino. 
IV. Deo gratias. 


Have mercy on us. 

Let thy mercy, O Lord, 
be upon us. 

As we have hoped in thee. 
O Lord, hear my prayer. 

And let my cry come unto 

thee. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us pray. 

Visit, we beseech thee, O 
Lord, this habitation, and 
drive from it all the snares 
of the enemy : let thy holy 
angels dwell therein, who 
may keep us in peace, 
and may thy blessing be 
upon us, for ever, through 
our Lord, etc. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us bless the Lord. 
Thanks be to God. 


THE BLESSING 

Benedicat et custddiat nos May the almighty and mer- 
omnipotens et misericors ciful Lord, the Father, Son, 
Dominus, Pater, et Filius, and Holy Ghost, bless and 
et Spiritus sanctus. IV. preserve us. IV. Amen. 
Amen. 


THE ANTHEM 

Ave, Regina caeldrum. Hail, O Queen of Heaven 

Ave, ddmina angeldrum : enthroned 1 

Salve, radix, salve, porta. Hail, by angels mistress 

Ex qua mundo Lux est orta. owned 1 

Gaude, Virgo gloriosa, Root of Jesse, Gate of morn 

Super omnes speciosa. Whence the world’s 

Vale, O valde decdra, Light was born 1 
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Et pro nobis Christum Glorious Virgin, joy to thee, 

exora. Loveliest whom in heaven 

they see ! 

Fairest thou where all are 
fair ! 

Plead with Christ our sins 
to spare. 

y. Dign&re me lauddre te. Vouchsafe that I may praise 
Virgo sacrdta. thee, O sacred Virgin. 

1^7. Da mihi virtutem con- Give me strength against 
tra hostes tuos. thine enemies. 

Ordmus. Let us pray. 

Concede, misdricors Deus, Grant, O merciful God, sup- 
fragilitati nostrae praesidi- port to our frailty: that we, 
um; ut qui sanctae Dei Geni- who commemorate the holy 
tricis memdriam dgimus, in- Mother of God, may, by the 
tercessidnis ejus auxilio a help of her intercession, arise 
nostris iniquitatibus resur- from our iniquities. Through 
gdmus. Per eumdem Chris- the same Christ our Lord, 
turn, etc. iy. Amen. etc. iy. Amen. 

P$7. Divinum auxilium m&- May the divine assistance 
neat semper nobiscum. 1^7. remain always with us. iy. 
Amen. Amen. 

Pater noster, Ave Maria, and Credo privately . 
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Mass as on pp. 13 - 15 , till 

THE INTROIT 

J UDICA Ddmine nocentes JUDGE, O Lord, them 
me, expugna impugn&n- J that wrong me: overthrow 
tes me: apprehdnde arma et them that fight against me: 
scutum, et exsurge in adju- take hold of arms and shield, 
tdrium meum, Domine, vir- and rise up to help me, O 
tus salutis meae. Effunde Lord, the strength of my sal- 
frameam, et conclude ad- vation. Bring out the sword, 
versus eos qui persequuntur and shut up the way against 
me: die dnimae meae: salus them that persecute me: say 
tua ego sum. Judica D 6 - to my soul, I am thy salva- 
mine. tion. Judge thou, O Lord, etc. 

Kyrie el 6 ison, as before, p. 15 . 

Ordmus. Let us pray. 

Da, quaesumus, omnlpotens Grant, we beseech thee, al- 
Deus: ut qui in tot advdr- mighty God, that we who 
sis ex nostra infirmitate de- fail, through our infirmity, 
ficimus : intercedente uni- in so many difficulties, may 
gdniti Filii tui passidne re- be relieved by the passion of 
spirdmus. Qui tecum vivit thy Son interceding for us. 
et regnat in unit&te Spiritus Who with thee and the Holy 
sancti Deus per 6 mnia sae- Ghost, liveth and reigneth 
cula saeculdrum. Amen, one God for ever and ever, 

ty. Amen. 

Then is said either the following prayer against the persecu¬ 
tors of the Church, or the prayer for the Pope* 
Eccldsiae tuae, quaesumus Mercifully hear, we beseech 
Domine, preces plac&tus thee, O Lord, the prayers of 
admitte; ut, destructis ad- thy Church: that all advers- 
versitatibus et errdribus u- ties and errors being re- 
niversis, secura tibi sdrviat moved, she may serve thee 
libertate. Per Ddminum, in secure liberty. Through, 
etc. etc. 

*tiie prayer for the pope 
Deus, dmnium fid^lium O God, the shepherd and 
pastor et rector, famulum ruler of all the faithful, mer- 
tuum N. quem pastorem cifully look down on thy ser- 
ecclesiae tuae praeesse vo- vant N. whom thou hast 
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luisti, propitius respice: da been pleased to appoint the 
ei, qusesumus, verbo et ex- supreme pastor of thy 
£mplo, quibus prseest, pro- Church : and grant, we be- 
ficere, ut ad vitam unacum seech thee, that both by 
grege sibi credito, perveniat word and example, he may 
sempiternam. Per D6mi- edify all that are under his 
num, etc. charge ; and with the flock 

committed to him arrive at 
life everlasting. Through, etc. 
Lectio Isaiae Proph6tae, The lesson out of the pro 
Cap. 50. phet Isaias. Chap. 50. 

In diebus illis: Dixit Isaias: In those days : Isaias said: 
Dominus Deusaperuitmihi The Lord God hath opened 
aurem, ego autein non con- my ear, and I do not resist: I 
tradico: retrdrsum non dbii. have not gone back. I have 
Corpus meum dedi percuti- given my body to the strikers, 
entibus, et genas meas vel- and my cheeks to them that 
tentibus: faciem meam non plucked them : I have not 
averti ab increpantibus et turned away my face from 
conspu6ntibus in me. D6- them that rebuked me, and 
minus Deus auxiliator me- spit upon me. The Lord God 
us, ideo non sum confusus: is my helper, therefore am I 
ideo pdsui faciem meam, ut not confounded : therefore 
petram durissimam, et scio have I set my face as a most 
quoniam non confundar. hard rock, and I know that 
Juxta est qui justificat me: I shall not be confounded, 
quis contradicet mihi? Ste- He that is near justifieth me. 
mus simul, quis est adver- Who will contend with me ? 
sarius meus ? Acc^dat ad Let us stand together. Who 
me. Ecce D6minus Deus is my adversary ? Let him 
auxiliator meus: quis est, come near to me. Behold 
qui cond^mnet me ? Ecce the Lord God is my helper : 
omnes quasi vestim6ntum who is he that shall con- 
conterentur, tinea cdmedet demn me ? Lo they shall all 
eos. Quis ex vobis timens be destroyed as a garment, 
Dominum, dudiens vocem the moth shall eat them up. 
scrvi sui qui ambulavit in Who is there among you 
tenebris, et non est lumen that feareth the Lord, that 
ei speret in ndmine Dni, et heareth the voice of his ser- 
^tursuperDeumsuum. vant, that hath walked in 

darkness, and hath no light ? 
hope in the name of the Lord, and lean upon his 
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THE GRADUAL 

Exsurge, D6mine, et in- Arise, O Lord, and be atten- 
fc^nde judicio meo, Deus tive to my judgment, to my 
meus, et Dominus meus in cause, my God, and my 
causam meam. y. Effunde Lord. y. Bring out the 
frameam, et conclude ad- sword, and shut up the way 
versus eos, qui me perse- against those who persecute 
quuntur. me. 

THE TRACT 

Domine, non secundum O Lord, deal not with us ac- 
peccata nostra, quae f6ci- cording to our sins which 
mus nos : neque secundum we have committed, nor ac- 
iniquitates nostras retribu- cording to our iniquities, y. 
as nobis, y. Domine, ne me- O Lord, remember not our 
minerisiniquitatumnostrA- former iniquities: let thy 
rum antiquarum: cito anti- mercies speedily prevent us : 
cipent nos misericdrdiae tu- for we are become exceeding 
ae, quia pauperes facti sum- poor. (Here the priest genu - 
usnimis. ( Hiegenuflectitur .) fleets.) ty. Help us, O God our 
iy. Adjuva nos, Deus salu- Saviour: and for the glory of 
taris noster: et propter gl6- thy name, O Lord, deliver 
riam ndminis tui, Domine, us : and pardon us our sins 
libera nos: et propitius esto for the sake of thy name, 
peccatis nostris, propter 
nomen tuum. 

Munda cor meum, and Jube Domine benedicere, as at 
P • 3i- 

THE GOSPEL 


Sequentia sancti evangelii A continuation of the holy 
secundum Joannem, cap. gospel according to St John, 
12. chap. 12. 

Ante sex dies Paschae, venit Six days before the Pasch 
Jesus Bethaniam, ubi La- Jesus came to Bethania, 
zarus fuerat mortuus.quem where Lazarus had been 
suscit&vit Jesus. Fecerunt dead, whom Jesus raised to 
autem ei ccenam ibi: et life. And they made him a 
Martha ministrabat, Laza- supper there : and Martha 
rus vero unus erat ex dis- served, but Lazarus was one 
cumbentibus cum eo. Ma- of them that were at the 
ria ergo acc^pit libram un- table with him. Mary tbr 
gu^nti nardi pistici pre- fore took a pound c 
ti6si, et unxit pedes Jesu, ment of right spike 
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et ext^rsit pedes ejus capil- great price, and anointed 
lis suis : et domus impleta the feet of Jesus, and wiped 
est ex odore ungu^nti.Dixit his feet with her hair; and 
ergo unus exdiscipulisejus, the house was filled with the 
Judas Iscariotes, qui erat odour of the ointment. Then 
eum traditurus: Quare hoc one of his disciples, Judas 
ungu^ntum non v6niit tre- Iscariot, he that was about 
centis denariis, et datum to betray him, said : Why 
est eg6nis? Dixit autem hoc was not this ointment sold 
non quia de eg6nis pertin£- for three hundred pence, 
bat ad eum, sed quia fur and given to the poor ? Now 
erat, et lbculos habens, ea he said this, not because he 
quae mittebantur, portabat. cared for the poor, but be- 
Dixit ergo Jesus : Smite il- cause he was a thief, and 
lam, ut in diem sepulturae having the purse, carried 
meae servet illud. Pauperes what was put therein. But 
enim semper hab^tis vobls- Jesus said : Let her alone, 
cum: me autem non semper that she may keep it against 
habetis. Cognovit ergo tur- the day of my burial. For the 
ba multa ex Judaeis, quiail- poor you have always with 
lie est; et ven6runt, non pro- you: but me you have not al- 
pter Jesum tantum, sed ways. A great multitude 
ut L&zarum viderent, quern therefore of the Jews knew 
euscit&vit a mortuis. that he was there; and they 

came not for Jesus’ sake 
only, but that they might see Lazarus, whom he had 
raised from the dead. 


THE OFFERTORY 

Eripe me de inimicis meis. Deliver me from mine ene- 
Domine : ad te confiigi, mies, O Lord : to thee have 
doce me facere voluntatem I fled, teach me to do thy 
tuam: quia Deus meusestu. will, for thou art my God. 
Then he says Suscipe, p. 34, and the subsequent prayers till 
he comes to 

THE SECRET 


Haec sacrificia nos, omnl- Grant, Almighty God, that 
potens Deus, pot6nti vir- being purified by the power- 
tute mundatos, ad suum ful virtue of these sacrifices, 


faci, 

cip' 



iores venire prin- we may arrive with greater 
r Dominum, etc. purity to their fountain. 



Through our Lord, etc. 
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The Secret against the persecutors of the church. 
Pr6tege nos, Domine, tuis Protect us, O Lord, who as- 
myst^riis servientes: ut di- sist at thy mysteries : that 
vinis rebus inhaerentes, et applying ourselves to divine 
cbrpore tibi famutemur, et things, we may serve thee 
mente. Per Dominum, etc. both in soul and body. 

Through, etc. 

Or for the Pope. 

Obldtis, quaesumus Do- Be appeased, O Lord, we be- 
mine, placdre mun£ribus,et seech thee, by these offer- 
famulum tuum N. quern ings : and cease not to pro- 
pastorem ecctesiae tuae prae- tect thy servant N., whom 
6 sse voluisti, assidua pro- thou hast been pleased to 
tectione guberna. Per D6- appoint supreme pastor of 
minum, etc. thy Church. Through, etc. 

The preface and Canon from p. 37 to p. 47, till he conies to 

THE COMMUNION 

Erub^scant, et revereantur Let them blush and be a- 
simul, qui gratul&ntur malis shamed together, who re- 
meis: induantur pudore et joice at my evils: let them be 
reverentia, qui maligna lo- clothed with shame and fear 
qufintur ad versus me. that speak malignant things 

against me. 

THE POSTCOMMUNION 

Praebeant nobis, Domine, May thy holy mysteries, O 
divinum tua sancta fer- Lord, inspire us with divine 
vorem : quo e6rum pariter fervour : that we may de- 
et actu delectemur, et fruc- light both in their celebra- 
tu. Per Dominum, etc. tion and in their fruit. 

Through, etc. 

The Postcommunion against the persecutors of the Church. 
Quaesumus, D6mine Deus Protect, we beseech thee, O 
noster : ut, quos divina Lord our God, from human 
tribuis participation gau- dangers, those whom thou 
d6re, humanis non sinas hast permitted to enjoy the 
subjacere periculis. Per D6- participation of these divine 
minum, etc. mysteries. Through, etc. 

Or for the Pope : 

Haec pos, quaesumus D6- May the participation of this 
mine, divini sacramenti per- divine sacrament protect us 
c6ptio prdtegat : et famul- we beseech thee, O Lord. n 
luin tuum N. quern pastd- always save and stre 
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rem ecclesiae tuae prae^sse thy servant N., whom thou 
voluisti, una cum cornmis- hast been pleased to appoint 
so sibi grege, salvet semper the supreme pastor of thy 
et muniat. Per Dominum. Church, together with the 

flock committed to his 
charge.Through our Lord ,etc. 

THE PRAYER OVER THE PEOPLE 

Or£mus. Humiliate c&pita Let us pray. Bow down your 
vestra Deo. heads to God. 

Adjuva nos, Deus salutaris Help us, O God, our Saviour: 
noster : et ad beneficia re- and grant that we may cele- 
col^nda, quibus nos in- brate with joy the memory of 
staurare dignatus es, tribue those benefits by which thou 
venire gaudentes. Per Dnm. hast been pleased to redeem 

us. Through our Lord, etc. 

The remainder as above, pp. 48, 49, etc. 


mst 




mm® 




n: 
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The priest begins Mass at the foot of the altar, as on pp. 13, 
15, till he conies to 

THE INTROIT 

'OS autem gloriari TI J E ought to glory in the 
opdrtet in cruce Domi- V V cross of our Lord Jesus 
ni nostri Jesu Christi : in Christ: in whom is our sal- 
quo est salus, vita, et resur- vation, life, and resurrec- 
rectio nostra : per quem tion; by whom we have been 
salvati, et liberati sumus. saved and delivered. Ps. 66. 
Ps. 66. Deus misereatur May God have mercy on us 
nostri, et benedicat no- and bless us : may he cause 
bis: illuminet vultum suum the light of his countenance 
super nos, et misereatur no- to shine upon us, and may he 
stri. Nos autem, etc. have mercy on us. But we 

ought to, etc. 

Kyrie el6ison, as before, p. 15. 

Oremus. Let us pray. 

Omnipotens sempit6me Almighty and everlasting 
Deus, da nobis ita d6mi- God, grant that we may cel- 
nicae passionis sacramenta ebrate the mysteries of our 
per6: ut indulgentiam Lord's passion in such a 
p r meredmur. Per manner as to deserve to ob- 

c minum, etc. tain thy pardon.Through, etc. 
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Then is said the prayer against the persecutors of the church 
or for the pope, as at p. 69. 

Lectio Jeremiae prophdtae, The lesson out of the pro- 
cap. 11. phet Jeremias, chap. 11. 

In diebus illis: Dixit Jere- In those days : Jeremias 
mias: D6mine demonstrasti said : O Lord, thou hast 
mihi, et cognovi: tunc os- showed me, and I have 
tendisti mihi studia ebrum. known : then thou showedst 
Et ego quasi agnus man- me their doings. And I was 
suetus, qui portdtur ad vie- as a meek lamb, that is car- 
timam : et non cognbvi, ried to be a victim : and I 
quia cogitavbrunt super me knew not that they had de- 
consilia, diebntes : Mittd- vised counsels against me, 
mus lignum in panem ejus, saying: Let us put wood on 
et eradamus eum de terra his bread, and cut him off 
vivbntium, et nomen ejus from the land of the living, 
non memoretur amplius. and let his name be remem- 
Tu autem, Dbmine Saba- bered no more. But thou, O 
oth, qui judicas juste, et Lord of Sabaoth, who judg- 
probas renes et corda, vl- est justly, and triest the 
deam ultibnem tuam exeis: the reins and the hearts, let 
tibi enim revelavi causam me see thy revenge on them: 
meam, Ddmine Deus meus. for to thee have I revealed 

my cause, O Lord, my God. 

THE GRADUAL 

Ego autem, dum mihi mo- But as for me, when they 
16sti essent, induebam me were troublesome to me, I 
cilicio, et humiliabam in was clothed in hair-cloth, 
jejunio animam meam : et and I humbled my soul in 
oratio mea in sinu meo con- fasting: and my prayer shall 
vertbtur. y. Judica, Do- be turned into my bosom, y. 
mine, noebntes me,expugna Judge thou, O Lord, them 
impugnantes me : appre- that wrong me : overthrow 
hende arma, et scutum, et them that fight against me : 
exsurge in adjutdrium mihi. take hold of arms and shield, 

and rise up to help me. 

Passio Domini nostri Jesu The Passion of our Lord Je- 
Christi secundum Marcum, sus Christ according to 
cap. 14. Mark, chap. 14. 

In illo tempore: Erat pas- At that time: The feast of 
cha, et azymapost biduum, the Pasch and of the azyme 
etquaerebant summi sacer- was after two days: an 1 
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dbtes et scribae, qu6modo chief priests and the scribes • 
Jesum dolo tenerent, et oc- sought how they might by 
ciderent. Dicbbant autem: some wile lay hold on him, 
Non in die festo, ne forte and kill him. But they said: 
tumultus fi6ret in populo. Not on the festival day, lest 
Et cum esset Jesus Bethani- there should be a tumult 
ae in domo Simonis leprbsi, among the people. And 
et recumberet: venit mu- when he was in Bethania, in 
lier habens alabastrum un- the house of Simon the leper, 
gubnti nardi spicati preti- and was at meat, there was a 
6si, et fracto alabastro, effu- woman having an alabaster 
dit super caput ejus. Erant box of ointment of precious 
autem quidam indigne fer- spikenard: and breaking the 
entes intra semetipsos, et alabaster box, she poured it 
dicbntes : Ut quid perditio out upon his head. Now 
ista unguenti facta est ? Po- there were some that had in- 
terat enim unguentum is- dignation within themselves 
tud venumdari plus quam and said : Why was this 
trecbntis denariis, et dari waste of the ointment made ? 
paupbribus. Et frembbant For this ointment might 
in earn. Jesus autem dixit: have been sold for more than 
►J^Slnite earn : quid illi mo- three hundred pence, and 
lbsti estis ? Bonum opus given to the poor. And they 
oper&ta est in me. Semper murmured against her. But 
enim pauperes habbtis vo- Jesus said : Let her alone, 
biscum : et cum volueritis, why do you molest her ? She 
pote6tis illis benefacere: me hath wrought a good work 
autem non semper habbtis. upon me. For the poor you 
Quod h&buit haec, fecit: have always with you ; and 
praevbnit ungere corpus whensoever you will you 
meum in sepulturam. A- may do them good : but me 
men dico vobis : Ubicum- you have not always. She 
que praedicatum fuerit e- hath done what she could ; 
vang^liumistudinuniverso she is come beforehand to 
mundo, et quod fecit haec, anoint my body for the 
narrdbitur in membriam burial. Amen I say to you, 
ejus. Et Judas Iscariotes, wheresoever this gospel shall 
unus de dubdecim, dbiit ad be preached in the whole 
summos sacerdotes, ut prb- world, that also which she 
d*» -um illis. Qui audi- hath done, shall be told for a 
isi sunt: et pro- memorial of her. And Judas 
ei pecuniam se Iscariot, one of the twelve. 


l 
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daturos. Et quaer^bat qu6- 
modo ilium opportune tra- 
deret. Et primo die azymd- 
rum quando pascha immo- 
labant, dicunt ei discipuli: 
Quo vis eamus, et par4- 
mus tibi, ut manduces 
pascha ? Et mittit duos 
ex disdpulis suis, et dicit 
eis : ►£< Ite in civitatem : 
et occurret vobis homo 
lag^nam aquae b&julans, 
sequimini eum: et quo- 
cumque introierit, dicite 
domino domus, quia ma- 
gister dicit: Ubi est re- 
fectio mea, ubi pascha 
cum discipulis meis man- 
ducem ? Et ipse vobis 
demonstrabit ccendculum 
grande, stratum: et illic 
par&te nobis. Et abterunt 
discipuli ejus, et venerunt 
in civitatem: et invendrunt 
sicut dixerat illis, et para- 
v^runt pascha. V6spere 
autem facto, venit cum 
duddecim. Et discumbdn- 
tibus eis, et manduc&n- 
tibus, ait Jesus : ^ Amen 
dico vobis, quia unus ex 
vobis trade t me, qui 
manducat mecum. At illi 
coeperunt contristari, et 
dicere ei singulatim: Num- 
quid ego ? Qui ait illis: ^ 
Unus ex duodecim qui in- 
tingit mecum manum in 
catino. Et Filius quidem 
hdminis vadit, sicut scrip- 
turn est de eo : vae autem 
hdmini illi, per quern Filius 


went to the chief priests to 
betray him to them. And 
they hearing it were glad and 
promised to give him money. 
And he sought how he might 
conveniently betray him. 
Now on the first day of the 
unleavened bread, when 
they sacrificed the pasch, 
the disciples say to him: 
Whither wilt thou that 
we go, and prepare for 
thee to eat the pasch ? 
And he sendeth two of 
his disciples, and saith to 
them: Go ye into the city; 
and there shall meet you a 
man carrying a pitcher of 
water, follow him: and 
whithersoever he shall go 
in, say to the master of the 
house : The master saith : 
Where is my refectory, 
where I may eat the pasch 
with my disciples ? And he 
will show you a large dining¬ 
room furnished ; and there 
prepare ye for us. And his 
disciples went their way, 
and came into the city, and 
they found as he had told 
them, and they prepared 
the pasch. And when even¬ 
ing was come, he cometh 
with the twelve. And when 
they were at table and 
eating, Jesus saith : Amen I 
say to you, one of you that 
eateth with me shall betray 
me. But they began to be 
sorrowful, and to say to 
him one by one : Is it I ? 
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hominis tradetur. Bonum And he said to them : One 
erat ei, si non esset natus of the twelve who dippeth 
homo ille. Et manducan- his hand in the dish with 

tibus illis, accepit Jesus me. And the Son of Man 

panem : et benedicens fre- indeed goeth, as it is written 
git, et dedit eis, et ait: of him: but woe to that man 

Sumite, hoc est corpus by whom the Son of Man 

meum. Et acc6pto calice, shall be betrayed. It were 

gratias agens dedit eis : et better for him, if that man 
biberunt ex illo omnes. had not been bom. And 
Et ait illis: ^ Hie est san- whilst they were eating, 
guis meus novi testam£nti, Jesus took bread : and bles- 
qui pro multis effundetur. sing broke, and gave to 
Amen dico vobis, quia jam them, and said : Take ye : 
non bibam de hoc genimine This is my body.And having 
vitis, usque in diem ilium, taken the chalice, and given 
cum illud bibam novum in thanks, he gave it to them 
regno Dei. Et hymno dicto, and they all drank of it. 
exierunt in montem Oh- And he said to them : This 
varum. Et ait eis Jesus: is my blood of the New 
Omnes scandalizablmini in Testament, which shall be 
me in nocte ista : quia shed for many. Amen I say 
scriptum est: Percutiam unto you, that I will drink 
pastorem, et dispergdntur no more of this fruit of the 
oves. Sed postquam resur- vine, until that day when 
r^xero, praecedam vos in I shall drink it new in the 
Galikeam. Petrus autem kingdom of God. And when 
ait illi : Et si omnes scan- they had sung a hymn, 
dalizati fuerint in te, sed they went forth to the 
non ego. Et ait illi Jesus : mount of Olives. And Jesus 
►£< Amen dico tibi, quia tu saith to them : You will all 
hodie in nocte hac, prius- be scandalized in my regard 
quam gallus vocem bis this night: for it is written: 
dederit,termeesnegaturus. I will strike the shepherd, 
At ille amplius loquebatur: and the flock shall be dis- 
Et si oportuerit me simul persed. But after I shall be 
commdri tibi, non te ne- risen again, I will go before 
gabo. Similiter autem et you into Galilee. But Peter 
dicebant. Et v6ni- saith to him : Although all 
®raedium, cui nomen shall be scandalized in thee, 
T»ani. Et ait dis- yet not I. And Jesus said 
liis : ►£< Sedate hie to him : Amen I say to thee 
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donee orem. Et assumit 
Petrum, et Jacbbum, et 
Joannem secum : et coepit 
pavere, et toedbre. Et ait 
illis : ^ Tristis est dnima 
mea usque ad mortem : 
sustinete hie, et vigilate. 
Et cum processisset pau- 
lulum, procidit super ter- 
ram : et orabat, ut si fieri 
posset, transiret ab eo 
hora : et dixit: Abba, 

Pater, 6mnia tibi possi- 
bilia sunt, transfer cAlicem 
hunc a me : sed non quod 
ego volo, sed quod tu. Et 
venit, et invbnit eos dor- 
mientes. Et ait Petro : ^ 
Simon, dormis ? non po- 
tuisti una hora vigilare ? 
Vigilate, et orate, ut non 
intretis in tentatibnem. 
Spiritus quidem promptus 
est, caro vero infirma. Et 
iterum abiens oravit, eun- 
dem sermbnem dicens. Et 
reversus, dbnuo invbnit eos 
dormientes (erant enim 
oculi ebrum gravati) et 
ignorabant quid respondb- 
rent ei. Et venit tbrtio, et 
ait illis: ►J* Dormite jam, et 
requibscite. Sufficit: venit 
hora : ecce Filius hbminis 
tradetur in manus peccatb- 
rum. Surgite, eamus : ecce 
qui me tradet, prope est. 
Et, adhuc eo loquente, ve¬ 
nit Judas Iscariotes, unus 
de duodecim, et cum eo 
turba multa cum gladiis, et 
lignis, a summis sacerdb- 


to-day, even in this night, 
before the cock crow twice, 
thou shalt deny me thrice. 
But he spoke the more 
vehemently : Although I 
should die together with 
thee, I will not deny thee. 
And in like manner also 
said they all. And they 
came to a farm called Geth- 
semani. And he said to his 
disciples: Sit you here, while 
I pray. And he taketh 
Peter, and James, and John 
with him : and he began to 
fear and to be heavy. And 
he saith to them : My soul 
is sorrowful, even unto 
death : stay you here, and 
watch. And when he had 
gone forward a little, he 
fell flat on the ground ; and 
he prayed, that if it might 
be, the hour might pass from 
him. And he said: Abba, Fa¬ 
ther, all things are possible 
to thee, take away this 
chalice from me : but not 
what I will, but what thou 
wilt. And he cometh and 
findeth them sleeping. And 
he saith to Peter: Simon, 
sleepest thou ? couldest thou 
not watch one hour ? Watch 
ye and pray, that you enter 
not into temptation. The 
spirit indeed is willing, but 
the flesh is weak. And going 
away again, he prayed, say¬ 
ing the same words. And 
when he returned, he found 
them again asleep (for their 
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tibus, et scribis, et senib- 
ribus. Dederat autem tradi- 
tor ejus signum eis, dicens: 
Quemcumque osculatus fu- 
ero, ipse est, tenbte eum, et 
ducite caute. Et cum venis- 
set, statim accbdens ad 
eum, ait: Ave Rabbi. Et 
osculatus est eum. At illi 
manus injecerunt in eum, 
et tenuerunt eum. Li¬ 
nus autem quidam de cir- 
cumstantibus, educens gla- 
dium, percussit servum 
summi sacerdotis: etampu- 
tavit illi auriculam. Et re- 
spondens Jesus, ait illis : 
Tamquam ad latrbnem ex- 
isti cum gladiis, et lignis 
comprehbndere me ? quoti- 
die eram apud vos in templo 
docens, et non me tenuistis. 
Sed ut impleantur scriptu- 
rae. Tunc discipuli ejus re- 
linquentes eum, omnes fu- 
gerunt. Adolescens autem 
quidam sequebdtur eum a- 
mictus sindone super nudo: 
et tenuerunt eum. At ille, 
rejecta sindone, nudus pro- 
fugit ab eis. Et adduxerunt 
Jesum ad summum sacer- 
dbtem: et convenerunt om¬ 
nes sacerdbtes, et scribae, et 
senibres. Petrus autem a 
longe secutus est eum us¬ 
que intro in atrium summi 
sacerdbtis : et sedebat cum 
^^stris ad ignem, et cale- 
Vbat se. Summi vero 
Wbtes, et omne con- 
L quaerbbant advbr- 

Cl gk 


eyes were heavy), and they 
knew not what to answer 
him. And he cometh the 
third time, and saith to them: 
Sleep ye now, and take your 
rest. It is enough: the hour is 
come; behold the Son of Man 
shall be betrayed into the 
hands of sinners. Rise up: let 
us go. Behold he that will be¬ 
tray me is at hand. And 
while he was yet speaking- 
cometh Judas Iscariot, one 
of the twelve, and with him 
a great multitude with 
swords and staves, from the 
chief priests, and the scribes 
and the ancients. And he 
that betrayed him had given 
them a sign, saying. Whom¬ 
soever I shall kiss, that is he, 
lay hold on him, and lead 
him away carefully. And 
when he was come, imme¬ 
diately going up to him, he 
saith : Hail, Rabbi : and he 
kissed him. But they laid 
hands on him, and held him. 
And one of them that stood 
by drawing a sword, struck 
a servant of the chief priest, 
and cut off his ear. And Je¬ 
sus answering, said to them: 
Are you come out as against 
a robber, with swords and 
staves to apprehend me ? I 
was daily with you in the 
temple, teaching, and you 
did not lay hands on me. But 
that the Scriptures might 
be fulfilled. Then his dis¬ 
ciples leaving him, all fled 
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sus Jesum testim6nium, lit 
eum morti trbderent, nec 
invenibbant. Multi enim 
testimbnium falsum dicb- 
bant advbrsus eum: et con- 
venibntia testimbnia non 
erant. Et quidam surgbn- 
tes, falsum testimbnium 
ferbbant advbrsus eum, di- 
cbntes: Qubniam nos audi- 
vimus eum dicbntem: Ego 
dissblvam templum hoc 
manufdctum, et per tridu- 
um aliud non manufactum 
aedificbbo. Et non erat con- 
vbniens testimbnium illo- 
rum. Et exsurgens summus 
sacbrdos in medium, inter- 
rogbvit Jesum, dicens: Non 
respbndes quidquam ad ea, 
quae tibi objiciuntur ab his? 
Ille autem tacbbat, et nihil 
respbndit. Rursum sum¬ 
mus sacbrdos interrogabat 
eum, et dixit ei: Tu es 
Christus filius Dei bene- 
dicti? Jesus autem dixit 
illi: ^ Ego sum: et vidb- 
bitis Filium hbminis se- 
dentem a dextris virtu tis 
Dei, et venibntem cum nu- 
bibus coeli. Summus autem 
sacbrdos scindens vesti- 
mbnta sua, ait: Quid adhuc 
desideramus testes? Audis- 
tis blasphbmiam: quid vo- 
bis videtur? Qui omnes 
condemnavbrunt eum esse 
reum mortis. Et coepbrunt 
quidam conspuere eum, et 
velbre fdciem ejus, at cbla- 
phis eum caedere, et dicere 


away. And a certain young 
man followed him, having a 
linen cloth cast about his 
naked body : and they laid 
hold on him. But he casting 
off the linen cloth, fled from 
them naked. And they 
brought Jesus to the high 
priest: and all the priests and 
the scribes and the ancients 
were assembled together. 
And Peter followed him afar 
off, even unto the palace of 
the high priest: and he sat 
with the servants at the fire, 
and warmed himself. And 
the chief priests and all the 
council sought for evidence 
against Jesus that they 
might put him to death, 
and they found none. For 
many bore false witness 
against him, and their evi¬ 
dence did not agree. And 
some rising up, bore false 
witness against him, saying: 
We heard him say, I will de¬ 
stroy this temple made with 
hands, and within three days 
I will build another not 
made with hands. And then- 
witness did not agree. And 
the high priest rising up in 
the midst, asked Jesus, say¬ 
ing: Answeredst thou no¬ 
thing to the things that are 
laid to thy charge by these 
men? But he held his peace, 
and answered nothing. Again 
the high priest asked him, 
and said to him: Art thou 
the Christ, the Son of 
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ei: Prophetlza. Et minis- the blessed God? And Jesus 
tri alapis eum caedebant. said to him: I am. And you 
Et cum esset Petrus in dt- shall see the Son of Man sit- 
rio dedrsum, venit una ex ting on the right hand of the 
ancillis summi sacerdotis: power of God, and coming 
et cum vidisset Petrum with the clouds of heaven, 
calefacidntem se, adspi- Then the high priest, rend- 
ciens ilium, ait: Et tu cum ing his garments, saith: 
Jesu Nazardno eras. At ille What need we any further 
negavit, dicens: Neque scio witnesses? you have heard 
neque novi quid dicas. Et the blasphemy. What think 
dxiit foras ante atrium, et you > And they all con- 
gallus cantavit. Rursus au- demned him to be guilty of 
tem cum vidisset ilium an- death. And some began to 
cilia, ccepit dlcere circum- spit on him, and to cover his 
stdntibus: Quia hie ex illis face, and to buffet him, and 
est. At ille Iterum negdvit. to say to him : Prophesy. 
Et post puslllum rursus qui And the servants struck him 
adstabant, diedbant Petro: with the palms of their 
Vere ex illis es: nam et Gali- hands. Now when Peter was 
laeus es. Ille autem ccepit in the court below, there 
anathematizdre, et jurdre: cometh one of the maid-ser- 
Quia ndscio hdminem is- vants of the high priest: and 
turn, quem dicitis. Et sta- when she had seen Peter 
tim gallus iterum cantdvit. warming himself, looking on 
Et recorddtus est Petrus him, she saith : Thou also 
verbi, quod dlxerat ei Je- wast with Jesus of Naza- 
sus: Priusquam gallus can- reth. But he denied, saying: 
tet bis, ter me negabis. Et I know not, nor understand 
ccepit here. Et confdstim what thou sayest. And he 
mane consilium facidntes went forth before the court; 
summi sacerdotes, cum se- and the cock crew. And a- 
nidribus, et scribis, et uni- gain a maid-servant seeing 
vdrso concilio, vincidntes him began to say to the 
Jesum, duxdrunt, et tradi- standers-by : This is one of 
ddrunt Pildto. Et interro- them. But he denied again, 
gdvit eum Pilatus : Tu es And after a while they that 
Rex J udaedrum ? At ille re- stood by, said again to Pe- 
sD^Bden s , ait illi: ►£< Tu di- ter : Surely thou art one of 
accus&bant eum them, for thou also art a 
T^acerddtes in mul- Galilean. But he began to 
yus autem rursum curse and to swear, saying : 
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interrog&vit eum, dicens : 
Non respbndes quidquam ? 
vide in quantis te accusant. 
Jesus autem dmplius nihil 
respbndit, ita ut miraretur 
Pilatus. Per diem autem 
festum sol£bat dimittere 
illis unum ex vinctis, quem- 
cumque petiissent. Erat au¬ 
tem qui diceb&tur Bar&b- 
bas, qui cum seditidsis erat 
vinctus, qui in seditidne fd- 
cerat homicidium. Et cum 
ascendisset turba, coepit ro- 
gare, sicut semper faciebat 
illis. Pilatus autem re- 
spondit eis, et dixit: Vultis 
dimittam vobis Regem Ju- 
daedrum ? Scidbat enim 
quod per invidiam tradidis- 
sent eum summi sacerdotes. 
Pontifices autem concita- 
verunt turbam, ut magis 
Barabbam dimitteret eis. 
Pilatus autem iterum res- 
pondens, ait illis: Quid 
ergo vultis faciam Regi 
Judaeorum ? At illi ite¬ 
rum clamavdrunt: Cru- 
cifige eum. Pildtus vero 
dicebat illis: Quid enim 
mali fecit ? At illi magis 
clamabant: Crucifige eum. 
Pildtus autem volens pd- 
pulo satisfacere, dimisit il¬ 
lis Barabbam, et tradidit 
Jesum flagdllis caesum, ut 
crucifigeretur. Milites au¬ 
tem duxerunt eum in dtri- 
um praetorii, et cdnvocant 
totam cohortem, et indu- 
unt eum purpura, et im- 


I know not this man of 
whom you speak. And im¬ 
mediately the cock crew a- 
gain. And Peter remem¬ 
bered the words that Jesus 
had said to him: Before the 
cock crow twice, thou shalt 
deny me thrice. And he be¬ 
gan to weep. And straight¬ 
way in the morning the chief 
priests holding a consulta¬ 
tion with the ancients and 
the scribes, and the whole 
council, bound Jesus, and 
led him away, and delivered 
him to Pilate, and Pilate 
asked him: Art thou the 
King of the Jews ? But he 
answering saith to him: 
Thou sayest it. And the 
chief priests accused him in 
many things. And Pilate 
again asked him, saying: 
Answerest thou nothing ? 
Behold in how many things 
they accuse thee. But Je¬ 
sus still answered nothing ; 
so that Pilate wondered. 
Now on the festival day he 
was wont to release unto 
them one of the prisoners, 
whomsoever they deman¬ 
ded. And there was one 
called Barabbas, who was 
put in prison with some 
seditious men, who in the 
sedition had committed mur¬ 
der. And when the multi¬ 
tude was come they began 
to desire that he would do. 
as he had ever done 
them. And Pilate ans 
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ponunt ei plect^ntes spi- 
neam cor6nam. Et coeper- 
unt salutare eum: Ave, rex 
Judae6rum. Et percuti6- 
bant caput ejus arundine : 
et conspu6bant eum, et po- 
ndntes g£nua, adorabant 
eum. Et postquam illus6- 
runt ei, exu^runt ilium 
purpura, et indu^runt eum 
vestimentis suis : et edu- 
cunt ilium, ut crucifigerent 
eum. Et angariav^runt 
praetereuntem qu^mpiam, 
Simdnem Cyrenaeum, veni- 
6ntem de villa, patrem 
Alexdndri, et Rufi, ut tol- 
leret crucem ejus. Et per- 
ducunt ilium in Gdlgotha 
locum, quod est interpre- 
tatum Calvariae locus. Et 
dabant ei bibere myrrha- 
tum vinum: et non ac- 
c£pit. Et crucifig6ntes eum, 
divis^runt vestim^nta ejus, 
mitt^ntes sortem super eis, 
quis quid tdlleret. Erat au- 
tem hora t6rtia : et cruci- 
fix^runt eum. Et erat titu- 
lus causae ejus inscriptus : 
Rex Judaedrum. Et cum eo 
crucifigunt duos latrones : 
unum a dextris, et alium a 
sinistris ejus. Et impldta est 
scriptura, quae dicit: Et 
cum iniquis reput&tus est. 
Et praetereuntes blasphe- 
m&bant eum, moventes 
capita sua, et dicentes: 
Vah, qui ddstruis templum 
et in tribus didbus reae- 
salvum fac temetip- 


them, and said : Will you 
that I release to you the 
King of the Jews ? For he 
knew that the chief priests 
had delivered him up out of 
envy. But the chief priest 
moved the people, that he 
should rather release Barab- 
bas to them. And Pilate a- 
gain answering, saith to 
them : What will you then 
that I do to the King of the 
Jews ? But they again cried 
out: Crucify him. And Pi¬ 
late saith to them : Why, 
what evil hath he done ? But 
they cried out the more : 
Crucify him. So Pilate be¬ 
ing willing to satisfy the 
people, released to them 
Barabbas, and delivered up 
Jesus, when he had scourged 
him, to be crucified. And the 
soldiers led him into the 
court of the palace, and 
they call together the whole 
band: and they clothe 
him with purple, and plat¬ 
ting him a crown of thorns, 
they put it upon him. And 
they began to salute him: 
Hail, King of the Jews. And 
they struck his head with a 
reed : and they did spit on 
him, and bowing their knees 
they worshipped him. And 
after they had mocked him, 
they took off the purple 
from him, and put his own 
garments on him, and they 
led him out to crucify him. 
And they forced one Simon, 
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sum, desc6ndens de cruce. a Cyrenean, who passed by. 
Similiter et summi sacer- coming out of the country 
d6tes illu dentes, ad alt6ru- the father of Alexander and 
trum cum scribis dic^bant: of Rufus, to take up his 
Alios salvos fecit, seipsum cross. And they bring him 
non potest salvum facere. into the place called Gol- 
Christus Rex Israel des- gotha, which being inter- 
cendat nunc de cruce, ut preted, is the place of Cal- 
videamus, et credamus. Et vary. And they gave him to 
qui cum eo crucifixi erant, drink wine mingled with 
convitiabantur ei. Et fac- myrrh : but he took it not. 
ta hora sexta, tenebrae fac- And crucifying him they di- 
tae sunt per totam terram, vided his garments, casting 
usque in horam nonam. Et lots upon them what every 
hora nona exclamavit Je- man should take. And it was 
sus voce magna, dicens: ►J* the third hour, and they cru- 
Eloi, Eloi, lamma sabac- cified him. And the inscrip- 
thani? Quod est interpreta- tion of his cause was written 
turn: ^ Deus meus, Deus over. The King of the Jews, 
meus, ut quid dereliquisti And with him they crucify 
me ? Et quidam de circum- two thieves, the one on his 
stfintibus audi6ntes, dic£- right hand, and the other on 
bant: Ecce, Eliam vocat. his left. And the Scripture 
Currens autem unus, et im- was fulfilled which saith:And 
plens spongiam ac6to, cir- with the wicked he was re- 
cumponensque cfilamo, po- puted. And they that passed 
turn dabat ei, dicens : Si- by blasphemed him, wagging 
nite, videamus si veniat E- their heads and saying: Vahl 
lias ad depon6ndum eum. thou that destroyest the 
Jesus autem emissa voce temple of God, and in three 
magna exspiravit. days buildest it up again : 

save thyself, coming down 
from the cross. In like man¬ 
ner, the chief priests with the scribes mocking, said one to 
another : He saved others, himself he cannot save. Let 
Christ, the King of Israel, come down now from the cross 
that we may see and believe. And they that were cruci¬ 
fied with him, reviled him. And when the sixth hour was 
come, there was darkness over the whole earth until the 
ninth hour. And at the ninth hour, Jesus cried out with a 
loud voice: Eloi, Eloi, lamma sabacthani ? which is 
ing interpreted. My God, my God, why hast tl 
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saken me ? And some of the standers-by hearing said: Be¬ 
hold, he called Elias. And one running and filling a 
sponge with vinegar, and putting it upon a reed, gave him 
to drink, saying: Stay, let us see if Elias will come to take 
him down. And Jesus having cried out with a loud voice, 
gave up the ghost. 

Here all kneel for a short time. 


Et velum templi scissum 
est in duo, a summo usque 
dedrsum. Videns autem 
centurio, qui ex advdrso 
stabat, quia sic damans 
exspirasset, ait: Vere hie 
homo Filius Dei erat. Erant 
autem et mulieres de longe 
adspicidntes: inter quas e- 
rat Maria Magdaldne, et 
Maria Jacdbi minoris, et 
Joseph mater, et Saldme ; 
et cum esset in Galilaea, se- 
quebantur eum, et mini- 
strabant ei, et aliae multae, 
quae simul cum eo asedn- 
derant Jerosdlymam. 

Here is said Munda 
Et cum jam sero esset fac- 
cum (quia erat Parascdve, 
quod est ante sabbatum) 
venit Joseph ab Arimathaea 
nobilis decurio, qui et ipse 
erat exspdctans regnum 
Dei, et audacter introivit 
ad Pildtum, et pdtiit corpus 
Jesu. Pildtus autem mira- 
bdtur si jam obiisset. Et ac- 
cersito centuridne, interro- 
gdvit eum si jam mdrtuus 
esset. Et cum cognovisset a 
centuridne, donavit corpus 
Joseph. Joseph autem mer- 


And the veil of the temple 
was rent in two, from the top 
to the bottom. And the cen¬ 
turion who stood over a- 
gainst him, seeing that cry¬ 
ing out in this manner he had 
given up the ghost, said: In¬ 
deed this man was the Son 
of God. And there were also 
women looking on afar off : 
among whom was Mary Mag¬ 
dalen, and Mary the mother 
of James the Less and of Jo¬ 
seph, and Salome ; who also 
when he was in Galilee, fol¬ 
lowed him, and ministered 
unto him, and many other 
women that came up with 
him to Jerusalem, 
cor meum as on p. 31. 

And when evening was now 
come (because it was the 
parasceve, that is the day 
before the Sabbath), Joseph 
of Arimathea, a noble coun¬ 
sellor, who was also himself 
looking for the kingdom of 
God, came and went in 
boldly to Pilate, and begged 
the body of Jesus. But Pilate 
wondered that he should be 
already dead. And sending 
for the centurion, he asked 
him if he were already dead. 
And when he had understood 
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c&tus sindonem, et dep6- it by the centurion, he gave 
nens eum invdlvit sindone, the body to Joseph. And Jo- 
et posuit eum in monum^n- seph, buying fine linen, and 
to, quod erat excisurn de taking him down, wrapped 
petra, et advolvit lapidem him up in the fine linen, and 
ad 6stium monumdnti. laid him in a sepulchre which 

was hewed out of the rock, 
and he rolled a stone to the 
door of the sepulchre. 

THE OFFERTORY 

Custddi me, D6mine, de Keep me, O Lord, from the 
manu peccatdris : et ab ho- hand of the sinner; and from 
minibus iniquis 6ripe me. wicked men deliver me. 
Suscipe, as at page 34, and subsequent prayers, till 

THE SECRET 

Sacrificia nos, qusesumus May these sacrifices, O Lord, 
Dne, prop^nsius ista rest&u- we beseech thee, which are 
rent: quae medicinalibus accompanied with healing 
sunt instituta jejuniis. Per fasts, mercifully restore us. 
Dnm nostrum, etc. Through, etc. 

For the secret against the persecutors of the Church, or 

for the Pope, see p. 73. 

The preface and Canon, as from pages 37 to 47, till he 

comes to 

THE COMMUNION 

Adv6rsum me exerceban- They that sat in the gate 
tur, qui sed^bant in porta : were busied against me; and 
et in me psall^bant, qui they that drunk wine made 
bib6bant vinum : ego vero me their song. But as for me, 
orationem meam ad te, my prayer is to thee, O Lord; 
D6mine : tempus benepld- for the time of thy good 
citi, Deus, in multitudine pleasure, O God, in the mul- 
misericordiae tuae titude of thy mercy. 

THE POSTCOMMUNION 

Sanctificati6nibus tuis, May our vices be cured, 
omnipotens Deus : et vita O almighty God, by thy 
nostra curentur, et rem6- holy mysteries, and may 
dia nobis sempit^rna pro- we receive everlasting re- 
v^niant. Per Dbminum nos- medies. Through our Lord 
trum, etc. etc. 

For the Postcommunion against the persecutors oj 
the Church, or for the Pope, see page 73. 
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WEDNESDAY IN HOLY WEEK AT MASS 
THE PRAYER FOR THE PEOPLE 

Ordmus. Humiliate capita Let us pray. Bow down your 
vestra Deo. heads to God. 

Tua nos misericdrdia, Deus, May thy mercy, O God, 
et ab omni subreptidne purify us from the deceits 
vetust&tis expurget, et of our old nature, and 
capaces sanctae novitatis enable us to be formed anew 
efficiat. Per Dominum nos- unto holiness. Through our 
trum. Lord, etc. 

The rest as from p. 48. 

ofc. vA Uh kJSL USL *J*L kJH %JMik %JML %JKL 

WEDNESDAY IN HOLY WEEK AT MASS 

Mass as at pages 13-15 until 

THE INTROIT 

I Nndmine Jesuomnegenu TN the name of Jesus let 
flectatur, caeldstium, ter- 1 every knee bow, of those 
restrium et inferndrum : that are in heaven, on earth 
quia Dominus factus est and under the earth ; for 
obediens usque ad mor- the Lord became obedient 
tem, mortem autem unto death, even to the 
crucis: ideo Ddminus Jesus death of the cross. Therefore 
Christus in gloria est Dei our Lord Jesus Christ is in 
Patris. Ps. 101. Ddmine the glory of God the Father, 
ex&udi orationem meam : Ps. 101. O Lord, hear my 
et clamor meus ad te veniat prayer: and let my cry come 
In ndmine, etc. to thee. In the name, etc. 

Kyrie eldison, as p. 15. 

Ordmus. Flect&mus gdnua. Let us pray. Let us bend our 
Levate. knees. 1^7. Rise up. 

Praesta, quaesumus omni- Grant, we beseech thee, O 
potens Deus : ut, qui nos- Almighty God, that we who 
tris excdssibus incessanter are continually afflicted 
affligimur, per unigdniti through our excesses, may 
Filii tui passidnem liberd- be delivered by the passion 
mur. Qui tecum vivit, etc. of thy only begotten Son : 

who with thee, etc. 

Lectio Isaiae prophdtae, Lesson out of the prophet 

rap. 62 et 63. Isaias, chap. 62 and 63. 

^ dicit Ddminus Deus :Thus saith the Lord God, 
Filiae Sion : Ecce Tell the daughter of Sion : 
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salv&tor tuus venit: ecce Behold thy Saviour cometh, 
merces ejus cum eo. Quis behold, his reward is with 
est iste qui venit de Edom, him, and his work before 
tinctis vestibus de Bosra ? him. Who is this that cometh 
Iste formbsus in stola sua, from Edom, with dyed gar- 
gradiens in multitudine ments from Bosra, this beau- 
fortitudinis suae. Ego, qui tiful one in his robe, walking 
loquor justitiam, et pro- in the greatness of his 
pugnator sum ad sal van- strength ? I, that speak jus- 
dum. Quare ergo rubrum tice and am a defender to 
est indumnbtum tuum, et save. Why then is thy ap- 
vestimbnta tua sicut cal- parel red, and thy garments 
cantium in torcul&ri ? T6r- like theirs that tread in the 
cular calcavi solus, et de wine-press ? I have trodden 
gentibus non est vir me- the wine-press alone, and of 
cum : calc&vi eos in furbre the gentiles there is not a 
meo, et conculc&vi eos in man with me: I have tram- 
ira mea: et aspbrsus est san- pled on them in my indig- 
guis ebrum super vestimbn- nation, and have trodden 
ta mea, et bmnia indumbn- them down in my wrath, and 
ta mea inquin&vi. Dies b- their blood is sprinkled up- 
nim ultibnis in corde meo, on my garments, and I have 
annus redemptibnis meae stained all my apparel. For 
venit. Circumspbxi, et non the day of vengeance is in 
erat auxiliator; quaesivi, et my heart, the year of my re- 
non fuit qui adjuvbxet: et demption is come. I looked 
salvavit mihi brdchium round about, and there was 
meum, et indign&tio mea none to help : I sought, and 
ipsa auxili&ta est mihi. Et there was none to give aid : 
conculcdvi pbpulos in fu- and my own arm hath saved 
rbre meo, et inebriavi eos in for me, and my indignation 
indignatibne mea : et de- itself hath helped me. And I 
traxi in terrain virtutem have trodden down the peo- 
eorum. Miseratibnum Db- pie in my wrath, and have 
mini recordabor, laudem made them drunk in my in- 
Dbmini super bmnibus, dignation, and have brought 
quae reddidit nobis, Dbmi- down their strength to the 
nus Deus noster, earth. I will remember the 

tender mercies of the Lord, 
the praise of the Lord for all 
things that the Lord hath be¬ 
stowed on us. 
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THE GRADUAL. PS. LXVIII 

Ne avdrtas f&ciem tuam a Turn not away thy face from 
puero tuo quoniam tribu- thy servant, because I am in 
lor: velociter exaudi me. y. trouble: hear me speedily, y. 
Salvum me fac Deus, qud- Save me, O God, for the wa- 
niam intravdrunt aquae us- ters have come in even unto 
que ad animam meam : in- my soul; I stick fast in the 
fixus sum in limo profundi, mire of the deep, and there is 
et non est substantia. no sure standing. 

y. Dominus vobiscum. y. The Lord be with you. 

IV• Et cum splritu tuo. IV- And with thy spirit. 
Oremus. Let us pray. 

Deus, qui pro nobis Filium O God, who wert pleased 
tuum crucis patibulum sub- that thy Son should undergo 
ire voluisti, ut inimici a for us the ignominy of the 
nobis expdlleres potestd- cross to deliver us from the 
tem: concede nobis famulis power of the enemy: grant to 
tuis ; ut resurrectidnis gr&- us thy servants, that we may 
tiam consequamur. Per e- obtain the grace of his re- 
umdem Ddminum nostrum, surrection. Through the same 

Lord, etc. 

Then is said the prayer against the persecutors of the Church, 
or for the Pope, asp. 69. 

Lectio Isaiae proplietae, cap. The lesson out of the pro- 
53. phet Isaias, chap. 53. 

In diebus illus: Dixit Isaias: In those days : Isaias said : 
Domine, quis crddidit audi- Who hath believed our re- 
tui nostro? etbrdchiumDd- port? and to whom is the 
mini cui revelatum est ? Et arm of the Lord revealed ? 
ascendet sicut virgultum And he shall grow up as a ten- 
coram eo, et sicut radix de der plant before him, and as a 
terra sitienti : non est spd- root out of a thirsty ground: 
cies ei, neque decor : et there is no beauty in him 
vidimus eum; et non erat nor comeliness: and we have 
adspectus, et desideravi- seen him, and there was no 
mus eum : despdctum, et sightliness that we should be 
novissimum virdrum, vi- desirous of him : despised 
rum doldrum, et scientem and the most abject of men, 
i^j^nitatem: et quasi abs- a man of sorrows, and ac- 
is vultus ejus, et de- quainted with infirmity; and 
^unde nec reputavi- his look was as it were hid- 
XI. Vere langudres den and despised, where- 
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nostros ipse tulit, et doldres 
nostros ipse portdvit: et nos 
putavimus eum quasi le- 
prdsum, et percussum a 
Deo, et humiliatum. Ipse 
autem vulnerdtus est pro¬ 
pter iniquitdtes nostras, at- 
tritus est propter sc£lera 
nostra : disciplina pacis no- 
trae super eum, et livdre e- 
jus sanati sumus. Omnes 
nos quasi oves erravimus, 
unusquisque in viam suam 
declinavit: et posuit Do- 
minus in eo iniquitatem 
dmnium nostrum. Oblatus 
est, quia ipse vdluit, et non 
aperuit os suum: sicut ovis 
ad occisionem duc6tur, et 
quasi agnus coram tonden- 
te se obmutescet, et non 
aperiet os suum. De angus- 
tia, et de judicio subl&tus 
est: generatidnem ejus quis 
enarrabit ? quia abscissus 
est de terra vivdntium: pro¬ 
pter scdlus populi mei per- 
cussi eum. Et dabit impios 
pro sepultura, et divitem 
pro morte sua : eo quod 
iniquitdtem non fdcerit, 
neque dolus fuerit in ore 
ejus. Et Ddminus vdluit 
contdrere eum in infirmi- 
tdte ; si posuerit pro pec- 
cdto animam suam, viddbit 
semen longaevum, et volun¬ 
tas Ddmini in manu ejus 
dirigdtur. Pro eo quod la- 
bordvitanimaejus, viddbit, 
et saturabitur : in scidntia 
sua justificdbit ipse justus 


upon we esteemed him not. 
Surely he hath borne 
our infirmities, and carried 
our sorrows : and we have 
thought him as it were a 
leper, and as one struck by 
God and afflicted. But he 
was wounded for our iniqui¬ 
ties, he was bruised for our 
sins: the chastisement of our 
peace was upon him, and by 
his bruises we are healed. 
All we like sheep have gone 
astray, everyone hath turned 
aside into his own way : and 
the Lord hath laid oa him 
the iniquity of us all. He was 
offered because it was his 
own will, and he opened 
not his mouth : he shall be 
led as a sheep to the slaugh¬ 
ter, and shall be dumb as a 
lamb before his shearer, and 
he shall not open his mouth. 
He was taken away from 
distress, and from judge¬ 
ment : who shall declare his 
generation ? Because he is 
cut off out of the land of the 
living: for the wickedness of 
my people have I struck him. 
And he shall give the un¬ 
godly for his burial, and the 
rich for his death : because 
he hath done no iniquity, 
neither was there deceit in 
his mouth. And the Lord was 
pleased to bruise him in in¬ 
firmity: if he shall lay down 
his life for sin, he shall see a 
long-lived seed, and the will 
of the Lord shall be pro- 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



92 WEDNESDAY. IN HOLY WEEK AT MASS 

servus meus multos, et ini- sperous in his hand. Because 
quitates e6rum ipse porta- his soul had laboured, he 
bit. Ideo dispertiam ei plu- shall see and be filled: by his 
rimos : et fbrtium dividet knowledge shall this my just 
spblia, pro eo quod tradidit servant justify many, and 
in mortem dnimam suam, he shall bear their iniqui- 
et cum sceleratis reputdtus ties. Therefore will I distri- 
est: et ipse pecc&ta mul- bute to him very many, and 
tbrum tulit, et pro trans- he shall divide the spoils of 
gressbribus rog&vit. the strong, because he hath 

delivered his soul unto death, 
and was reputed with the wicked : and he hath borne the 
sins of many, and hath prayed for the transgressors. 

THE TRACT 


Dbmine, ex&udi oratibnem 
meam, et clamor meus ad 
te vbniat. y. Ne avbrtas fa- 
ciem tuam a me in qua- 
cumque die tribulor, in- 
clina ad me aurem tuam. 
y. In quacumque die invo- 
c&vero te, velbciter exbudi 
me. y. Quia defecbrunt si- 
cut fumus dies mei : et ossa 
mea sicut in frixbrio con- 
frixa sunt. y. Percussus 
sum sicut foenum, et aruit 
cor meum: quia oblitus 
sum manducare panem me¬ 
um. y. Tu exsurgens, Db- 
mine, miserbberis Sion : 
quia venit tempus miserbn- 
di ejus. 

Passio Dbmini nostri Jesu 
Christi secundum Lucam, 
cap. 22, 23. 

In illo tbmpore: Appropin- 
quabat dies festus azymb- 
r um, qui dicitur Pascha: et 
n^||ebant principes sacer- 
et scribae, qubmodo 
klterbcerent : time- 


O Lord, hear my prayer, and 
let my cry come to thee. y. 
Turn not away thy face from 
me: in whatever day I am in 
trouble, incline thine ear to 
me. y. In whatever day I 
shall call upon thee, hear me 
speedily, y. For my days are 
vanished like smoke : and 
my bones are burnt up as in 
an oven. y. I was struck like 
the grass, and my heart with¬ 
ered: because I forgot to eat 
my bread, y. Thou rising up, 

O Lord, shalt have mercy on 
Sion : because the time is 
come to have mercy on it. 

The Passion of our Lord 
Jesus Christ according to 
Luke, chap. 22, 23. 

At that time : The feast of 
unleavened bread which is 
called the pasch, was at 
hand : and the chief priests 
and the scribes sought how 
they might put Jesus to 
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bant vero plebem. Intr&vit 
autem Satanas in Judam, 
qui cognominabdtur Iscari- 
6tes f unum de duddecim. 
Et dbiit, et locutus est cum 
principibus sacerddtum, et 
magistr&tibus, quemadmo- 
dum ilium traderet eis. Et 
gavisi sunt, et pacti sunt 
pecuniam illi dare. Et spo- 
pdndit. Et quaerdbat oppor- 
tunitatem, ut tr&deret il¬ 
ium sine turbis. Venit au¬ 
tem dies azymorum, in qua 
necdsse erat dccidi pascha. 
Et misit Petrum, et Jodn- 
nem, dicens: ^ Euntes pa- 
rate nobis pascha, ut man- 
ducdmus. At illi dixdrunt: 
Ubi vis pardmus ? Et dixit 
ad eos: ^ Ecce introeunti- 
bus vobis in civitdtem, oc- 
curret vobis homo quidam 
dmphoram aquae portans : 
sequlmini eum in domum, 
in quam intrat, et dicdtis 
patrifamilias domus: Dicit 
tibi Maglster: Ubi est diver- 
sdrium, ubi pascha cum 
discipulis meis manducem? 
Et ipse ostdndet vobis 
coenaculum magnum stra¬ 
tum, et ibi parate. Euntes 
autem invendrunt sicut 
dixit illis, et paraverunt 
pascha. Et cum facta esset 
hora, discubuit, et du6- 
decim apdstoli cum eo. Et 
« ait illis: ^ Desiddrio desi- 
deravi manducare hoc 
pascha voblscum, dnte- 
quam pdtiar. Dico enim 


death : but they feared the 
people. And Satan entered 
into Judas, who was sur- 
named Iscariot, one of the 
twelve. And he went and dis¬ 
coursed with the chief priests 
and the magistrates how he 
might betray him to them. 
And they were glad and 
covenanted to give him 
money. And he promised. 
And he sought an opportu¬ 
nity to betray him in the 
absence of the multitude. 
And the day of the unlea¬ 
vened bread came, on which 
it was necessary that the 
pasch should be killed. And 
he sent Peter and John, say¬ 
ing : Go and prepare us the 
pasch, that we may eat. But 
they said : Where wilt thou 
that we prepare ? And he 
said to them: Behold, as you 
go into the city, there shall 
meet you a man carrying a 
pitcher of water: follow him 
into the house where he en- 
tereth in: and you shall say 
to the good man of the 
house: The master saith to 
thee : Where is the guest- 
chamber, where I may eat 
the pasch with my disciples ? 
And he will show you a large 
dining-room furnished : and 
there prepare. And they 
going found as he had said to 
them, and they made ready 
the pasch. And when the 
hour was come he sat down r 
and the twelve apostles v ' 
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ne qui recumbit ? Ego them, are called beneficent, 
autem in mbdio vestrum But you not so: but he that 
sum, sicut qui ministrat: is the greater among you, 
vos autem estis, qui per- let him be as the least: and 
mansistis mecum in tenta- he that is the leader as he 
tibnibus meis. Et ego dis- that serveth. For which is 
pono vobis, sicut dis- greater, he that sitteth at 
posuit mihi Pater meus table, or he that serveth ? 
regnum, ut ed&tis, et bi- Is not he that sitteth at 
bdtis super mensam meam table? But I am in the midst 
in regno meo: et sedeatis of you, as he that serveth : 
super thronos, judic&ntes and you are they who have 
duodecim tribus Israel. Ait continued with me in my 
autem Dbminus: Simon, temptations: and I appoint 
Simon, ecce S&tanas ex- to you, as my Father hath 
petivit bos, ut cribraret appointed to me, a kingdom: 
sicut triticum : ego autem that you may eat and drink 
rog&vi pro te, ut non defi- at my table in my kingdom : 
ciat fides tua : et tu ali- and may sit upon thrones 
quando convbrsus, confir- judging the twelve tribes of 
ma fratres tuos. Qui dixit Israel. And the Lord said : 
ei: Dbmine, tecum paratus Simon, Simon, behold Satan 
sum et in c&rcerem, et in hath desired to have you, 
mortem ire. At file dixit: that he may sift you as 
Dico tibi Petre, non can- wheat. But I have prayed 
tabit hodie gallus, donee for thee that thy faith fail 
ter dbneges nosse me. Et not; and thou being once 
dixit eis : ►£< Quando misi converted, confirm thy 
vos sine sdcculo, et pera, brethren. And he said to 
et calceambntis, numquid him: Lord I am ready to go 
^liquid dbfuit vobis ? At with thee both into prison 
illi dixbrunt: Nihil. Dixit and into death. And he said: 
ergo eis: ^ Sed nunc qui I say to thee, Peter, the cock 
habet sacculum tollat simi- shall not crow this day, till 
liter et peram: et qui non thou thrice deniest that 
habet, vendat tunicam su- thou knowest me. And he 
am et emat gl&dium. Dico said to them: When I sent 
enim vobis, qubniam adhuc you without purse and scrip 
hoc, quod scriptum est, and shoes, did you want 
oportet implbri in me : Et anything ? But they 
cum iniquis deputdtus est. Nothing. Then he f- 
Etenim ea, quae sunt de them: But now he th 
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me, finem habent. At ille 
dixerunt: Domine, ecce 
duo gladii hie. At ille dixit 
eis: ►£< Satis est. Et egr6s- 
sus ibat secundum con- 
suetudinem in montem 
Olivarum. Secuti sunt 
autem ilium et discipuli. 
Et cum pervenisset ad lo¬ 
cum, dixit illis : ►£< Or&te, 
ne intr^tis in tentatidnem. 
Et ipse avulsus est ab eis 
quantum j actus est lapidis, 
et pdsitis genibus orabat, 
dicens : * Pater, si vis, 
transfer calicem istum a 
me : verumtamen non mea 
voluntas, sed tua fiat. 
Apparuit autem illi 4 n- 
gelus de caelo, confortans 
eum. Et factus in agonia, 
prolixius or&bat. Et factus 
est sudor ejus, sicut guttae 
sanguinis decurrentis in 
terram. Et cum surrexisset 
ab oratione, et venlsset ad 
discipulos suos, invdnit eos 
dormientes prae tristitia. 
Et ait illis : ►£< Quid dor- 
mitis ? surgite, orate, ne in- 
tretis in tentationem. Ad- 
huc eo loquente, ecce tur- 
ba: et qui vocabatur Judas, 
unus de duddecim, antece- 
debat eos : et appropin- 
quavit Jesu, ut oscularetur 
eum. Jesus autem dixit illi: 

Juda, dsculo Filium ho- 
minis tradis ? Viddntes au- 
hi, qui circa ipsum 
' 1 quod futurum erat, 
:it ei: Ddmine, si 


a purse, let him take it anc 
likewise a scrip: and he that 
hath no sword, let him sell 
his coat, and buy one. For I 
say to you, that this that is 
written, must yet be ful¬ 
filled in me. And he was 
reckoned among the wicked. 
For the things concerning me 
have an end. But they said: 
Lord, behold here are two 
swords. And he said to them: 
It is enough. And going out 
he went according to his cus¬ 
tom to the mount of Olives. 
And his disciples also fol¬ 
lowed him. And when he 
was come to the place, he 
said to them : Pray, lest ye 
enter into temptation. And 
he was withdrawn away 
from them a stone's cast: 
and kneeling down, he 
prayed, saying: Father, if 
thou wilt, remove this chalice 
from me ; but yet not my 
will, but thine be done. And 
there appeared to him an 
angel from heaven, strength¬ 
ening him. And being in an 
agony, he prayed the longer. 
And his sweat became as 
drops of blood trickling 
down upon the ground. And 
when he rose up from 
prayer, and was come to his 
disciples, he found them 
sleeping for sorrow. And he 
said to them: Why sleep 
you ? arise, pray, lest you 
enter into temptation. As he 
was yet speaking, behold a 
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percutimus in glAdio ? Et multitude ; and he that was 
percussit unus ex illis ser- called Judas, one of the 
vum prlncipis sacerddtum, twelve, went before them, 
et amputavit aurlculam and drew near to Jesus to 
ejus dexteram. Respondens kiss him. And Jesus said to 
autem Jesus, ait: ^ Sinite him: Judas, dost thou betray 
usque hue. Et cum tetigis- the Son of Man with a kiss ? 
set auriculam ejus, sanavit And they that were about 
eum. Dixit autem Jesus ad him, seeing what would fol- 
eos, qui vAnerant ad se, low, said to him: Lord, 
principes sacerddtum, et shall we strike with the 
magistrAtus templi, et sword ? And one of them 
senidres : ►J* Quasi ad la- struck the servant of the 
trdnem existis cum gladiis, high priest, and cut off 
et fustibus ? Cum quotidie his right ear. But Jesus 
vobiscum fuerim in templo, answering, said: Suffer ye 
non extendistis manus in thus far. And when he had 
me: sed haecest hora vestra, touched his ear, he healed 
et pot6stas tenebrarum. him. And Jesus said to the 
ComprehendAntes autem chief priests and magistrates 
eum, duxArunt ad domum of the temple, and the an- 
principis sacerddtum : Pe- cients that were come to 
trus vero sequebatur a him: Are you come out 
longe. AccAnso autem igne as it were against a thief, 
in mddio Atrii, et circumse- with swords and clubs ? 
ddntibus illis, erat Petrus When I was daily with you 
in mddio edrum. Quern cum in the temple, you did not 
vidisset ancilla quaedam, stretch forth your hands 
seddntem ad lumen, et eum against me; but this is your 
fuisset intuita, dixit: Et hour, and the power of dark- 
hic cum illo erat. At ille ness. Then they laid hold on 
negAvit eum, dicens : Mu- him, and led him to the high 
lier, non novi ilium. Et post priest's house: but Peter 
pusillum Alius videns eum, followed afar off. And when 
dixit: Et tu de illis es. they had kindled a fire in the 
Petrus vero ait: O homo, midst of the hall, and were 
non sum. Et intervAllo sitting about it, Peter was in 
facto quasi horae unius, the midst of them. And 
Alius quidam affirmabat, when a certain servant-maid 
dicens : Vere et hie cum had seen him sitting at the 
illo erat : nam et Galilaeus light and had earnestly 
est. Et ait Petrus : Homo, looked upon him, she said. 
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n6scio quid dicis. Et con- 
tlnuo adhuc illo loqu^nte 
cantavit gallus. Et conver- 
sus Ddminus resp^xit Pe- 
trum. Et recordatus est 
Petrus verbi Domini, sicut 
dixerat: Quia priusquam 
gallus cantet, ter me nega- 
bis. Et egressus foras Pe¬ 
trus flevit am&re. Et viri, 
qui tendbant ilium, illude- 
bant ei, caed&ites. Et ve- 
laverunt eum, et percuti6- 
bant faciem ejus: et interro- 
gabant eum , dic^ntes : 
Prophetiza, quis est, qui te 
percussit ? Et &lia multa 
blasphemantes dicebant in 
eum. Et ut factus est dies, 
conven£runt seniores ple- 
bis, et principes sacerdd- 
tum, et scribae, et duxerunt 
ilium in concilium suum, 
dicdntes : Si tu es Christus 
die nobis. Et ait illis: ►£< Si 
vobis dixero, non credetis 
mihi: si autem et interro- 
g&vero, non respondebitis 
mihi, neque dimittetis. Ex 
hoc autem erit Filius h6- 
minis sedens a dextris vir- 
tutis Dei. Dixerunt autem 
omnes : Tu ergo es Filius 
Dei ? Qui ait: ^ Vos 

dicitis, quia ego sum. At 
illi dixerunt: Quid adhuc 
desideramus testimdnium ? 
Ipsi enim audivimus de ore 
ejus. Et surgens omnis 
m’ ltitudo edrum, duxerunt 
ad Pilatum. Cce- 
autem ilium accu- 


This man was also with him. 
But he denied him, saying : 
Woman, I know him not. 
And after a little while, 
another seeing him said : 
Thou also art one of them. 
But Peter said : O man, I 
am not. And about the 
space of one hour after, 
another man affirmed, say¬ 
ing: Of a truth this man was 
also with him; for he is also 
a Galilaean. And Peter said : 
Man, I know not what thou 
sayest. And immediately 
while he was yet speaking, 
the cock crew. And the 
Lord turning looked on 
Peter. And Peter remem¬ 
bered the word of the Lord, 
how he had said: Before the 
cock crow, thou shalt deny 
me thrice. And Peter went 
out and wept bitterly. And 
the men that held him 
mocked him, and struck 
him. And they blindfolded 
him, and smote him on the 
face. And they asked him, 
saying: Prophesy, who is 
it that struck thee ? and 
many other things blas¬ 
pheming they said against 
him. And as soon as it was 
day, the ancients of the 
people, and the chief priests, 
and the scribes came to¬ 
gether, and they brought 
him into their council, say¬ 
ing : If thou be the Christ, 
tell us. And he said to them: 
If I shall tell you, you will 
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s&re, dic^ntes: Huncinv6ni- 
mus subvert^ntem gentem 
nostram, et prohib^ntem 
tributa dare Caesari, et di- 
c£ntem se Christum regem 
esse. Pilatus autem interro- 
gavit eum, dicens : Tu es 
Rex Judaeorum ? At ille 
respbndens, ait:^Tu dicis. 
Ait autem Pilatus ad prin- 
cipes sacerddtum, et tur- 
bas: Nihil inv^nio causae in 
hoc hdmine. At illi invales- 
c£bant, dic^ntes : C6mmo- 
vet pdpulum, docens per 
univirsam Judaem, incl- 
piens a Galilaea usque hue. 
Pilatus autem &udiens 
Galilaeam, interrogavit si 
homo Galilaeus esset. Et 
ut cognbvit quod de Her6- 
dis potestate esset, remisit 
eum ad Herddem, qui et 
ipse Jerosdlymis erat illis 
diebus. Herodes autem viso 
Jesu gavisus est valde. 
Erat enim cupiens ex multo 
tdmpore viddre eum, eo 
quod audierat multa de 
eo, et sper&bat signum 
aliquod videre ab eo fieri. 
Interrog&bat autem eum 
multis sermdnibus. At ipse 
nihil illi responddbat. Sta- 
bant autem principes 
sacerddtum, et scribae con- 
stanter accusdntes eum. 
Sprevit autem ilium Her6- 
des cum exdrcitu suo : et 
illusit indutum veste alba, 
et remisit ad Pilatum. Et 
facti sunt amici Herddes, et 


not believe me : and if I 
shall also ask you, you will 
not answer me, nor let me 
go. But hereafter the Son of 
Man shall be sitting on the 
right hand of the power of 
God. Then said they all: 
Art thou then the Son of 
God ? And he said : You say 
that I am. Then they said : 
What need we any farther 
testimony ? for we ourselves 
have heard it from his own 
mouth. And the whole multi¬ 
tude of them rose up and 
led him away to Pilate. And- 
they began to accuse him, 
saying : We have found this 
man perverting our nation, 
and forbidding to give tri¬ 
bute to Caesar, and saying 
that he is Christ the King. 
And Pilate asked him say¬ 
ing: Art thou the King of the 
Jews ? And he answered and 
said : Thou sayest it. Then 
Pilate said to the chief 
priests and to the multi¬ 
tude : I find no cause in this 
man. But they were more 
earnest, saying: He stirreth 
up the people, teaching 
throughout all Judea, begin¬ 
ning from Galilee to this 
place. And Pilate hearing of 
Galilee, asked if the man were 
a Galilean ? And when he 
understood that he belonged 
to Herod's jurisdiction, he 
sent him away to Herod 
who himself was also 
Jerusalem in those 
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Pilatus in ipsa die : nam 
antea inimici erant ad 
in vicem. Pilatus autem con- 
vocatis principibus sacer- 
dotum, et magistr&tibus, 
et plebe, dixit ad illos: Ob- 
tulistis mihi hunc h6mi- 
nem, quasi avert£ntem p6- 
pulum, et ecce ego coram 
vobis interrogans, nullam 
causam inv^ni in hdmine 
isto ex his, in quibus eum 
accusatis. Sed neque Her6- 
des: nam remisi vos ad 
ilium, et ecce nihil dignum 
morte actum est ei. Emen- 
datum ergo ilium dimittam. 
Necesse autem habebat 
dimittere eis per diem fes- 
tum, unum. Exclamavit 
autem simul univ^rsa tur- 
ba, dicens : Tolle hunc, et 
dimitte nobis Barabbam. 
Qui erat propter seditio- 
nem quamdam factam in 
civitate, et homicidium, 
missus in carcerem. Iterum 
autem Pilatus locutus est 
ad eos, volens dimittere 
Jesum. At illi succlama- 
bant, dicentes : Crucifige, 
crucifige eum. Ille autem 
t6rtio dixit ad illos : Quid 
enim malefecit iste ? Nul¬ 
lam causam mortis invenio 
in eo: corripiam ergo ilium, 
et dimittam. At illi insta- 
bant vocibus magnis, postu- 
l^ites ut crucifige retur. Et 
J ^^^»cebant voces eorum. 
^kus adjudicavit fieri 
fern edrum. Dimisit 

G| g le 


And Herod seeing Jesus, was 
very glad, for he was de¬ 
sirous of a long time to 
see him, because he had 
heard many things of him : 
and he hoped to see some 
miracle wrought by him : 
And he questioned him with 
many words. But he an¬ 
swered nothing. And the 
chief priests and the scribes 
stood by, earnestly accusing 
him. And Herod with his 
soldiers, set him at naught; 
and mocked him, putting 
on him a white garment, 
and sent him back to Pilate. 
And Herod and Pilate were 
made friends together that 
same day ; for before they 
were enemies to one another. 
Then Pilate calling together 
the chief priests, and the 
magistrates, and the people, 
said to them: You have 
brought this man to me, as 
one that perverteth the peo¬ 
ple, and behold I . having 
examined him before you, 
find no cause in this man 
touching those things where¬ 
in you accuse him. No, nor 
Herod neither; for I sent 
you to him, and behold, 
nothing worthy of death is 
done to him. I will chastise 
him, therefore, and release 
him. Now of necessity, he 
was to release them one 
on the feast day. But the 
whole multitude cried out at 
once, saying: Away with 
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autem illis eum, qui propter this man, and release unto 
homicidium, et seditidnem us Barabbas, who for a cer- 
missus fuerat in career- tain sedition made in the 
em, quern petdbant: Jesum city, and for murder, was 
vero tr&didit voluntati cast into prison. And Pilate 
edrum. Et cum ducerent spoke to them, again desir- 
eum, apprehenddrunt Si- ing to release Jesus. But they 
mdnem quemdam Cyren- cried out, saying: Crucify 
dnsem, venidntem de villa : him, crucify him. And he 
et imposudrunt illi crucem said to them the third 
portare post Jesum. Se- time: Why, what evil hath 
quebatur autem ilium mul- this man done ? I find no 
ta turba pdpuli, et mulie- cause of death in him: I will 
rum, quae plangdbant et chastise him, therefore, and 
lamentabdntur eum. Con- let him go. But they were in- 
vdrsus autem ad illas Jesus stant with loud voices requir- 
dixit: ^ Filiae Jerusalem, ing that he might be crucified: 
nolite flere super me, sed and their voices prevailed, 
super vos ipsa flete, et And Pilate gave sentence that 
super filios vestros. Qud- it should be as they required, 
niam ecce vdnient dies, in And he released unto them 
quibus dicent: Be&tae std- him who for murder and 
riles, et ventres, qui non sedition had been cast into 
genuerunt, et ubera, quae prison, whom they had 
non lactavdrunt. Tunc in- desired ; but Jesus he de- 
cipient dicere mdntibus : livered up to their will. And 
Cadite super nos ; et cdlli- as they led him away, they 
bus : Operite nos. Quia si laid hold on one Simon 
in viridi ligno haec faciunt, of Cyrene, that was coming 
in Arido quid fiet ? Duce- out of the country: and they 
b&ntur autem et dlii duo laid the cross on him to 
nequam cum eo, ut inter- carry after Jesus. And there 
ficerentur. Et postquam followed him a great multi- 
ven^runt in locum, qui tude of people, and of 
vocatur Calvariae, ibi women : who bewailed and 
crucifix^runt eum: et la- lamented him. But Jesus 
trdnes, unum a dextris, et turning to them,said:Daugh- 
dlterum a sinistris. Jesus ters of Jerusalem, weep not 
autem dic^bat: ►£< Pater, over me, but weep for your- 
dimitte illis : non enim selves and for your children, 
sciunt quid faciunt. Divi- For, behold, the days shall 
dentes vero vestim^nta come wherein they shall say: 
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ejus, mis6runt sortes. Et 
stabat populus spectans, 
et derid6bant eum principes 
cum eis, dic^ntes: Alios 
salvos fecit: se salvum fa- 
ciat, si hie est Christus Dei 
electus. Illud^bant autem 
ei et milites acced£ntes, et 
ac£tum offer^ntes ei, et 
dic^ntes: Si tu es Rex Judae- 
6rum, salvum te fac. Erat 
autem et superscripts 
scripta super eum litteris 
graecis, et latinis, et hebrdi- 
cis: Hie est Rex Judacdrum. 
Unus autem de his qui pen- 
ddbant, latrdnibus, blas- 
phemdbat eum, dicens : Si 
tu es Christus, salvum fac 
temetipsum, et nos. Res- 
pdndens autem alter incre- 
pabat eum, dicens : Neque 
tu times Deum, quod in 
eadem damnatidne es. Et 
nos quidem juste, nam dig- 
na factis recipimus: hie 
vero nihil mali gessit. Et 
diedbat ad Jesum: Ddmine, 
memento mei dum vdne- 
ris in regnum tuum. Et 
dixit illi Jesus : Amen 

dico tibi: Hddie mecum 
eris in paradiso. Erat 
autem fere hora sexta, et 
tdnebrae factae sunt in uni- 
versam terram usque in 
horam nonam. Et obscura- 
tus est sol: et velum templi 
scissum est medium. Et 
ans voce magna Jesus 
Pater, in manus 
mmdndo spiritum 


Blessed are the barren, and 
the wombs that have not 
borne, and the paps that 
have not given suck. Then 
shall they begin to say to the 
mountains : Fall upon us : 
and to the hills : Cover us. 
For if in the green wood they 
do these things, what shall 
be done in the dry ? And 
there were also two other 
malefactors led with him to 
be put to death. And when 
they were come to the place 
which is called Calvary, they 
crucified him there; and the 
robbers, one on the right 
hand, and the other on the 
left. And Jesus said: Father, 
forgive them, for they know 
not what they do. But they 
divided his garments, and 
cast lots. And the people 
stood beholding, and the 
rulers with them, deriding 
him, saying: He saved others, 
let him save himself, if he 
be Christ, the chosen of God. 
And the soldiers also mocked 
him, coming to him, and 
offering him vinegar, and 
saying : If thou be the King 
of the Jews, save thyself. 
And there was a superscrip¬ 
tion written over him, in 
letters of Greek, and Latin, 
and Hebrew: This is the king 
of the Jews. And one of those 
robbers who were hanged, 
blasphemed him, saying: 
If thou be Christ, save 
thyself, and us. But the 
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meum. Et haec dicens, ex- other answering, rebuked 
spirdvit. him, saying : Neither dost 

thou fear God, seeing thou art 
under the same condemnation. And we indeed justly, for 
we receive the due rewards of our deeds ; but this man 
hath done no evil. And he said to Jesus: Lord, remember 
me when thou shalt come into thy kingdom. And Jesus 
said to him : Amen, I say to thee, this day thou shalt be 
with me in paradise. And it was almost the sixth hour; 
and there was darkness over all the earth until the ninth 
hour. And the sun was darkened ; and the veil of the 
temple was rent in the midst. And Jesus, crying with a 
loud voice, said : Father, into thy hands I commend my 
spirit. And saying this, he gave up the ghost. 

Here all kneel for a short time. 

Videns autem centurio Now, the centurion seeing 
quod factum fuerat, glori- what was done, glorified 
ficdvit Deum, dicens: Vere God, saying : Indeed this 
hie homo justus erat. Et was a just man. And all the 
omnis turba edrum, qui multitude of them that were 
simul dderant ad speetd- come together to that sight, 
culum istud, et viddbant and saw the things that were 
quae fidbant, percutidntes done, returned, striking their 
pdetora sua revertebdntur. breasts. And all his acquaint- 
Stabant autem omnes noti ance, and the women that 
ejus a longe, et mulieres, had followed him from Gali- 
quae secutae eum erant a lee, stood afar off, beholding 
Galilaea haec videntes. these things. 

Here is said Munda cor meum as on p. 31. 

Et ecce vir ndmine Joseph, And behold there was a man 
qui erat decurio, vir bonus, named Joseph, who was a 
et justus, hie non consdn- counsellor, a good and just 
serat consilio, et detibus man (the same had not con- 
edrum, ab Arimathaea civi- sented to their counsel and 
tdte Judaeae, qui exspec- doings) of Arimathea, a city 
tabat et ipse regnum Dei. of Judea, who also himself 
Hie accdssit ad Pilatum, et looked for the kingdom of 
pdtiit corpus Jesu: et depd- God. This man went to 
situm invdlvit sindone, et Pilate, and begged the body 
pdsuit eum in monumdnto of Jesus. And taking him 
exciso, in quo nondum quis- down, he wrapped him in 
quam pdsitus fuerat. fine linen, and laid him in a 
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sepulchre that was hewed in stone, wherein never yet any 
man had been laid. 

THE OFFERTORY. PS. Cl 

D6mine ex&udi oration- O Lord, hear my prayer; and 
em meam, et clamor meus let my cry come to thee : 
ad te perveniat: ne av&rtas turn not away thy face from 
faciem tuam a me. me. 

Suscipe, as page 34, and the rest till 

THE SECRET 

Suscipe, quaesumus D6- Receive, O Lord, we be- 
mine, munus oblatum, et seech thee, the gift which we 
dign&nter operare: ut quod offer, and mercifully grant, 
passionis Filii tui Domini that we may obtain with 
nostri mysterio g6rimus, pious sentiments what we 
piis aff^ctibus consequa- celebrate in this mystery of 
mur. Per eumdem Domi- the passion of thy Son our 
num nostrum, etc. Lord. Through the same 

Lord, etc. 

The Secret against the persecutors of the church or for 

the pope, see page 73 

The Preface and Canon as from pages 37 to 47, till 

THE COMMUNION. PS. Cl 

Potum meum cum fletu I mingled my drink with 
temperabam quia Kievans weeping, for having lifted 
allisisti me: et ego sicut fee- me up thou hast thrown me 
num arui : tu autem, Do- down, and I am withered 
mine, in set6rnum per- like grass; but thou, O Lord, 
manes : tu exsurgens mi- remainest for ever: thou 
sereberis Sion, quia venit shalt arise up and have 
tempus miserendi ejus. mercy on Sion, for the time 

is come to have mercy on it. 

THE POST COMMUNION 

Larglre sensibus nostris. Grant to us, O Almighty 
omnipotens Deus : ut, per God, that by the temporal 
temporalem Filii tui mor- death of thy Son, represen- 
tem, quam myst^ria vene- ted in these adorable mys- 
rdnda testantur, vitam te teries, we may trust that thou 
nobis dedisse perpetuam hast given to us eternal life, 
confidamus. Per eumdem Through the same Lord, etc. 
Dominum, etc. 

Against the persecutors of the church, or for the pope, see 

page 73. 
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THE PRAYER OVER THE PEOPLE 

Or&nus. Humiliate cApita Let us pray. Bow down your 
vestra Deo. * heads to God. 

R£spice, quaesumus D6- Look down, we beseech thee, 
mine, super hanc familiam O Lord, on this thy family, 
tuam, pro qua Ddminus for which our Lord Jesu9 
noster Jesus Christus non Christ hesitated not to be 
dubitavit mAnibus tradi delivered up into the hands 
nocentium, et crucis subire of wicked men, and to under- 
tormentum. Qui tecum go the torment of the cross, 
vivit et regnat, etc. Who liveth, etc. 

All the rest as from page 48. 




MAUNDY THURSDAY AT MATINS 

The Tenebrae offices for Maundy Thursday, Good Friday, 
and Holy Saturday, which in the early ages were said at a 
very early hour on the mornings of those days, are now said 
or sung [by way of anticipation) on Wednesday, Thursday, 
and Friday evenings. At the close of each psalm, both in 
Matins and Lauds, Gldria Patri is omitted, and one of the 
. fifteen candles in the triangular candlestick is extinguished. 

AT THE FIRST NOCTURN 

Ant. Zelus domus tuae com- Ant. The zeal of thy house 
Adit me, et opprbbria ex- hath eaten me up: & the re- 
probrantium tibi cecidA- proaches of them that repro- 
runt super me. ached thee are fallen upon me. 

Psalm lxviii. Tone 8 c 

S ALVUM me fac, De us: DAVE me, O God : for the 
♦ qudniam intraverunt O waters are come in even 
aquae usque ad awimam unto my soul, 
meam. 

Infixus sum in limo pro- I stick fast in the mire of the 
fundi: * et non est sub stan- deep : and there is no sure 
tia. standing. 

Veni in altitudinem ma- I am come into the depth of 
ris : * et tempAs/as dem^rsit the sea: and a tempest hath 
me. overwhelmed me. 

LaborAvi damans, raucae I have laboured with crying: 
factae sunt fauces mece : * my jaws are become hoarse : 
defecerunt 6culi mei, dum my eyes have failed, whilst I 
spero in De um me um. hope in my God. 
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Multiplicdti sunt super They are multiplied above 
capillos capitis me i: * qui the hairs of my head, who 
oder uni me gratis. hate me without cause.* 

Confortati sunt qui per- My enemies are grown strong, 
secuti sunt me inimici mei who have wrongfully perse- 
in;'ttste: * quae non rapui, cuted me: then did I pay 
tunc &rsolv/bam. that which I took not away. 

Deus, tu scis insipibn- O God, thou knowest my 
tiam me am: * delicta me foohshness, and my offences 
a te non sunt abscowdita. are not hidden from thee : 

Non erubbscant in me, Let not them be ashamed for 
qui exspectant te, Domine, me, who look for thee, O 
* Dbmiwd vir/wtum. Lord, the Lord of hosts. 

Non confundatur super Let them not be confounded 
me, * qui quaerunt te, De us on my account, who seek 
Israel. thee, O God of Israel. 

Quoniam propter te sus- Because for thy sake I have 
tinui opprobrium:* opbruit borne reproach: shame hath 
confusio faofem me am. covered my face. 

Extraneus factus sum I am become a stranger to 
fratribus meis, * et pere- my brethren and an alien to 
grinus filiis watris me ae. the sons of my mother. 

Qubniam zelus domus For the zeal of thy house 
tuae comidi t ine:*et opprb- hath eaten me up : and the 
bria exprobrantium tibi reproaches of them that re- 
ceciddrunt super me. proached thee, are fallen 


upon me. 

Et operui in jejunio dni- And I covered my soul in 
mam me am: * et factum est fasting : and it was made a 
in opprobrium mihi. reproach to me. 

Et pbsui vestimbntum And I made hair cloth my 
meum ci/icium: * et factus garment: and I became a 
sum illis in para'bolam. bye-word to them 

Ad versa m me loquebdn- They that sat in the gate 
tur qui sedebant in porta: * spoke against me, and they 
et in me psallebant qui bi- that drank wine made me 
6/bant omum. their song. 

Ego vero oratibnem me- But as for me, my prayer is 


id te, Domine: * tem- to thee, O Lord : for the 
benepldoiti De us. time of thy good pleasure, O 

God. 

l snultituaine rniseri- In the multitude of thy mer- 


Gl gle 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



MAUNDY THURSDAY AT MATINS IO 7 


c6rdiae tuae exaudi me, • in 
verit&te sa/wtis Juae. 

Eripe me de luto, ut non 
in/fgar: * libera me ab iis, 
qui oderunt me, et de pro- 
fundis a^Mfl'rum. 

Non me dem^rgat tem- 
pestas aquae, f neque ab- 
sbrbeat me pro/wradum: * 
neque urgeat super me 
piitetis os swum. 

Exdudi me,D6mine,qu6- 
niam benigna est miseri- 
cbrdia tua: * secundum 

multitudinem miseratid- 
num tu&rum resptce in me. 

Et ne avdrtas fdciem tu- 
am a puero tuo : * qudniam 
tribulor, veldci/erexawdi me. 

Intende dnimae meae et 
libera earn: * propter ini- 
micos meos eripe me. 

Tu scis impropdrium me- 
um, et confusidnem weam, 
• et reverdnimm me am. 

In conspdctu tuo sunt 
omnes qui tribu lant me, ♦ 
improperium exspectavit 
cor meum, it mis^riam. 

Et sustinui qui simul con- 
tristaretur, et non /wit: * et 
qui consolardtur, et ndn in- 
vem. 

Et deddrunt in escam 
me am fel: * et in siti mea 
potavdrunt me ace'to. 

Fiat mensa edrum coram 
ipsis in /aqueum, * et in re- 
tributidnes,^ in scan dalum. 


cy hear me in the truth of 
thy salvation. 

Draw me out of the mire, 
that I may not stick fast: de¬ 
liver me from them that hate 
me, and out of the deep wa¬ 
ters. 

Let not the tempest of water 
drown me, nor the deep 
swallow me up : and let not 
the pit shut her mouth upon 
me. 

Hear me, O Lord, for thy 
mercy is kind: look upon me 
according to the multitude 
of thy tender mercies. 

And turn not away thy face 
from thy servant: for I am 
in trouble, hear me speedily. 
Attend to my soul, and de¬ 
liver it; save me because of 
my enemies. 

Thou knowest my reproach, 
and my confusion, and my 
shame. 

In thy sight are all they that 
afflict me; my heart hath ex¬ 
pected reproach and misery. 

And I looked for one that 
would grieve together with 
me, but there was none: and 
for one that would comfort 
me, and I found none. 

And they gave me gall for my 
food, and in my thirst they 
gave me vinegar to drink. 
Let their table become as 
a snare before them, and a 
recompense, and a stum¬ 
bling block. 
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Obscurdntur 6culi eorum^ Let their eyes be darkened 
ne vfdeant: * et dorsum e6- that they see not: and their 
rum sem per incwrva. back, bend thou down al¬ 

ways. 

Effunde super eos iram Pour out thy indignation up- 
/wam: * et furor irae tuae on them: and let thy wrath- 
compreA^wdat eos. ful anger take hold of them. 

Fiat habit&tio eorum de- Let their habitation be made 
sdrta: * et in tabernaculis desolate; & let there be none 
e6rum non sit qui inAabitet. to dwell in their tabernacles. 

Qudniam quern tu per- Because they have perse- 
cussisti, persecitti sunt; * cuted him whom thou hast 
et super doldrem vulnerum smitten: & they have added 
medrum dddidevxmt. to the grief of my wounds. 

Appdne iniquitatem su- Add thou iniquity upon their 
per iniquitatem eorum ; * iniquity : and let them not 
et non intrent in justi/fam come into thy justice, 
hiam. 

Dele&ntur de libro vi- Let them be blotted out of 
ventinm : * et cum justis the book of the living : and 
non scrifomtur. with the just let them not be 

written. 

Ego sum pauper et do- But I am poor and sorrow- 
lens : * salus tua Dews sus- ful: thy salvation, O God, 
ce pit me. hath set me up. 

Laudabo nomen Dei cum I will praise the name of God 
cawtico : * et magnificabo with a canticle : and I will 
ewm in laude. magnify him with praise. 

Et placebit Deo super And it shall please God bet- 
vitulum noz/£ 71 um: * cor- ter than a young calf : that 
nua producdnte'm et ungu - bringeth forth horns and 
las. hoofs. 

Videant pauperes et lae- Let the poor see and rejoice : 
tentxxr. * quaerite Deum, et seek ye God, and your soul 
vivet am'ma lustra. shall live. 

Quoniam exaudivit pau- For the Lord hath heard the 
peres Dominus: * et vinctos poor, and hath not despised 
suos ndn des/>f;xit. his prisoners. 

Laudent ilium caeli et ter- Let the heavens and the 
ra: * mare et 6mnia reptili- earth praise him ; the sea, 
^‘is. and every thing that creep- 

eth therein. 
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Qudniam Deus salvum For God will save Sion ; and 
f&ciet Sion ; * et aedifica- the cities of Juda shall be 
buntur civi^ates Juda.. built up. 

Et inhabitabunt ibi, * et And they shall dwell there, 
hereditate ac^mrent earn, and acquire it by inheritance. 

' • Et semen servdrum ejus And the seed of his servants 
possidebit cam : * et qui shall possess it: and they 
diligunt nomen ejus habi- that love his name shall 
ta bunt in ca. dwell therein. 

Ant. Zelus domus tuae co- Ant. The zeal of thy house 
medit me, et opprdbria ex- hath eaten me up ; and the 
probrantium tibi cecid6- reproaches of those that re- 
runt super me. proached thee are fallen up¬ 

on me. 

Ant. Avertantur retrorsum Ant. Let them be turned 
et erub^scant, qui cdgitant backward, and blush for 
mihi mala. shame, that desire evils to 

me. 

Psalm lxix. Tone 8c 

Deus in adjutdrium meum O God, come to my assist- 
in^nde: * Ddmine ad adju- ance; O Lord make haste to 
vandum me fes/ma. help me. 

Confundantur et revere- Let them be confounded and 
antm, * qui quaerunt kni- ashamed that seek my soul, 
mam me am. 

Avertantur retrdrsum, et Let them be turned back- 
erudcscant, * qui volunt mi- ward, and blush for shame, 
hi wala. that desire evils to me. 

Avertantur statim eru- Let them be presently turn- 
besc^wtes, * qui dicunt mi- ed away blushing for shame 
hi : Euge, euge. that say to me: 'Tis well, 'tis 

well. 

Exsiiltent et laetdntur in Let all that seek thee rejoice 
te omnes qui ^w^runt te, * and be glad in thee : and let 
et dicant semper: Magnifi- such as love thy salvation 
cetur Dominus, qui diligunt say always : The Lord be 
salu^are tunm. magnified. 

Ego vero egdnus et pau- But I am needy and poor ; 
per sum: * Deus ad\nva me. O God, help me. 

Adju tor meus et libera- Thou art my helper and my 
tor meus es tu: * Domine n£ deliverer: O Lord, make 
morcris. delay. 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



J 


IIO MAUNDY THURSDAY AT MATINS 

Ant. Avertantur retror- Ant. Let them be turned f 
sum et erubescant, qui backward, and blush for/ 
cogitant mihi mala. shame, that desire evils to 

me. ! 

A nt. Deus meus, £ripe me A nt. O my God, deliver me | 
de manu peccatdris. out of the hand of the sinner.l ; 

Psalm lxx. Tone 2D 


In te D6mine speravi; non 
confundar in aeteVnum: * in 
justitia tua libera me, et 
eripe me. 

Inclina ad me aurem tu- 
am, * et salv a me. 

Esto mihi in Deum pro- 
tectdrem et in locum muni- 
tum: * ut salvum fa- 

cias. 

Qu6nia.m firmam6ntum 
me um, * et refugium m eum 
es tu. 

Deus meus, 6ripe me de 
manu pecca/oris, * et de 
manu contra legem agdntis 
et iniqni. 

Qudniam tu es patidntia 
mea, Domine: * Domine, 
spes mea a ju venture me a. 

In te confirmatus sum 
ex wtero: • de ventre ma- 
tris meae tu es protbctdr me¬ 
ns. 

In te cantatio mea sem¬ 
per : * tamquam prodigium 
factus sum multis; et tu 
adjii tdr fort is. 

Repleatur os meum lau- 
de, ut cantem gldriam tu- 
arn: * tota die magnitudi- 
ndni tua.m. 

lie projicias me in t^m- 
« sener^wtis: * cum de- 



In thee, O Lord, I have|, 
hoped, let me never be put, 
to confusion: deliver me in , 
thy justice, and rescue me. 
Incline thine ear unto me, 
and save me. 

Be thou unto me a God, aJ 
protector, and a place of 
strength, that thou mayesti 
make me safe. 

For thou art my firmament,! 
and my refuge. 

Deliver me, O my God, out| 
of the hand of the sinner, and| 
out of the hand of the trans¬ 
gressor of the law, and of the 
unjust. 

For thou art my patience, 
O Lord: my hope, O Lord, 
from my youth. 

By thee have I been con¬ 
firmed from the womb: from 
my mother’s womb thou art 
my protector. 

Of thee shall I continually 
sing: I am become unto many 
as a wonder: but thou art a 
strong helper. 

Let my mouth be filled with 
praise, that I may sing thy 
glory: thy greatness all the 
day long. 

Cast me not off in the time of 
old age, when my strength 
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tecerit virtus mea, ne deri- shall fail, do not thou forsake 
/j'wquas me. me. 

Quia dix^runt inimici For my enemies have spoken 
mei mi hi: * et qui custodi6- against me ; and they that 
bant 4 nimam meam, con- watched my soul have con¬ 
silium fec6runt in wnum. suited together. 

Dicentes : Deus dereli- Saying : God hath forsaken 
quit eum, f persequimini him ; pursue and take him, 
et compreh6ndite eum : * for there is none to deliver 
quia non est qui mpiat. him. 

Deus ne elongeris a me : O God, be not thou far from 
* Deus meus in auxilium me : O my God, make haste 
I m eum y^spice. to my help. 

Confundantur et defici- Let them be confounded and 
ant detrahentes animae me- come to nothing that detract 
i ae : * operiantur confusidne my soul: let them be covered 
et pudore, qui quaerunt ma- with confusion and shame 
Id mihi. that seek my hurt. 

Ego autem semper spe- But I will always hope: and 
rabo : * et adjiciam super will add to all thy praise. 

] omnem laud em tuum. 

\ Os meum annuntiabit My mouth shall show forth 
- justitiam /warn : * tota die thy justice: thy salvation all 
■ salutare tuum. the day long. 

Qudniam non cognovi Because I have not known 
Litteraturam, introibo in po- learning, I will enter into the 
j tentias Domini: * Domine, powers of the Lord: O Lord, 
memorabor justitae tuae sd- I will be mindful of thy jus- 
i /jus. tice alone. 

.1 Deus, docuisti me a ju- Thou hast taught me, O God, 
tj ventute me a : * et usque from my youth, and till now 
nunc pronuntiabo mirabilia I will declare thy wonderful 
v| /wa. works. 

yl Et usque in sendctam et And unto old age and grey 
senium : * Deus ne derelin- hairs: O God, forsake me not, 
I quas me. 

1 Donee annuntiem bra- Until I shew forth thy arm 
r, chium tuum : * generationi to all the generation that is 

?! omni, quae ventuiu est, to come, 

Potentiam tuam, et jus- Thy power and thy justice, 
if titiam tuam Deus usque in O God, even to the highest 
b altissima, quae fecisti ma- great things thou hast done; 
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gnalia : * Deus quis simi/fs 
tibi ? 

Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas et ma- 
las: f et conversus vivifka- 
sti me: * et de abyssis ter- 
rae iterum reduxisti me. 

Multiplic&sti magnified - 
tiam tu am ; * et conversus 
consolaiiis es me. 

Nam et ego confit6bor ti- 
bi in vasis psalmi verita- 
tem /warn: * Deus, psallam 
tibi in cithara, sanctiis Is¬ 
rael. 

Exsultabunt labia mea 
cum cantavero tibi : * et 
dnima mea, quam r edimi- 
sti. 

Sed et lingua mea tota 
die meditabitur justitiam 
/warn : * cum confusi et re- 
v^riti fuerint qui quaerunt 
ma la mihi. 

Ant. Deus meus, dripe me 
de manu peccatoris. 
y. Avertantur retrorsumet 
eru^'scant. 

1^?. Qui cdgitant mi hi mala. 
Pater noster, secreto. 


O God, who is like to thee ? 

How great troubles hast 
thou shewn me, many and 
grievous :' and turning thou 
hast brought me to life, and 
hast brought me back again 
from the depths of the earth. 
Thou hast multiplied thy 
magnificence; and turning to 
me thou hast comforted me. 
For I will also confess to 
thee; thy truth with the in¬ 
struments of psaltery: O 
God, I will sing to thee with 
the harp, thou holy one of Is¬ 
rael. 

My lips shall greatly rejoice 
when I shall sing to thee: and 
my soul which thou hast re¬ 
deemed. 

Yea and my tongue shall 
meditate on thy justice all 
the day; when they shall be 
confounded and put to 
shame that seek evils to me. 
Ant. O my God, deliver me 
out of the hand of the sinner. 
Let them be driven back¬ 
ward and ashamed. 

That intend me harm. 

Our Father, in secret. 


Incipit Lamentfitio Jere- 
miae proph^tae. Cap. i. 


Here begins the Lamenta¬ 
tion of Jeremias the Pro¬ 
phet. Chap. i. 

LESSON i 

Aleph. Qudmodo sedet sola Aleph. How doth the city sit 
civitas plena pdpulo: facta solitary, that was full of peo- 
quasi vidua domina pie ! how is the mistress of 
im : princeps provin- the Gentiles become as a 
facta est sub tri- widow: the princess of pro¬ 
vinces made tributary ! 
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Beth. Plorans plordvit in 
nocte, et lacrymae ejus in 
maxillis ejus : non est qui 
consoletur earn ex omnibus 
cdris ejus : omnes amici e- 
jus sprev^runt earn, et facti 
sunt ei inimici. 

Ghimel. Migr&vit J udas 
propter afflictionem.et mul- 
titudinem servitutis: habi- 
tavit inter gentes, nec in- 
venit requiem: omnes per- 
secutdres ejus apprehendd- 
runt earn inter angustias. 

Daleth. Vise Sion lugent, 
eo quod non sint qui vd- 
niant ad solemnitdtem: om¬ 
nes portae ejus destructae : 
sacerddtes ejus gemdntes : 
virgines ejus squdlide, et 
ipsa opprdssa amaritudine. 

He. Facti sunt hostes ejus 
in cdpite, inimici ejus locu- 
pletati sunt: quia Ddminus 
locutus est super earn pro¬ 
pter multitudinem iniqui- 
tdtum ejus : pdrvuli ejus 
ducti sunt in captivitatem, 
ante faciem tribuldntis. 
Jerusalem, Jerusalem, con- 
vdrtere ad Ddminum Deum 
tuum. 

I^. In monte Olivdti ordvit 
ad Patrem : Pater, si fieri 
potest, trdnseat a me calix 
iste: * Spiritus quidem 
promptus est, caro autem 
infirma. y. Vigildte et o- 


Beth. Weeping she hath 
wept in the night, and her 
tears are on her cheeks: 
there is none to comfort her 
among all them that were 
dear to her : all her friends 
have despised her, and arc 
become her enemies. 

Ghimel. Juda hath removed 
her dwelling-place because 
of her affliction, and the 
greatness of her bondage: 
she hath dwelt among the 
nations, and she hath found 
no rest: all her persecutors 
have taken her in the midst 
of straits. 

Daleth. The -ways of Sion 
mourn, because there are 
none that come to the so¬ 
lemn feast: all her gates are 
broken down : her priests 
sigh, her virgins are in af¬ 
fliction, and she is oppressed 
with bitterness. 

He. Her adversaries are be¬ 
come her lords, her enemies 
are enriched: because the 
Lord hath spoken against 
her for the multitude of her 
iniquities : her children are 
led into captivity, before the 
face of the oppressor. 
Jerusalem, Jerusalem, be 
converted to the Lord thy 
God. 

He prayed to his Father on 
mount Olivet: Father, if it 
be possible, let this cup pass 
away from me : * The spirit 
indeed is ready but the flesh 
is weak. Watch and pray, 
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rdte, lit non intretis in ten- that ye may not enter into 
tationem. * Spiritus qui- temptation. * The spirit in- 
dem. deed. 


LESSON II 


Vau. Et. egrdssus est a filia Vau. And from the daughter 
Sion omnis decor ej us: facti of Sion all her beauty is de- 
sunt principes ejus velut parted : her princes are be- 
arietes non invenientes pds- come like rams that find no 
cua, et abierunt absque for- pastures, and they are gone 
titudine ante faciem sub- away without strength be- 
sequentis. fore the face of the pursuer. 

Zain. Recorddta est Jeru- Zain. Jerusalem hath re- 
salem dierum afflictidnis membered the days of her 
suae, et praevaricationis om- affliction and prevarication 
nium desiderabilium su6- of all her desirable things 
rum, quae habuerat a did- which she had from the days 
bus antiquis, cum cdderet of old, when her people fell 
pdpulus ejus in manu hos- in the enemy’s hand, and 
tili, et non esset auxilidtor: there was no helper: the ene- 
viderunt earn hostes, et de- mies have seen her, and have 
risdrunt sdbbata ejus. mocked at her Sabbaths. 

Heth. Peccatum peccdvit Heth. Jerusalem hath grie- 
Jerusalem, propterea in- vously sinned, therefore is 
stdbilis facta est: omnes she become unstable : all 
qui glorificabant earn, spre- that honoured her, have de- 
vdrunt illam, quia viddrunt spised her, because they have 
ignominiam ejus : ipsa au- seen her shame ; but she 
tern gemens conversa est sighed and turned back- 
re trdrsum. ward. 

Teth. Sordes ejus in pddi- Teth. Her filthiness is on her 
bus ejus, nec recordata est feet, and she hath not re- 
finis sui: depdsita est vehe- membered her end : she is 
mdnter, non habens conso- wonderfully cast down, not 
latdrem: vide, Domine, af- having a comforter: behold, 
flictidnem meam, quoniam O Lord, my affliction, be- 
erdctus est inimicus. cause the enemy is lifted up. 

Jerusalem, Jerusalem, con- Jerusalem, Jerusalem, be 
vdrtere ad Ddminum Deum converted to the Lord thy 


tnum. God. 

fastis est dnima mea My soul is sorrowful to 
>Vl mortem: sustinete death : stay here and watch 
k vigildte mecum : with me : now ye shall see a 
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nunc vid^bitis turbam, quae multitude, that will sur- 
circumdabit me: * Vos fu- round me: * Ye shall run a- 
gam captetis, et ego vadam way, and I will go to be sac- 
immolari pro vobis. Ecce rificed for you. Behold the 
appropinquat hora, et Fili- the time draws near, and the 
us hdminis tradetur in ma- Son of Man shall be delivered 
nus peccatdrum. * Vos fu- into the hands of sinners. * 
gam capi&tis. Ye shall. 

LESSON III 


Jod. Manum suam misit 
hostis ad 6mnia desiderabl- 
lia ejus : quia vidit Gentes 
ingressas sanctuarium su- 
um, de quibus praec^peras 
ne intrdrent in ecctesiam 
tuam. 

Caph. Omnis pdpulus ejus 
gemens et qucerens panem : 
ded^runt pretiosa quaeque 
pro cibo ad refocillandam 
animam. Vide D6mine, et 
considera qudniam facta 
sum vilis. 

Lamed. O vos omnes, qui 
transitis per viam, atten- 
dite, et videte si est dolor 
sicut dolor meus : qudniam 
vindemiavit me, ut locutus 
est Dominus in die irae fu- 
roris sui. 

Mem. De exc61so misit ig- 
nem in dssibus meis, et eru- 
divit me: expandit rete p6- 
dibus meis, convertit me re- 
trdrsum : pdsuit me deso- 
ldtam, tota die moerdre con- 
fdctam. 

Nun. Vigildvit jugum ini- 
quitatum mearum: in manu 
ejus convolutae sunt, et 


Jod. The enemy hath put 
out his hand to all her desi¬ 
rable things : for she hath 
seen the Gentiles enter into 
her sanctuary, of whom thou 
gavest commandment that 
they should not enter into 
thy church. 

Caph. All her people sigh, 
they seek bread : they have 
given all their precious things 
for food to relieve the soul, 
See, O Lord, and consider, 
for I am become vile. 

Lamed. O all ye that pass 
by the way, attend, and see 
if there be any sorrow like 
to my sorrow : for he hath 
made a vintage of me, as the 
Lord spoke in the day of his 
fierce anger. 

Mem. From above he hath 
sent fire into my bones, and 
hath chastised me : he hath 
spread a net for my feet, he 
hath turned me back : he 
hath made me desolate, 
wasted with sorrow all the 
day long. 

Nun. The yoke of my iniqui¬ 
ties hath watched: they are 
folded together in his hand. 
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imp6sitae collo meo : infir- 
mata est virtus mea : dedit 
me Dbminus in manu de 
qua non potero surgere. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vdrtere ad Ddminum Deum 
tuum. 

R/. Ecce vidimus eum non 
habdntem speciem, neque 
decorum : aspdctus ejus in 
eo non est: hie peccdta no¬ 
stra portavit et pro nobis 
dolet : ipse autem vulnera- 
tus est propter iniquitates 
nostras, * cujus livdresana- 
tisumus. y. Vere langubres 
nostros ipse tulit, et do- 
lores nostros ipse portavit. 
* Cujus livdre. Ecce vidi¬ 
mus. 


and put upon my neck : my 
strength is weakened : the 
Lord hath delivered me into 
a hand, out of which I am 
not able to rise. 

Jerusalem, Jerusalem, be 
converted to the Lord thy 
God. 

Behold we have seen him 
disfigured and without beau¬ 
ty : his aspect is gone from 
him : he has borne our sins 
and suffered for us : and he 
was wounded for our ini¬ 
quities, * and by his stripes 
we are healed, y. He has 
truly borne our infirmities, 
and carried our sorrows. 
* And by his stripes. Behold 
we have seen him, etc., to the 

y. 



THE SECOND NOCTURN 

Ant. Liberdvit Dbminus Ant. The Lord hath delivered 
pauperem a potdnte, et ino- from the mighty, the poor 
pem, cui non erat adjutor. and needy man, that had no 

helper. 

Psalm lxxi. Tone "jc 

Deus judicium tuum reg i Give to the king thy judg- 
da : * et justitiam tuam fl- ment, O God : and to the 
lio >rgis. king's son thy justice. 

Judicdre pdpulum tuum To judge thy people with 
in justftia : * et paiiperes justice, and thy poor with 
tuos in jurficio. judgment. 

Suscipiant montes^acem Let the mountains receive 
pdpulo, * etco/les ju5//tiam. peace for the people, and 

the hills justice. 

Judicdbitpauperespdpu- He shall judge the poor of 
li, et salvos faciet/zlios pau- the people, and he shall save 
rum : * et humiliabit the children of the poor, and 

um-ma/drem. he shall humble the oppres¬ 

sor. 


g!e 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



MAUNDY THURSDAY AT MATINS 117 


Et permanebit cum sole, 
et ante /unum, * in genera- 
ti6ne et genera tionem. 

Descbndet sicut pluvia 
in ac/lus: * et sicut stilli- 
cidia stillantia super ter¬ 
rain. 

Oribtur in dibbus ejus 
justitia, et abun^dwtia pa¬ 
ds: * donee auferatur /una. 

Et dominabitur a mari 
usque ad mare: * et a flu- 
mine usque ad tbrminos or- 
bis terrarum. 

Coram illo prbeittew/ 
Mthio\)es: * et inimici ejus 
terram linge nt. 

Reges Tharsis et Insulae 
raunera d/ferent: * reges 
Arabum et Saba dow a ad¬ 
ducent. 

Et adordbunt eum omnes 
reges terrae: * omnes gen- 
tes sdrvient ei. 

Quia liberdbit pauperem 
a potewte: * et pauperem 
cui non crat ad; u tor. 

Parcet paupen et fwopi: 
* et dnimas pauperum sal- 
vas /dciet. 

Ex usuris et iniquitate 
rddimet ani mas eorum: * et 
honorabile nomen ebrum 
coram i/lo. 

Et vivet et dabitur ei de 
auro Ardbiae, et adordbunt 
de ipso sewiper: * tota die 
beneficent ei. 


And he shall continue with 
the sun, and before the 
moon, throughout all gen¬ 
erations. 

He shall come down like 
rain upon the fleece: and as 
showers falling gently upon 
the earth. 

In his days shall justice 
spring up, and abundance of 
peace : till the moon be 
taken away. 

And he shall rule from sea 
to sea : and from the river 
unto the ends of the earth. 

Before him the Ethiopians 
shall fall down: and his ene¬ 
mies shall lick the ground. 
The kings of Tharsis and the 
islands shall offer presents : 
the kings of the Arabians 
and of Saba shall bring 
gifts. 

And all kings of the earth 
shall adore him ; all nations 
shall serve him. 

For he shall deliver the poor 
from the mighty : and the 
needy that had no helper. 
He shall spare the poor and 
needy: and he shall save the 
souls of the poor. 

He shall redeem their souls 
from usuries and iniquity : 
and their name shall be 
honourable in his sight. 

And he shall live and to him 
shall be given of the gol ' 
Arabia : for him tt 
always adore; th 
bless him all the da 
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Et erit firmamentum in And there shall be a firma- 
terra in summis montium, ment on the earth, on the 
fsuperextolletur super Li- tops of mountains : above 
banum /rwctus ejus : * et Libanus shall the fruit 
florebunt de civitate sicut thereof be exalted : and they 
fcsnum tense. of the city shall flourish like 

the grass of the earth. 

Sit nomen ejus ben edi- Let his name be blessed for 
ctum in sa?cula: * ante so- evermore : his name con- 
lem permanet women ejus. tinueth before the sun. 

Et benedic^ntur in ipso And in him shall all the 
omnes /nbus ten ae: * omnes tribes of the earth be blessed: 
gentes magnificabunt eum. all nations shall magnify 

him. 

Benedictus Ddminus De - Blessed be the Lord, the God 
us /srael, * qui facit mira- of Israel, who alone doth 
bills, solus. wonderful things. 

Et benedictum nomen Blessed be the name of his 
majestatis ejus in ae/eVnum: majesty for ever: and the 
* et replebitur majestate whole earth shall be filled 
ejus omnis terra : Fist, with his majesty. So be it: 
Fist. so be it. 

Ant. Liberavit Ddminus Ant. The Lord hath delivered 
pauperem a pot£nte, et from the mighty ; the poor 
inopem, cui non erat ad- and needy man, that had no 
jutor. helper. 

Ant. Cogitav6runt impii, Ant. The impious have 
et locuti sunt nequitiam : thought and spoken wicked- 
iniquitatem in excelso locu- ness : they have spoken ini- 
ti sunt. quity from the high place. 

Psalm lxxii. Tone 8c 

Quam bonus Israel De us * How good is God to Israel, 
his, qui r ecto sunt corde. to them that are of a right 

heart. 

Mei autem pene moti But my feet were almost 
sunt pedes : * pene effusi moved ; my steps had well 
sunt gressus mei : nigh slipt : 

Quia zelavi super in/- Because I had a zeal on 
quoi^* pacem peccaWrum occasion of the wicked, 
v*'**^± seeing the prosperity of 

sinners. 

est resp^ctus For there is no regard to 
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morti £orum : * et firma- 
mentum in plaga eorum. 

In lab6re hominum non 
sunt, * et cum hominibus 
non fla^e/lafointur. 

Ideo tenuit eos su^eVbia, 

* op^rti sunt iniquitate et 
impie/ate swa. 

Prodiit quasi ex ddipe 
iniquitas eorum : * transi- 
6runt in af/dctum cordis. 

Cogitavdrunt, et locuti 
sunt ne^wztiam: * iniquita- 
tem in excelso locwti sunt. 

Posudrunt in ceelum os 
swum : ♦ et lingua e6rum 
transmf in terra.. 

Ideo convertetur p6pu- 
lus me us hie: * et dies pleni 
invenien/wr in eis. 

Et dixerunt: Qudmodo 
scit Deus, * et si est scien- 
tia in excelso ? 

Ecce ipsi peccatdres, et 
abundantes in 5<^culo, * ob- 
tinu erunt drntias. 

Et dixi: Ergo sine causa 
justificavi cor wieum, * et 
lavi inter innocentes minus 
me as : 

Et fui flagellatus tota 
die, * et castigdtio mea in 
mdtutinis. 

Si dicebam: Narrabo sic: 

* ecce nati6nem filidrum 
tudrum r&probdvi. 

Existimdbam ut cognds- 


their death ; nor is there 
strength in their stripes. 
They are not in the labour of 
men; neither shall they be 
scourged like other men. 
Therefore pride hath held 
them fast: they are. covered 
with their iniquity and then- 
wickedness. 

Their iniquity hath come 
forth, as it were, from fat¬ 
ness : they have passed into 
the affection of the heart. 
They have thought and 
spoken wickedness, they have 
spoken iniquity on high. 
They have set their mouth 
against heaven : and their 
tongue hath passed through 
the earth. 

Therefore will my people 
return here : and full days 
shall be found in them. 

And they said : How doth 
God know, and is there 
knowledge in the Most High? 
Behold these are sinners ; 
and yet abounding in the 
world, they have obtained 
riches. 

And I said : Then have I in 
vain justified my heart, and 
washed my hands among 
the innocent: 

And I have been scourged 
all the day, and my chas¬ 
tisement hath been in the 
mornings. 

If I said: I will speak thus, 
behold I should condemn the 
generation of thy children. 

I studied that I might know 
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cerem hoc, * la bor est ante 
me : 

Donee intrem in sanc- 
tuarium Dei : * et intelli- 
gam in novissimfs eorum. 

Verumtamen propter do¬ 
les posuisti eis: * dejecisti 
eos dum alteVarewtur. 

Qubmodo facti sunt in 
desolationem, subito defe- 
cmint: * peribrunt propter 
iniqui/atem swam. 

Velut somnium surgbn- 
tium, Demine, * in civi- 
tate tua imaginem ipsbrum 
ad ni/zzlum rediges. 

Quia inflammatum est 
cor meum, et renes mei 
commuta'ti sunt: * et ego 
ad nihilum redactus sum, 
et nescivi. 

Ut jumentum factus sum 
apud te, * et ego semper 
tecum. 

Tenuisti manum dbxte- 
ram meam: et in volunt&te 
tua dedmu'sti me, * et cum 
gloria siiscepisti me. 


this thing : it is a labour in 
my sight : 

Until I go into the sanc¬ 
tuary of God, and under¬ 
stand concerning their last 
ends. 

But indeed for deceits thou 
hast put it to them : when 
they were lifted up thou 
hast cast them down. 

How are they brought to 
desolation ! they have sud¬ 
denly ceased to be : they 
have perished by reason of 
their iniquity. 

As the dream of them that 
awake, O Lord, so in thy 
city thou shalt bring their 
image to nothing. 

For my heart hath been 
inflamed, and my reins have 
been changed : and I am 
brought to nothing, and I 
knew not. 

I am become as a beast be¬ 
fore thee : and I am always 
with thee. 

Thou hast held me by my 
right hand and by thy will 
thou hast conducted me : 
and with thy glory thou 
hast received me. 


Quid enim mihi est in 
cce\o ? * et a te quid vdlui 
swper terrain ? 

Defecit caro mea, et cor 
*w<?um : * Deus cordis mei, 
et pars mea Deus in aeteV- 


'a ecce, qui elongant 
v per/bunt: * perdi- 

Conge 


For what have I in heaven ? 
and besides thee what do I 
desire upon earth ? 

For thee my flesh and my 
heart hath fainted away: 
thou art the God of my 
heart and the God that is 
my portion for ever. 

For behold they that go far 
from thee shall perish : thou 

Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



MAUNDY THURSDAY AT MATINS 121 

disti omnes, qui iomican- hast destroyed all them that 
tur abs te. are disloyal to thee. 

Mi hi autem adhaerdre But it is good for me to 
Deo fconum est : * pdnere adhere to my God, to put 
in Domino Ded spem my hope in the Lord God. 
me am. 


Ut annuntiem omnes That I may declare all thy 
praedicationes /was, * in praises in the gates of the 
portis fi lix Sion. daughter of Sion. 

Ant. Cogitaverunt impii. The impious have thought 
et lociiti sunt nequitiam : and spoken wickedness: they 
iniquitatem in excelso lo- have spoken iniquity on 
cuti sunt. high. 

Ant. Exsurge, Ddmine, Arise, O Lord, and judge 
et judica causam meam. my cause. 

Psalm lxxiii. Tone i g 


Ut quid Deus repu//sti in 
finem ? * iratus est furor 
tuus super oves pdscwae 
tux ? 

Memor esto congrega¬ 
tion^ tux, * quam pos- 
sedisti ab in/tio. 

Redejnisti virgam here- 
diftftis tux: * mons Sion in 
quo habit &sti in eo. 

Leva manus tuas in su- 
pdrbias edrum in ^nem : * 
quanta malignatus est ini- 
micus in sancto. 

Et gloriati sunt qui o d6- 
runt te, * in mddio solem- 
ni^itis tux. 

Posudrunt signa sun, sig¬ 
nal * et non cognoverunt 
sicut in dxitu stiper sum- 
mum. 

Quasi in silva ligndrum 
securibus exciderunt j&- 
nuas ejus in idfpsum: * in 


O God, why hast thou cast 
us off unto the end? why is 
thy wrath enkindled against 
the sheep of thy pasture ? 
Remember thy congrega¬ 
tion, which thou hast pos¬ 
sessed from the beginning. 
The sceptre of thy inheri¬ 
tance which thou hast re¬ 
deemed ; Mount Sion, in 
which thou hast dwelt. 

Lift up thy hands against 
their pride unto the end: see 
what things the enemy hath 
done wickedly in the sanc¬ 
tuary. 

And they that hate thee 
have made their boasts, in 
the midst of thy solemnity. 
They have set up their en¬ 
signs for signs; and they 
knew not both in the going 
out and on the highest top. 
As with axes in a wood of 
trees, they have cut do 
once the gates there 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



122 MAUNDY THURSDAY AT MATINS 


securi et dscia dejecerunt 
earn. 

Incenderunt igni sanc- 
tuarium tuam : * in terra 
polluerunt tabernaculum 
ndwinis tui. 

Dixerunt in corde suo 
cognatio eorum simul: * 
Quiescere faciamus omnes 
dies festos Det a ter ra. 

Signa nostra non vidi¬ 
mus, jam non est propheta: 
* et nos non cogndscet dm- 
plius. 

Usquequo Deus impro- 
perabit inunicus: * irritat 
adversarius nomen tu am in 
finem ? 

Ut quid av^rtis manum 
tuam, et ^'^teram tuam, * 
de medio sinu tu<5 in /inem? 

Deus autem Rex noster 
ante s^cula: * operatus est 
salutem in m6dio terrie. 

Tu confirmdsti in vir- 
tute tua. mare: * contribu- 
ldsti capita dracdnnm in 
aquis. 

Tu confregisti capita 
draconis : * dedisti eum 

escam p6pu/2s JEthiopnm. 

Tu dirupisti fontes, et 
torr^ntes: * tu siccasti flu- 
t;ios iithan. 

lu^iest dies, et tua est 
r fabricdtus es 

«t solem. 

d jjtvGfc jde 


axe and hatcfiet they have 
brought it down. 

They have set fire to thy 
sanctuary: they have defiled 
the dwelling-place of thy 
name on the earth. 

They said in their heart 
the whole kindred of them 
together: Let us abolish all 
the festival days of God from 
the land. 

Our signs we have not seen, 
there is now no prophet: and 
he will know us no more. 

How long, O God, shall the 
enemy reproach? is the ad¬ 
versary to provoke thy 
name for ever ? 

Why dost thou turn away 
thy hand : and thy right 
hand out of the midst of thy 
bosom for ever ? 

But God is our king before 
ages : he hath wrought sal¬ 
vation in the midst of the 
earth. 

Thou by thy strength didst 
make the sea firm: thou 
didst crush the heads of the 
dragons in the waters. 

Thou hast broken the heads 
of the dragon : thou hast 
given him to be meat for the 
people of the Ethiopians. 

Thou hast broken up the 
fountains, and the torrents: 
thou hast dried up the Ethan 
rivers. 

Thine is the day, and thine 
is the night: thou hast made 
the morning light & the sun. 
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Tu fecisti omnes termi- 
nos terrae : * aestatem et ver 
tu plaswasti ea.. 

Memor esto hujus, ini- 
micus improperavit D6- 
mino : * et pbpulus insi- 
piens incite vit nomen /wum. 

Ne tradas bbstiis dnimas 
confi^wtes tib\: * et animas 
pau perum tuorum ne obli- 
viscarfs in finem. 

Respice in testara^rctum 
fwum : * quia replbti sunt, 
qui obscurati sunt terrae 
dbmibus infquita'tum. 

Ne avertdtur humilis 
/actus con/wsus : * pauper 
et inops laudabunt nd men 
*wum. 

Exsurge Deus, judica 
causam tuam : * memor 
esto improperibrum tuo- 
rum, ebrum quae ab insi- 
pibnte sunt tdta die. 

Ne obliviscaris voces ini- 
micdrum tuorum : * supbr- 
bia ebrum qui te oderunt 
asc^ndit semper. 

Ant. Exsurge Dbmine, et 
judica causam meam. 
y. Deus meus e'ripe me de 
manu peccatoris. 

P$r. Et de manu contra le¬ 
gem agbntis, et in/qui. 

Pater noster, secreto. 

Ex tractatu sancti Augus- 
ini episcopi super Psalmos. 
Ps. liv. 


Thou hast made all the bor¬ 
ders of the earth : the sum¬ 
mer and the spring were 
formed by thee. 

Remember this, the enemy 
hath reproached the Lord : 
and a foolish people hath 
provoked thy name. 

Deliver not up to beasts the 
souls that confess to thee, 
and forget not to the end the 
souls of thy poor. 

Have regard to thy cove¬ 
nant: for they that are the 
obscure of the earth have 
been filled with dwellings of 
iniquity. 

Let not the humble be tur¬ 
ned away with confusion : 
the poor and needy shall 
praise thy name. 

Arise, O God, judge thy own 
cause : remember thy re¬ 
proaches with which the 
foolish man hath reproached 
thee all the day. 

Forget not the voices of thy 
enemies : the pride of them 
that hate thee ascendeth 
continually. 

Ant. Arise, O Lord, and judge 
my cause. 

My God, deliver me out of 
the hand of the sinner. 

And out of the hand of the 
law-breaker and the unjust 
man. 

Our Father, in secret. 

From the treatise of St. 
Augustine, the bishop, upon 
the Psalms. Ps. liv. 
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Exaudi Deus oratidnem 
meam, et ne despdxeris de- 
precationem meam : intdn- 
de mihi, et exaudi me. Sata- 
gdntis solliciti, in tribula- 
tidne pdsiti, verba sunt ista. 
Orat multa patiens de malo 
liber&ri desiderans. Super- 
est ut videamus in quo malo 
ait : et cum dicere coeperit, 
agnoscAmus ibi nos esse: ut 
communicata tribulatidne, 
conjungamus oratidnem. 
Constristatus sum, inquit, 
in exercitatidne mea, et con- 
turb&tus sum. Ubi contri- 
st&tus ? Ubi conturb&tus ? 
In exercitatidne mea, in¬ 
quit. Hdmines malos, quos 
pdtitur, commemordtus est: 
eamddmque passidnem ma- 
ldrum hdminum, exercita- 
tidnem suam dixit. Ne pu- 
tdtis gratis esse malos in 
hoc mundo, et nihil boni 
de illis agere Deum. Omnis 
malus aut ideo vivit, ut 
corrigatur: aut Ideo vivit, ut 
per ilium bonus exerceatur. 
1$ Amicus meus dsculi me 
tradidit signo : quern oscu- 
latus fiiero, ipse est, tendte 
eum: hoc malum fecit sig- 
num.qui | er dsculum adim- 
plevit honiicidium. * Infd- 
lix prjetermisit prdtium 
sanguinis, et in fine laqueo 
suspendit. '9. Bonum 

^ei, si natus non fuisset 
Wile. * Infelix praeter- 

Gcjgle 


Hear my prayer, O God, and 
despise not my petition : 
attend to me and hear me. 
These are the words of a man 
in trouble, solicitude, and 
affliction. He prays in his 
great sufferings, desiring to 
be freed from some evil. Let 
us now see what evil he lies 
under : and having told us, 
let us acknowledge ourselves 
in it: that by partaking of 
the affliction we may join 
in his prayers. I am become 
sorrowful in my exercise, 
says he, and I am troubled. 
Where is he become sorrow¬ 
ful ? where is he troubled ? 
He says. In my exercise. He 
speaks of the wicked men 
whom he suffers, and calls 
such suffering of wicked men 
his exercise. Think not that 
the wicked are in the world 
for nothing, and that God 
does no good with them. 
Every wicked man lives, 
either to amend his life, or 
to exercise the good. 

The sign by which my friend 
betrayed me was a kiss : 
whom I shall kiss, that is he: 
hold him fast: he that com¬ 
mitted murder by a kiss gave 
this wicked sign. * The un¬ 
happy wretch returned the 
price of blood, and in the 
end hanged himself, f. It 
had been good for that man, 
if he had never been born. * 
The unhappy wretch. 
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LESSON V 


Utinam ergo qui nos modo 
exercent, convertantur, et 
nobiscum exerceantur : ta- 
men quamdiu ita sunt ut 
ex^rceant, non eos oderi- 
mus: quia in eo quod malus 
est quis ebrum, utrum us¬ 
que in finem perseveraturus 
sit, ignoramus. Et plerum- 
que cum tibi vidbris odisse 
inimicum, fratrem odisti, 
et nescis. Diabolus, et &n- 
geli ejus in scripturis san- 
ctis manifestati sunt nobis, 
quod ad ignem aetdmum 
sint destinati. Ipsorum tan- 
tum desperanda est corrbc- 
tio, contra quos hab£mus 
occultam luctam, ad quam 
luctam nos armat apbsto- 
lus, dicens. Non est nobis 
colluctatio advdrsus cam- 
em et sanguinem : id est, 
non adversus hbmines, quos 
videtis, sed advdrsus prin- 
cipes, et potestates, et re- 
ctdres mundi tenebrarum 
harum. Ne forte cum dixis- 
set, mundi intelligeres dae- 
mones esse rectores caeli et 
terrae, mundi dixit, tene¬ 
brarum harum. Mundi dix¬ 
it, amatorum mundi: mun¬ 
di dixit, impidrum et ini- 
qudrum : mundi dixit, de 
quo dicit evangelium : Et 
mundus eum non cognd- 
vit. 

Judas mercator pdssi- 
mus dsculo pdtiit Ddmi- 


Would to God, then, they 
that now exercise us were 
converted and exercised 
with us: but let us not hate 
them, tho’ they continue to 
exercise us; for we know not 
whether they will persevere 
to the end in their wicked¬ 
ness. And many times when 
you imagine that you hate 
your enemy, it is your bro¬ 
ther you hate, though you 
are ignorant of it. The holy 
scriptures plainly show us 
that the devil and his angels 
are doomed to eternal fire. It 
is only their amendment we 
may despair of, with whom 
we wage an invisible war; 
for which the apostle arms 
us, saying : Our conflict is 
not with flesh and blood, 
that is, not with the men 
you see before your eyes, 
but with the princes, and 
powers, and rulers of the 
world of this darkness. And 
lest by his saying, of the 
world, you might think per¬ 
haps, that the devils are ru¬ 
lers of heaven and earth, he 
added, of this darkness. By 
the world then, he meant the 
lovers of the world : by the 
world, he meant the im¬ 
pious and the wicked: by the 
world, he meant that which 
the gospel speaks of: And the 
world knew him not. 

The wicked merchant T 
sought our Lord wi 1 ' 
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num : ille ut agnus inno- He like an innocent lamb 
cens non negavit Judre 6s- refused not the kiss of Ju- 
culum ; * Denari6rum nu- das. * For a few pence he de- 
mero Christum Judmis tra- livered Christ to the Jews 
didit. y. Mblius illi erat, si y. It had been better for him 
natus non fuisset: * Dena- if he had never been born : * 
riorum. For a few pence. 

LESSON VI 


Quoniam vidi iniquit^tem, 
et contradictibnem in civi- 
tate. Att6nde glbriam cru- 
cis ipsius. Jam in fronte re- 
gum crux ilia fixa est, cui 
inimici insultavbrunt. Ef- 
fbctus probavit virtutem : 
domuit orbem non ferro, 
sed ligno. Lignum crucis con- 
tumcliis dignum visum est 
inimicis, et ante ipsum lig¬ 
num stantes caput agita- 
bant, et dicbbant: Si Filius 
Dei est, descendat de cruce. 
Extendebat ille manus su- 
as ad populum non creden- 
tem, et contradicbntem. 
Si enim justus est qui ex 
fide vivit, iniquus est qui 
non habet fidem. Quod ergo 
hie ait iniquitatem, perfi- 
diam intellige. Videbat er¬ 
go Dbminus in civitdte ini¬ 
quitatem, et contradicti- 
onem, etextenddbat manus 
suas ad populum non cre- 
dentem, et contradicbntem: 
et tamen et ipsos exspec- 
tans.dicebat: Pater ignosce 
illis, quia nbsciunt quid fd- 



tex discipulis meis 
fcbdie: vae illi per 


For I have seen injustice and 
strife in the city. See the 
glory of the cross. That 
cross which was the object 
of the insults of God's ene¬ 
mies, is now placed on the 
foreheads of kings. The ef¬ 
fect is a proof of his power : 
he conquered the world not 
by the sword, but by the 
wood. The wood of the cross 
was thought a subject of 
scorn by his enemies, who as 
they stood before it, shook 
their heads and said. If he is 
the Son of God, let him come 
down from the cross. He 
stretched forth his hand to 
an unbelieving and sedi¬ 
tious people. For if he is just 
that lives by faith, he is un¬ 
just that has not faith. By 
injustice then here you must 
understand infidelity. Our 
Lord therefore saw injustice 
and strife in the city, and 
stretched forth his hands to 
an unbelieving and seditious 
people; and yet he waited for 
them, saying: Father, for¬ 
give them, for they know not 
what they do. 

One of my disciples will this 
day betray me : woe to him 


Go 




it 
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quem tradar ego : * Melius by whom I am betrayed : * 
illi erat, si natus non fuis- It had been better for him if 
set. y. Qui intingit mecum he had never been born. f. 
manum in paropside, hie He that dips his hand with 
me traditurus est in manus me in the dish, is the man 
peccatorum. * Melius illi, that will deliver me into the 
etc. ty. Unus ex discipulis, hands of sinners. * It had 
etc. been, etc. ty. One of my dis¬ 

ciples, etc., to the y. 

THE THIRD NOCTURN 

Ant. Dixi iniquis : Nolite Ant. I said to the wicked : 
loqui advdrsus Deum ini- Speak not iniquity against 
quitatem. God. 

Psalm lxxiv. Tone 7 c 

Confitdbimur tibi De us : We will praise thee, O God : 

* confitebimur, et invocabi- we will praise, and we will 

mus women tuum. call upon thy name. 

Narrabimus mirafeilia We will relate thy wondrous 
tua.: * cum accdpero tern- works : when I shall take a 
pus, ego justitias y«dicabo. time, I will judge justices. 

Liquefdcta est terra, et The earth is melted and all 
omnes qui hdbi tant in ca : that dwell therein : I have 

* ego confirmavi co/wmnas established the pillars there- 

ejus. • of. 

Dixi iniquis: Nolite ini- I said to the wicked : Do not 
que agere : * et delinqudn- act wickedly : and to the 
tibus : Nolite exal/are cor- sinners: Lift not up the horn, 
nu. 

Nolite extdllere in altum Lift not up your horn on 
cornu i/cstrum: * Nolite high: speak not iniquity 
loqui advdrsus Deum ini- against God. 
qui/atem. 

Quia neque ab Oridnte, For neither from the east 
neque ab Occidente, neque nor from the west, nor from 
a des^rtis montibus: * quo- the desert hills : for God is 
niam De us judex est. the judge. 

Hunc humiliat, et hunc One he putteth down, and 
exa/tat: * quia calix in another he lifteth up. For in 
manu D6mini vini meri the hand of the Lord there is 
pie nus misto. a cup of strong wine full of 

mixture. 

Et inclindvit ex hoc in And he hath poured it 
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hoc, f verumtamen faex from this to that: but the 
ejus non est exiwawfta : * dregs thereof are not emp- 
bibent omnes pecca/ores tied : all the sinners of the 
terrae. earth shall drink. 

Ego autem annuntiabo But I will declare for ever : 
in s< 2 ?culum: * cantabo Deo I will sing to the God of 
Jacob. Jacob. 

Et 6mnia c6mu pecca- And I will break all the 
/drum con/nwgam: * et horns of sinners : but the 
exaltabuntur com ua justi. horns of the just shall be 

exalted. 

Ant. Dixi iniquis: Nolite lo- I said to the wicked : Speak 
quiadversusDeuminiquita- not iniquity against God. 
tern. 

Ant. Terra trdmuit et The earth trembled and was 
quidvit, dum exsurgeret in silent, while God arose to 
judicio Deus. judgment. 

Psalm lxxv. Tone 8c 

Notus in Judae .Deus : * In Judea God is known, his 
in Israel magnum nd men name is great in Israel, 
ejus. 

Et factus est in pace And his place is in peace, 
locus ejus : * et habitatio and his abode in Sion. 
ejus in Sion. 

Ibi confrdgit potdntias There hath he broken the 
arcuum, *scutum, glddi um, power of bows, the shield, 
et belhim. the sword, and the battle. 

Illuminans tu mirabiliter Thou enlightenest wonder- 
a mdntibus ae/eVnis: * tur- fully from the everlasting 
bati sunt omnes insipie w w- hills: all the foolish of heart 
tes corde. were troubled. 

Dormidrunt somnum su- They have slept their sleep : 
um : * et nihil invendrunt and all the men of riches 
omnes viri diviti&rum in have found nothing in their 
mawfbus suis. hands. 

* Ab increpatidne tua. At thy rebuke, O God of 
Deus Jacob, * dormitavd- Jacob, they have all slum- 
runt qui ascenc/mmtequos. bered that mounted on 

horseback. 

Tu terribilis es, et quis Thou art terrible, and who 
reslstet tibi ? * ex tunc shall resist thee ? from that 
fra tua.. time thy wrath. 
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De caelo auditum fecisti Thou hast caused judgment 
jutf/cium: * terra tremuit to be heard from heaven: the 
et quicvit. earth trembled and was still. 

Cum exsurgeret in ju- When God arose in judg- 
dicium Dens, * ut salvos ment, to save all the meek 
faceret omnes mansuctos of the earth. 
tense. 

Quoniam cogitdtio ho- For the thought of man shall 
minis confit^bitur ft'bi: * et give praise to thee: and the 
reliquiae cogitationis diem remainders of the thought 
festum agent /zbi. shall keep holiday to thee. 

Vov^te et reddite D 6 - Vow ye, and pay to the 
mino Deo i/cstro: * omnes Lord your God: all you that 
qui in circuitu ejus af/cVtis round about him bring pre- 
tnunera. sents. 

Terribili et ei qui aufert To him that is terrible, even 
spiritum pmzcipum, * ter- to him who taketh away the 
ribili apud reges tense. spirit of princes : to the 

terrible with the kings of 
the earth. 

Ant. Terra tremuit et The earth trembled and was 
quicvit, dum exsurgeret in silent, while God arose to 
judicio Deus. judgment. 

A nt. In die tribulatibnis In the day of my tribulation 
meae Deum exquisivi mani- I sought God with my hands 
bus meis. lifted up to him 

Psalm lxxvi. Tone 7 a 

Voce mea ad Dominwm I cried to the Lord with my 
clanzavi: * voce mea ad voice; to God with my voice, 
Deum, et in^ndit mihi. and he gave ear to me. 

In die tribulatibnis meae In the day of my trouble I 
Deum exquisivi, mdnibus sought God: with my hands 
meis nocte contra cum : * lifted up to him in the night, 
et non sum deccptus. and I was not deceived. 

R 6 nuit consol&ri anima My soul refused to be com- 
mca; * memor fui Dei, et forted ; I remembered God, 
delectatus sum, et exerci- and was delighted, and was 
tatus sum, et deficit spixi - exercised, and my spirit 
tus mcus. swooned away. 

Anticipaverunt vigilias My eyes prevented the wat- 
< 5 culi mci: * turbatus sum, ches : I was troubled, and I 
et non sum locutus. spoke not. 
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Cogitavi dies an/fquos: * 
et annos aetdmos in mente 
habui. 

Et medit&tus sum nocte 
cum con le me o, * et exer- 
citabar, et scopdbam spin- 
turn me um. 

Numquid in aetdrnum 
prof/ciet Deus? * Aut non 
apponet ut complacitior 
sit adhuc ? 

Aut in finein misericdr- 
diam sifam absc/ndet, * a 
generatidne in generatid- 
nem ? 

Aut obliviscdtur mise- 
reri De us ? * aut conti- 
ndbit in ira sua misericdrdi- 
as swas ? 

Et dixi : nunc cce pi: * 
haec mutatio ddxter^ Ex- 
ce lsi. 

Memor fui dperum Do¬ 
mini: * quia memor ero ab 
initio mirabili um tudrum, 

Et meditibor in 6mni- 
bus o^dribus /wis: * et in 
adinventidnibus tuis exei- 
cdbor. 

Deus in sancto via tua: f 
quis Deus magnus sicut 
Deus woster? * Tu es Deus, 
qui facis miraWlia. 

Notam fecisti in pdpulis 
vir/wtem ti;i\ n : * rede- 

mist. br&chio tuo popu- 
l}um, filios Ja cob et 

wait te aquae Deus, 

GoSrIc 


I thought upon the days of 
old : and I had in my mind 
the eternal years. 

And I meditated in the 
night with my own heart, 
and I was exercised, and I 
swept my spirit. 

Will God then cast off for 
ever ? or will he never be 
more favourable again ? 

Or will he cut off his mercy 
for ever, from generation to 
generation ? 

Or will God forget to show 
mercy ? or will he in his 
anger shut up his mercies ? 

And I said : Now have I 
begun : this is the change 
of the right hand of the 
Most High. 

I remembered the works of 
the Lord: for I will be mind¬ 
ful of thy wonders from the 
beginning, 

And I will meditate on all 
thy works ; and will be em¬ 
ployed in thy inventions. 

Thy way, O God, is in the 
holy place : who is the great 
God like our God ? Thou art 
the God that dost winders. 
Thou hast made thy power 
known among the nations; 
with thy arm thou hast re¬ 
deemed thy people, th% 
children of Jacob and cfcf 
Joseph. 

The waters saw thee, O G 0 d, 
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vibrant te aquae: * et ti- the waters saw thee : and 
muerunt, et turbatae sunt they were afraid, and the 
afcyssi. depths were troubled. 

Multitudo sdni/ws a qud- Great was the noise of the 
rum: * vocem ded^'runt nu- waters: the clouds sent out 
bes. a sound. 

Etenim sagittae fuse For thy arrows pass : the 
transe unt: * vox tonitrui voice of thy thunder in a 
tui in rota.. wheel. 

Illux^runt coruscatidnes Thy lightnings enlightened 
tuae orbi terras * commdta the world : the earth shook 
est et con^muit terra.. and trembled. 

In mari via tua, et sdmi- Thy way is in the sea, and 
tae tuae in aquis multis: ♦ et thy paths in many waters ; 
vestigia tua non cogno- and thy footsteps shall not 
scentur. be known. 

Deduxisti sicut oves po- Thou hast conducted thy 
pulum tuwm, * in manu people like sheep, by the 
M6y si et z 4 aron. hand of Moses and Aaron. 

Ant. In die tribulatidnis In the day of my tribula- 
meae.Deum exquisivi mdni- tion, I sought after God with 
bus meis. my hands lifted up to him. 

y. Exswrge Domine. Arise, O Lord. 

IV. Et judica cawsam me- And judge my cause, 
am. 

Pater noster, secreto. Our Father, in secret. 

De epistola prima be&ti From the first epistle of St. 
Pauli apostoli ad Corin- Paul the apostle to the 
thios. cap. 11. 17. Corinthians, ch. n. 

LESSON VII 

Hoc autem praecipio : non Now this I ordain: not prais- 
laudans quod non in melius, ing you, that you come 
sed in detdrius convenitis. together, not for the better, 
Primum quidem conven- but for the worse. For first 
i^ntibus vobis in eccl6- of all I hear that when you 
siam, audio scissuras esse come together in the church, 
inter vos, et ex parte credo, there are schisms among you 
Nam opbrtet et haereses and in part I believe it. For 
esse, ut et qui prob&ti sunt, there must be also heresies ; 
manifesti fiant in vobis. that they also, who are ap- 
Conveni6ntibus ergo vobis proved, may be made mani- 
in unum, iam non est Do- fest among you. When you 
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minicam coenam mandu- come therefore together into 
c&re. Unusquisque enim one place, it is not now to 
suam ccenam praesumit ad eat the Lord’s supper. For 
manducandum. Et dlius every one taketh before his 
quidem 6surit, dlius autem own supper to eat. And one 
ebrius est. Numquid domos indeed is hungry, and an- 
non hab^tis ad manducan- other is drunk. What, have 
dum et bib&ndum ? Aut ec- you not houses to eat and to 
cl^siam Dei cont^mnitis, et drink in ? Or despise ye the 
confunditis eos qui non church of God: and put 
habent? Quid dicam vobis? them to shame that have 
Laudo vos ? in hoc non not ? What shall I say to 
laudo. you ? Do I praise you ? In 

this I praise you not. 

ty. Eram quasi agnus In- I was like an innocent lamb ; 
nocens: ductus sum ad im- I was led to be sacrificed and 
molandum, et nescidbam : I knew it not: my enemies 
consilium fec6runt inimici conspired against me, say- 
mei adv^rsum me dic£ntes: ing: * Come, let us put wood 
Venite, mittamus lignum into his bread, and root him 
in panem ejus, et eradamus out of the land of the living, 
eum de terra viventium. y. All my enemies contrived 
y. Omnes inimici mei ad- mischief against me, they 
v6rsum me cogitabant mala uttered a wicked speech 
mihi: verbum iniquum against me, saying : * Come. 
mandav6runt adversum 
me, dic6ntes ; * Venite. 

LESSON VIII 

Ego enim acc6pi a D6mino, For I have received of the 
quod et trddidi vobis, quo- Lord that which also I de- 
niam Dominus Jesus, in livered unto you, that the 
qua nocte tradebdtur, acc6 - Lord Jesus, the same night in 
pit panem et gratias agens which he was betrayed, took 
fregit, et dixit: Accipite, bread, and giving thanks, 
et manducate : hoc est cor- broke, and said : Take ye, 
pus meum, quod pro vobis and eat: this is my body 
trad^tur: hoc f&cite in me- which shall be delivered for 
am commemorationem. Si- you : this do for the com- 
militer et calicem, post- memoration of me. In like 
quam ccen&vit, dicens: Hie manner also the chalice, 
i: x novum testamentum after he had supped, saying : 
meo sanguine. Hoc This chalice is the new tes- 
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f&cite quotiescumque bibb- tament in my blood : this do 
tis, in meam commemora- ye, as often as you shall 
tibnem. Quotiescumque e- drink, for the commemora- 
nim manducdbitis panem tion of me. For as often as 
hunc, et calicem bibetis : you shall eat this bread, and 
mortem Dbmini annuntid- drink the chalice, you shall 
bitis donee vbniat. show the death of the Lord 

until he come. 

1^. Una hora non potuis- Could ye not watch one hour 
tis vigildre mecum, qui ex- with me, ye that were eager 
hortabamini mori pro me ? to die for me ? • Or do you 
* Vel Judam non vidbtis, not see Judas, how he sleeps 
qubmodo non dormit, sed not, but makes haste to 
festinat trddere mejudaeis? betray me to the Jews ? y. 
y. Quid dormitis ? Surgite, Why do ye sleep ? Arise and 
et orate, ne intrbtis in ten- pray, lest ye fall into temp- 
tatibnem. * Vel Judam. tation. * Or do ye not see. 

LESSON IX 

Itaque quiciimque mandu- Therefore, whosoever shall 
edverit panem hunc, vel bi- eat this bread, or drink the 
berit calicem Dbmini indi- chalice of the Lord unwor- 
gne, reus erit ebrporis et thily, shall be guilty of the 
sdnguinis Dbmini. Probet body and of the blood of the 
autem seipsum homo ; et Lord. But let a man prove 
sic de pane illo edat, et de himself : and so let him eat 
cdlice bibat. Qui enim man- of that bread, and drink of 
ducat et bibit indigne, judi- the chalice. For he that 
cium sibi manducat et bi- eateth and drinketh un¬ 
bit, non dijudicans corpus worthily, eateth and drink- 
Dbmini. Ideo inter vos mul- eth judgment to himself, not 
ti infirmi et imbecilles, et discerning the body of the 
dbrmiunt multi. Quod si Lord. Therefore are there 
nosmetipsosdijudicarbmur, many infirm and weak 
non utique judicaremur. among you, and many sleep. 
Dum judicamur autem, a But if we would judge our- 
Dbmino corripimur, ut non selves, we should not be 
cum hoc mundo damnbmur. judged. But whilst we are 
Itaque, fratres mei, cum judged, we are chastised by 
convenitis ad manduefin- the Lord, that we be not 
dum invicem exspectate. condemned with this world. 
Si quis bsurit, domi man- Wherefore, my brethr 
ducet: ut non in judicium when you come toget’ 
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conveni&tis. Cetera autem, eat, wait for one another, 
cum vdnero, dispdnam. If any man be hungry, let 

him eat at home ; that you 
come not together unto judgment. And the rest I will set 
in order when I come. 

I?. Scnidres pdpuli con- The elders of the people con¬ 
silium fecdrunt: * Ut Jesu suited together: * how they 
dolo tendrent, et occiderent: might by some craft appre- 
cum gladiis et fustibus exi- hend Jesus and kill him : 
drunt tamquam ad latrd- they went out with swords 
nem. y . Collegdrunt ponti- and clubs as to a thief, y. 
fices et pharisaei concilium : The priests and pharisees 

♦ Ut Jesu dolo tenerent, held a council. * How they 

et occiderent. 3 ^. Senidres, might, ty. The elders, etc. 
etc. to the y. 

AT LAUDS 

Ant. Justificdris D6mi- Mayest thou be justified, O 
ne in sermdnibus tuis, et Lord, in thy words, and 
vincas cum judicaris. overcome when thou art 

judged. 

Psalm 1 . Tone 8G 

Miserdre mei, Deus, * Have mercy on me, O God, 
secundum magnam miseri- according to thy great mercy, 
cdrdiam /Mam. 

Et secundum multitudi- And according to the multi- 
nem miseratidnum tuarum tude of thy tender mercies, 

• dele iniqui/atem me am. blot out my iniquity. 

Amplius lava me ab in- Wash me yet more from my 

iquitate me a: ♦ et a peccato iniquity : and cleanse me 
me o munda me. from my sin. 

Quoniam iniquitatem me- For I know my iniquity: and 
am ego cognosco: * et pec- my sin is always before me. 
catum meum contra me est 


semper. 

Tibi soli peccavi, et ma- To thee only have I sinned, 
lum coram te feci : * ut and have done evil before 
justificeris in sermdnibus thee : that thou mayest be 
tuis, et vincas cum jtidied- justified in thy words, and 


mayest overcome when thou 
art judged. 

enim in iniquitdti- For behold I was conceived 
ceptus sum: * et in in iniquities; and in sins 
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pecceLtis conc£pit me water 
mea. 

Ecce enim veritatem di- 
le#/sti: * incerta et occulta 
sapi^ntiae tuse manifes/a- 
sti mihi. 

Asp£rges me hyssdpo, et 
* mundabor: * lavabis me, et 
super nivem ^alfcabor. 

Auditui meo dabis g&u- 
dium et laeft'tiam: * et ex- 
sultabunt ossa humfliata. 

Avdrte fdciem tuam a 
peccdtis me is * et omnes in- 
iquitates meas dele. 

Cor mundum crea in me, 
De us: * et spiritum rectum 
innova in visc6nbus me is. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanctum 
tuum ne aufexas a me. 

Redde mihi laetitiam sa- 
lutaris tui: * et spiritu prin¬ 
cipal con/mna me. 

Docebo iniquos vias tu- 
as: * et impii ad te convex- 
tintnx. 

Libera me de sanguini- 
bus Deus, Deus salutis me¬ 
zz * exsult&bit lingua mea 
justffiam tuam. 

Domine, labia mea a pi¬ 
xies: * et os meum annun- 
tidbit laudem tuam. 

Quoniam si voluisses sa- 
crificium dedtssem utique : 
* holocaiistis non delecta- 
beris. 


did my mother conceive 
me. 

For behold thou hast loved 
truth: the uncertain and 
hidden things of thy wisdom 
thou hast made manifest to 
me. 

Thou shall sprinkle me with 
hyssop, and I shall be 
cleansed : thou shalt wash 
me, and I shall be made 
whiter than snow. 

To my hearing thou shalt 
give joy and gladness : and 
the bones that have been 
humbled shall rejoice. 

Turn away thy face from my 
sins: and blot out all my in¬ 
iquities. 

Create a clean heart in me, O 
God: and renew a right spirit 
within my bowels. 

Cast me not away from thy 
face : and take not thy holy 
spirit from me. 

Restore unto me the joy of 
thy salvation: and strengthen 
me with a perfect spirit. 

I will teach the unjust thy 
ways : and the wicked shall 
be converted to thee. 

Deliver me from blood, O 
God, thou God of my salva¬ 
tion, and my tongue shall 
extol thy justice. 

O Lord, thou wilt open my 
lips: and my mouth shall de¬ 
clare thy praise 
For if thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed have 
given it: with burnt offerings 
thou wilt not be delighted. 
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Sacrificium Deo spiritus A sacrifice to God is an 
contribu/atus: * cor contri- afflicted spirit: a contrite and 
turn et humili&tum, Deus, humbled heart, O God, thou 
non desp/cies. wilt not despise. 

Benigne fac D6mine in Deal favourably, O Lord, in 
bona voluntate tua Sion: * thy good will with Sion: that 
ut aedificbntur murf Jerw- the walls of Jerusalem may 
salem. be built up. 

Tunc accept&bis sacrifi- Then shalt thou accept the 
cium justitiae, oblationes, sacrifice of justice, oblations 
et holocawsta: * tunc impo- and whole burnt offerings : 
nent super alt&re tun m vi- then shall they lay calves 
tulos. upon thy altar. 

Ant. Justificbris D6mine in Ant. Mayst thou be justified, 

sermbnibus tuis, et vincas O Lord, in thy words, and 

cum judic&ris. overcome when thou art 

judged. 

Ant. Dbminus tamquam o- Ant. The Lord was led like a 
vis ad victimam ductus est, sheep to the slaughter, and 
et non apbruit os suum. he opened not his mouth. 

Psalm lxxxix. Tone 2 D 

Dbmine refugium factus es Lord, thou hast been our re- 
nobis: * a generatibne in ge- fuge : from generation to ge- 
nera/ionem. neration. 

Priusquam montes fie- Before the mountains were 
rent, aut formarbtur terra made, or the earth and. the 
et orbis : * a saeculo et usque world was formed : from e- 
in saeculum tu is De us. temity and to eternity thou 

art God. 

Ne avbrtas hbminem in Turn not man away to be 
humilkatem : * et dixisti: brought low : and thou hast 
Convertimini, filii hovm- said: be converted, O ye 
num. sons of men. 

Qubniam mille anni ante For a thousand years in thy 
bculos tuos, * tamquam di- sight are as yesterday which 
es hestbrna quae praeteriit. is past. 

Et custbdia in nocte, * And as a watch in the night, 
|uae pro nihilo habbntur, things that are counted 
anm erunt. nothing, so shall their years 

be. 

le sicut herba tr&ns- In the morning man shall 
lane flbreat, et trans- grow up like grass, in the 
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eat: • vbspere dbcidat, in- 
duret et arescat. 


Quia defbcimus in ira tu- 
a, * et in furbre tuo turbd/i 
swmus. 

Posuisti iniquitates no- 
tras in conspectu tuo: * sae- 
culum nostrum in illumina- 
tione vultfus tui. 

Qubniam omnes dies no- 
stri defecmint: *et in ira 
tua defe cimus. 

Anni nostri sicut ardnea 
meditabuntur : * diesannb- 
rum nostrbrum in ipsis, 
septuaginM anni. 

Si autem in potentdti- 
bus, octoginta awni: *et am- 
plius eorum labor it dolor. 

Qubniam supervbnit man- 
sue/wdo: * et corripzVmur. 

Quis novit potestdtem i- 
rae tuas : * et prae timore tu- 
o iram tuam dinum£>are ? 

Dbxteram tuam sic no - 
tam fac: * et eruditos corde 
in sapzYwtia. 

Convbrtere, Dbmine, us - 
quequo ? * et deprecbbilis 
esto super serves tuos. 

Repleti sumus mane mi- 
sericordia tua. : * et exsulta- 
vimus, et delectati sumus 
bmnibus dib6its wostris. 

Laetati sumus pro dib- 
bus, quibus nos humilia- 
sti: *annis, quibus vidimus 
mala. 


morning he shall flourish 
and pass away: in the even¬ 
ing he shall fall, grow dry 
and wither. 

For in thy wrath we have 
fainted away ; and are trou¬ 
bled in thy indignation. 
Thou hast set our iniquities 
before thy eyes : our life in 
the light of thy countenance. 

For all our days are spent: 
and in thy wrath we have 
fainted away. 

Our years shall be consider¬ 
ed as a spider: the days of 
our years in them are three 
score and ten years. 

But if in the strong they be 
fourscore years: and what is 
more of them is labour and 

SOITOW. 

For mildness is come upon 
us : and we shall be correct¬ 
ed. 

Who knoweth the power of 
thy anger : and for thy fear 
can number thy wrath ? 

So make thy right hand 
known : and men learned in 
heart in wisdom. 

Return, O Lord, how long ? 
and be entreated in favour of 
thy servants. 

We are filled in the morning 
with thy mercy : and we 
have rejoiced, and are de¬ 
lighted all our days. 

We have rejoiced for the 
days ‘n which thou ha c 
humbled us : for the y 
which we have seen 
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Rbspice in servos tuos. Look upon thy servants, and 
et in bpera tu a : * et dirige upon their works: and direct 
filios edrum. their children. 

Et sit splendor D6mini And let the brightness of the 
Dei nostri super nos,f et Lord our God be upon us, 
6pera manuum nostrarum and direct thou the works of 
dirige super nos : * et opus our hands over us : yea, the 
manuum nostr krum diiige. work of our hands do thou 

direct. 

Ant. Dbminus tamquam The Lord was led like a sheep 
ovis ad victimam ductus to the slaughter, and he 
est, et non aperuit os suum. opened not his mouth. 

Ant. Contritum est cor My heart is broken within 
meum in mbdio mei, con- me, all my bones have 
tremubrunt omnia ossa trembled. 


mea. 


Psalm xxxv. Tone 8g 

Dixit injustus ut delin- The unjust hath said within 
quat in semet/pso : * non himself that he would sin : 
est timor Dei ante bculos there is no fear of God be- 


rjus. fore his eyes. 

Qubniam dolbse egit in * For in his sight he hath 

conspbctu £jus : * ut inve- done deceitfully, that his 
niatur iniquitas ejus ad iniquity may be found unto 
( 5 dium. hatred. 

Verba oris ejus ini- The words of his mouth are 
quitas, et ^olus : * nbluit iniquity and guile : he would 
intelligere ut be ne ageret. not understand that he 

might do well. 

Iniquit&tem meditatus He hath devised iniquity 
est in cubili suo : * dstitit on his bed, he hath set him- 
omni viae non bonae, mail- self on every way that is not 
tiam autem ndn odivit. good, but evil he hath not 

hated. 

Dbmine, in ccelo miseri- O Lord, thy mercy is in 


cbrdia tua : * et vbritas tua heaven, and thy truth reach - 
usque ad wwbes. eth even to the clouds. 

^Mutitia tua sicut mon- Thy justice is as the moun- 
'Wl * judicia tua a bys- tains of God, thy judgments 
l'ita. are a great deep, 

lines, et jumbnta Men and beasts thou wilt 
■ Dc 5 mine: * quern- preserve, O Lord : O how 
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ddmodum multiplicasti hast thou multiplied thy 
misericdrdiam tua.m, De us. mercy, O God ! 

jFilii autem Aominum, * But the children of me* shall 
in tdgmine alarum tukrum put their trust under the 
sperabunt. covert of thy wings. 

Inebriabuntur ab uber- They shall be inebriated 
t&te domus tuze : * et tor- with the plenty of thy 
rente voluptatis tuae poto- house: and thou shalt make 
bis eos. them drink of the torrent of 

thy pleasure. 

Qudniam apud te est For with thee is the fountain 
fons rftae : * et in lumine of life ; and in thy light we 
tuo vidimus /wmen. shall see light. 

Praet6nde misericdrdiam Extend thy mercy to them 
tuam scidntidws te, * et that know thee, and thy jus- 
justitiam tuam his, qui tice to them that are right 
recto sunt corde. in heart. 

Non vdniat mihi pes Let not the foot of pride 

su^drbiae : * et manus pec- come to me, and let not the 
catdris non mdveat me. hand of the sinner move me. 

Ibi ceciddrunt qui ope- There the workers of ini- 
rantur iniquitotem : * ex- quity are fallen, they are 
pulsi sunt, nec potu^runt cast out, and could not 
store. stand. 

Ant. Contrltum est cor My heart is broken within 
meum in m£dio mei, con- me, all my bones have 
tremudrunt 6mnia ossa trembled, 
mea. 

Ant. Exhortdtus es in vir- Thou hast encouraged us 
tute tua, et in refectidne with thy power and thy holy 
sancta tua Ddmine. refreshment, O Lord. 

THE CANTICLE OF MOSES 

Exod. xv. Tone 4 A. 

Cantdmus Ddmino : glo- Let us sing to the Lord: for 
ridse enim magmficatus he is gloriously magnified : 
est, * equum et ascensdrem the horse and the rider he 

deceit in mare. hath thrown into the sea. 

Fortitudo mea, et laus The Lord is my strength and 
me a Ddminus, * et factus my praise: and he is become 
est mi hi in sa/wtem : salvation to me. 

Iste Deus meus, et glori- He is my God, and 
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fic#bo nun: * Deus patris glorify him: the God of my 


mei, et exa/tabo mm. 

Ddminus quasi vir pug- 
n&tor, Omnlpotens Ki'men 
^jus. * Currus Pharadnis et 
exdrcitum ejus pro;lcit in 
mare. 

Eldcti pdncipes ejus sub- 
mdrsi sunt in man rwbro : * 
abyssi operudrunt eos, de- 
scenddrunt in profum/wm 
quasi /apis. 

Ddxtera tua Ddmine 
magnificdta est in fortitu- 
dine: t ddxtera tua Domine 
percussit inim/cum. * Et in 
multitudine gldriae tuae de- 
posuisti adversaries tuos. 

Misisti iram tuam, quae 
devor&vit eos s/cut s//pu- 
lam. * Et in spiritu furdris 
tui congregate sunt aquae : 

Stetit «nda/?wens, • con¬ 
gregate sunt abyssi in 
medio mail. 

Dixit inimicus: Pdrse- 
quar et cdm^TehSnd&m, * 
dlvidam spdlia, implebitur 
anima me a : 

Evaginabo glkdium tne- 
um, * interflciet eos manus 
me a : 

Flavit splritus tuus, et 
operuit eos mare : * sub- 
mdrsi sunt quasi plumbum 
in aquis vehew^ntibus. 

Quis similis tui in fdr/i- 
bus Ddmine ? * quis similis 
tui.magnificus in sanctitate. 


father, and I will exalt him. 
The Lord is as a man of war. 
Almighty is his name. Pha- 
rao’s chariots and his army 
he hath cast into the sea. 

His chosen captains are 
drowned in the Red Sea. The 
depths have covered them, 
they are sunk to the bottom 
like a stone. 

Thy right hand, O Lord, is 
magnified in strength, thy 
right hand, O Lord, hath 
slain the enemy. And in the 
multitude of thy glory thou 
hast put down thy adver¬ 
saries. 

Thou hast sent thy wrath, 
which hath devoured them 
like stubble. And with the 
blast of thy anger the waters 
were gathered together. 

The flowing water stood, the 
depths were gathered to¬ 
gether in the midst of the 
sea. 

The enemy said : I will pur¬ 
sue and overtake, I will di¬ 
vide the spoils, my soul shall 
have its fill. 

I will draw my sword, my 
hand shall slay them. 

Thy wind blew, and the sea 
covered them: they sunk as 
lead in the mighty waters. 

Who is like to thee among 
the strong, O Lord ? who is 
like to thee, glorious in holi- 
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terribilis atque laudabilis, 
ikciens mirafo'Ua ? 

Extendisti manum tuam, 
et devoravit *?os terra.. * 
Dux fuisti in misericordia 
tua pdpulo quern redemfsti. 

Et portdsti eum in for- 
titurfine tua., * ad habitdcu- 
litm sanctum /uum. 

Ascenderunt pdpuli, it 
irdti sunt: * doldres obtinu- 
6runt habitaWres Phi/isthi- 
im. 

Tunc conturbdti sunt 
prlncipes Edom, f robustos 
Moab obtinwit tre mor : * 
obrigu^runt omnes habi ta- 
tdres CAa'naan. 

Imiat super eos for¬ 
med et paw or, * in magni- 
tudine brachii tui: 

Fiant immdbiles quasi 
lapis, f donee pertranseat 
pdpulus tuns Domine, * do¬ 
nee pertranseat pdpulus 
iste, quern possetftsti. 

Introduces eos, et plan- 
tabis in monte haeredi/atis 
ture, * firmissimo habitaculo 
tuo quod operdtus es Do- 
mine: 

Sanctudrium tuum, D6- 
mine, quod firmaverunt ma- 
nus tuae. * Ddminus regna- 
bit in aetemnm et ultra.. 

Ingrdssus est enim eques 
Pharao cum curribus et 
equitibus ejus in ware : * 
et reduxit super eos D6mi- 
nus aquas waris : 


ness, terrible and praise¬ 
worthy, doing wonders ? 
Thou stretchedst forth thy 
hand, and the earth swal¬ 
lowed them. In thy mercy 
thou hast been a leader to 
the people which thou hast 
redeemed. 

And in thy strength thou 
hast carried them to thy 
holy habitation. 

Nations rose up, and were 
angry: sorrows took hold of 
the inhabitants of Philis- 
thiim. 

Then were the princes of 
Edom troubled, trembling 
seized on the stout men of 
Moab : all the inhabitants of 
Chanaan became stiff. 

Let fear and dread fall upon 
them, in the greatness of thy 
arm. 

Let them become unmove¬ 
able as a stone, until thy 
people, O Lord, pass by; 
until this thy people pass by, 
which thou hast possessed. 
Thou shalt bring them in, 
and plant them in the moun¬ 
tain of thy inheritance, in 
thy most firm habitation, 
which thou hast made, O 
Lord : 

Thy sanctuary', O Lord, 
which thy hands have estab¬ 
lished. The Lord shall reign 
for ever and ever. 

For Pharao went in on horse¬ 
back with his chariots and 
horsemen into the sea : and 
the Lord brought back upon 
them the waters of the sea 
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Filii autem Israel ambu- But the children of Israel 
la verunt per siccum* in mi- walked on dry ground in the 
dio £jus. midst thereof. 

Ant. Exhort&tus es in Thou hast encouraged us 
virtute tua, et in refectidne with thy power and thy holy 

sancta tua Domine. refreshment, O Lord. 

Ant. Oblatus est quia ipse He was offered up, because 
vdluit, et peccata nostra he himself desired it, and he 
ipse portavit. himself carried our sins. 

Psalm cxlvi. Tone 2 D 


Laud&te D6minum qu6- 
niam bonus est ^salmus : * 
Deo nostro sit jucunda, 
decdraque laudatio. 

yEdificans Jerusalem D6- 
minus : * dispersidnes Is¬ 
raelis congrigabit. 

Qui sanat contritos corde: 
• et dlligat contritidnes 
tfdrum. 

Qui numerat multitudi- 
nem ste/arum : * et dmni- 
bus eis ndmi na vocat. 

Magnus Ddminus noster, 
et magna virtus ^jus : * et 
sapientiae ejus non ist nu- 
merus. 

Suscipiens mansudtos 
Ddminus: * humilians au¬ 
tem peccatdres usque ad 
terram. 

Praecinite Ddmino in con- 
fessidne: • psallite Deo 

nostro in c/thara. 

Qui dperit coelum nu- 
bibus: * et parat terrd? plu- 
"’’am. 

i producit in mdn- 
mm: * et herbam 
iu /tdminum. 


Praise ye the Lord, because 
psalm is good : to our God 
be joyful and comely praise. 

The Lord buildeth up Jeru¬ 
salem : he will gather to¬ 
gether the dispersed of Is¬ 
rael. 

Who healeth the broken of 
hearth, and bindeth up their 
bruises. 

Who telleth the number of 
the stars : and calleth them 
all by their names. 

Great is our Lord, and great 
is his power : and of his wis¬ 
dom there is no number. 

The Lord lifteth up the 
meek : and he bringeth the 
wicked down even to the 
ground. 

Sing ye to the Lord with 
praise: sing to our God upon 
the harp. 

Who covereth the heaven 
with clouds, and prepareth 
the rain for the earth. 

Who maketh grass to grow 
on the mountains, and herbs 
for the service of men. 
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Qui dat jumdntis escam 
i^sdrum: • et pullis corvd- 
rum invoc&ntidws eum. 

Non in fortitudine equi 
voluntatem babbit: * nec 
in tibiis viri benepldcitum 
erit ei. 

Benepl&citum est D6- 
mino super timdntes dum : 
* et in eis, qui sperant su¬ 
per misericordia djus. 

Ant. Oblatus est quia ipse 
vdluit, et peccata nostra 
ipse portavit. 
y. Homo pads meaj, in quo 
speravi. 

^r. Qui eddbat panes meos, 
ampliavit advdrsum me 
supplan/atidnem. 

Ant. Traditor autem dedit 
eis signum, dicens : Quem 
osculatus fuero, ipse est, 
tendte eum. 


Who giveth the beasts their 
food : and to the young 
ravens that call upon him. 
He shall not delight in the 
strength of the horse : nor 
take pleasure in the legs of a 
man. 

The Lord taketh pleasure in 
them that fear him : and in 
them that hope in his mercy. 

He was offered up because 
he himself desired it, and he 
himself carried our sins. 

The man of my peace in 
whom I trusted. 

He who ate my bread, hath 
greatly supplanted me. 

Ant. The traitor gave them 
a sign, saying : He that I 
shall kiss, that is he, hold 
him fast. 


THE CANTICLE OF ZACHARY 

Luke i, 68. Tone ig 


Benedictus D6minus De¬ 
ws Israel : * quia visitdvit, 
et fecit redemptidnem ple- 
bis suse: 

Et erdxit cornu sa/wtis 
wobis: * in domo David pu- 
eri sui. 

Sicut locutus est per os 
sanc/drum, * qui a saeculo 
sunt prophe/arum ejus : 

Salute in ex inimzcis no- 
stris, * et de manu 6mnium, 
qui oJdrunt nos : 

Ad facidndam misericor- 
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Blessed be the Lord God of 
Israel, because he hath visit¬ 
ed and wrought the redemp¬ 
tion of his people. 

And hath raised up an horn 
of salvation to us in the 
house of David his servant. 

As he spoke by the mouth of 
his holy prophets, who are 
from the beginning. 

Salvation from our enemies, 
and from the hand of all th 
hate us. 

To perform mercy to 
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diara cum pa tribus wostris : thers ; and to remember his 

♦etmemoraritestamentiswi holy testament. 

sancti. 


Jusjurandum, quod ju- 
rdvit ad Abraham patrem 
nostrum, * daturww se no¬ 
bis: 

Ut sine tim6re, de manu 
inimicdrum nostrorum li- 
berati, * serviamus illi. 

In sanctitate, et justitia 
coram ipso, * dmnibus di£- 
bus nostris. 

Et tu puer, Prophdta Al- 
tissi mi vocaberis: * praeibis 
enim ante faciem D6mini 
parare i/tas cjus : 

Ad dandam scidntiam sa- 
lutis pie bi cjus: ♦ in remis- 
sidnem peccatdrwm eorum: 

Per viscera misericdrdiae 
Dei nostri: * in quibus visi- 
tdvit nos oricns ex alto. 

Illuminare his, qui in 1 6- 
nebris, et in umbra mortis 
scdent: * ad dirigdndos pe¬ 
des nostros in viam pads. 
Ant. Traditor autem dedit 
eis signum, dicens : Quern 
osculatus fuero, ipse est, te- 
ndte eum. 


The oath which he swore to 
Abraham our father, that he 
would grant to us : 

That being delivered from 
the hands of our enemies, we 
may serve him without fear : 
In holiness and justice be¬ 
fore him, all our days. 

And thou, child, shalt be 
called the prophet of the 
highest: for thou shalt go be¬ 
fore the face of the Lord to 
prepare his ways. 

To give knowledge of salva¬ 
tion to his people, unto the 
remission of their sins. 
Through the bowels of the 
mercy of our God : in which 
the Orient, from on high, 
hath visited us : 

To enlighten them that sit in 
darkness, and in the shadow 
of death : to direct our feet 
into the way of peace. 

A nt. The traitor gave them a 
sign, saying : He that I shall 
kiss, that is he, hold him fast. 


All the candles in the triangular candlestick, except that at 
the top, are extinguished one by one during the singing of the 
Psalms; whilst the Benedictus is being sung, the six candles 
on the altar are also extinguished one by one at every second 
verse, so that the last is put out during the last verse. In like 
nner all the lamps and lights about the church are put out. 
hen the Ant. Tr&ditor is repeated, the remaining candle 
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taken from the top of the triangular candlestick and hidden 
under the epistle side of the altar. When the Ant. has been 
repeated, is said: 

T. Christus factus est pro Christ became obedient for 

nobis obbdiens usque ad us unto death. 

mortem. 

All kneel when the y. Christus factus est is begun. When it 
is finished, the Pater noster is said in silence, and then the 
following Psalm 1 in a rather louder voice. 

Miserere mei Deus, * se- Have mercy on me, O God, 
cundum magnam miseri- according to thy great mer- 
cbrdiam tuam. cy. 

Et'secundum multitudi- And according to the multi- 
nem miserationum tuarum, tude of thy tender mercies, 
* dele iniquitatem meam. blot out my iniquity. 

Amplius lava me ab ini- Wash me yet more from my 
quitate mea: * et a peccdto iniquity : and cleanse me 
meo munda me. from my sin. 

Qubniam iniquitdtem For I know my iniquity: and 
meam ego cognbsco : * et my sin is always before me. 
peccatum meum contra me 
est semper. 

Tibi soli peccdvi, et ma- To thee only have I sinned, 
lum coram te feci: * ut ju- and have done evil before 
stificbris in sermbnibus tu- thee : that thou mayest be 
is, et vincas cum judicaris. justified in thy words, and 

mayest overcome when thou 
art judged. 

Ecce enim in iniquitdti- For behold I was conceived 
bus conceptus sum: * et in in iniquities; and in sins did 
peccdtis concbpit me mater my mother conceive me. 
mea. 

Ecce enim veritdtem di- For behold thou hast loved 
lexisti : * incbrta et occulta truth : the uncertain and hid- 
sapientiae tuae manifestasti den things of thy wisdom 
mihi. thou hast made manifest to 

me. 

Aspbrges me hyssbpo, et Thou shalt sprinkle me with 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



I 46 MAUNDY THURSDAY AT LAUDS 


mund&bor: * lavabis me, et 
super nivem dealbabor. 

Auditui meo dabis gdu- 
dium et laetitiam : * et ex- 
sultabunt ossa humilidta. 

Avbrte faciem tuam a 
peccatis meis : * et omnes 
iniquitates meas dele. 

Cor mundum crea in me 
Deus : et spiritual rectum 
innova in visceribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et Spiritual saactum 
tuum ne auferas a me. 

Redde mihi laetitiam sa- 
lutaris tuae: *et spiritu prin- 
cipali confirma me. 

Docbbo iniquos vias tu- 
as : * et impii ad te conver- 
tbntur. 

Libera me de sanguini- 
bus Deus, Deus salutis me- 
ae: * et exaltabit lingua mea 
justitiam tuam. 

Domine, ldbia mea ape¬ 
ries : * et os meum annun- 
tidbit laudem tuam. 

Qubniam si voluisses sa- 
crificium, dedissem utique: 
* holocaustis non delecta- 
beris. 

Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus : * cor contri- 
tum, et humilidtum Deus 
non despicies. 

Benigne fac Dbmine in 
bona voluntdte tua Sion : * 
andificdntur muri Jeru- 


hyssop, and I shall be cleans¬ 
ed : thou shall wash me, and 
I shall be made whiter thaD 
snow. 

To my hearing thou shalt 
give joy and gladness : and 
the bones that have been 
humbled shall rejoice. 

Turn away thy face from my 
sins: and blot out all my ini¬ 
quities. 

Create a clean heart in me, O 
God: and renew a right spirit 
within my bowels. 

Cast me not away from thy 
face : and take not thy holy 
spirit from me. 

Restore unto me the joy of 
thy salvation : and streng¬ 
then me with a perfect spirit. 
I will teach the unjust thy 
ways : and the wicked shall 
be converted to thee. 
Deliver me from blood, O 
God, thou God of my salva¬ 
tion : and my tongue shall 
extol thy justice. 

O Lord, thou wilt open my 
lips: and my mouth shall de¬ 
clare thy praise. 

For if thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed have 
given it: with burnt-offerings 
thou wilt not be delighted. 
A sacrifice to God is an af¬ 
flicted spirit: a contrite and 
humbled heart, O God, thou 
wilt not despise. 

Deal favourably, O Lord, in 
thy good will with Sion : 
that the walls of Jerusalem 
may be built up. 
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Xunc acceptdbis sacrifi- Then shalt thou accept the 
cium justitiae, oblati6nes, sacrifice of justice, oblations 
et holocausta : * tunc im- and whole-burnt offerings : 
p6nent super alt&re tuum then shall they lay calves 
vftulos. upon thy altar. 

Respice, quassumus D6mi- Look down, O Lord, we be¬ 
ne, super hanc familiam seech thee, on this thy fami- 
tuam, pro qua Ddminus no- ly, for which our Lord Jesus 
ster Jesus Christus non du- Christ did not shrink from be- 
bitdvit m&nibus tradi no- ing delivered into the hands 
cdntiura et crucis subire of the wicked, and from 
torm^ntum. [Qui tecum, suffering the torments of the 
etc., dicitur sub silentio .] cross. [ The rest is said in 

silence.] 

When the foregoing prayer has been said, a noise is made 
for a little while. Presently the lighted candle is brought from 
beneath the altar. All rise up and depart in silence. 
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MASS FOR MAUNDY THURSDAY* 

The priest begins Mass as at page 13 till he comes to 

THE INTROIT 


N OS autem glori&ri o- 
p6rtet in cruce D6mini 
nostri Jesu Christi : in quo 
est salus, vita, et resurrec- 
tio nostra : per quem sal- 
vdti, et liberdti sumus. 
Ps. lxvi. Deus misereatur 
nostri, et benedicat nobis : 
illuminet vultum suum su¬ 
per nos, et misereatur no¬ 
stri. Nos autem, etc., usque 
ad Ps. 

Kyrie eldison, 
Gldria in exc&sis Deo. Et 
in terra pax hominibus bo- 
nae voluntatis. Laudamus 
te. Benedicimus te. Adord- 
mus te. Glorificamus te. 
Grdtias dgimus tibi propter 
magnam gldriam tuam. D6- 
mine Deus, Rex caetestis, 
Deus Pater omnipotens. 
D6mine Fili unig^nite Jesu 
Christe. Domine Deus, Ag¬ 
nus Dei, Filius Patris. Qui 
tollis peccdta mundi, mise¬ 
rere nobis. Qui tollis peccd- 
ta mundi, suscipe depre- 
cationem nostram. Qui se- 
des ad d^xteram Patris, mi¬ 
serere nobis. Qudniam tu 
solus sanctus. Tu solus Do- 
minus. Tu solus altissimus, 


B UT it behoves us to glo¬ 
ry in the cross of our 
Lord Jesus Christ: in whom 
is our salvation, life, and 
resurrection : by whom we 
are saved and delivered. 
Ps. lxvi. May God have mer¬ 
cy on us, and bless us, may 
he cause the light of his coun¬ 
tenance to shine upon us, and 
may he have mercy on us. But 
it behoves us, etc., to the Ps. 
as before, p. 15. 

Glory be to God on high, and 
peace on earth to men of 
good-will. We praise thee, 
we bless thee, we adore thee, 
we glorify thee. We give thee 
thanks for thy great glory. 
O Lord God, heavenly King. 
O God the Father Almighty. 
O Lord, only begotten Son 
Jesus Christ. O Lord God, 
Lamb of God, Son of the Fa¬ 
ther. Who takest away the 
sins of the world, have mercy 
upon us. Who takest away 
the sins of the world, receive 
our petition. Who sittest at 
at the right hand of the Fa¬ 
ther, have mercy upon us. 
For thou only art holy : thou 
only art the Lord: thou 


Jesu Chris te. Cum sancto onlv art the most High, O 
Spirii«<^fcal6ria Dei Patris. Jesus Christ, with the Holy 


Amf 




Ghost, in the glory of God 
the Father. Amen. 

lessing of the Holy Oils see p. 323. 
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The hells are rung during the Gloria in exc£lsis, hut no more 
till it is again sung on Holy Saturday. 

THE PRAYER 

Deus, a quo et Judas reatus O God, from whom Judas re- 


sui poenam, et confessidnis 
suae latro praemium sump- 
sit, concede nobis tuae pro- 
pitiationis effdctum ; ut si- 
cut in passione sua Jesus 
Christus Ddminus noster 
diversa utrisque intulit sti- 
pdndia meritdrum; ita no¬ 
bis, abldto vetust&tis er- 
r6re, resurrectidnis suae grd- 
tiam largidtur : Qui tecum 
vivit, etc. 

Ldctio epistolae be&ti Pauli 
apdstoli ad Corinthios. i 
Cor. xi. 

Fratres: Convenidntibus vo- 
bis in unum, jam non est 
dominicam coenam mandu- 
c&re. Unusquisque enimsu- 
am coenam praesumit ad 
manducdndum. Et dlius 
quidem dsurit: dlius autem 
dbrius est. Numquid domos 
non habdtis ad manduc&n- 
dum et bibdndum? aut ec- 
cldsiam Dei contdmnitis, et 
confunditis eos, qui non ha- 
bent ? Quid dicam vobis ? 
Laude vos? In hoc non lau- 
do. Ego enim accdpi a D6- 
mino, quod et tradidi vo¬ 
bis, qudniam Dominus Je¬ 
sus, in qua nocte tradebd- 
tur, accdpit panem, et gra- 
tias agens fregit, et dixit: 
Accipite, et manducate: hoc 
est corpus meum, quod pro 
vobis traddtur : hoc fdcite 


ceived the punishment of his 
guilt, and the thief the re¬ 
ward of his confession: grant 
us the effect of thy clemency: 
that as our Lord Jesus Christ 
in his passion gave to each a 
different retribution accord¬ 
ing to his merits : so he may 
destroy the old man in us, 
and give us the grace of his 
resurrection. Who liveth and 
reigneth, etc. 

The lesson out of the first 
Epistle of St Paul the Apostle 
to the Corinthians, i Cor. xi. 
Brethren : When you come 
together therefore into one 
place, it is not now to eat the 
Lord’s supper. For everyone 
taketh before his own supper 
to eat. And one indeed is 
hungry and another is 
drunk. What, have you not 
houses to eat and drink in ? 
Or despise ye the Church of 
God, and put them to shame 
that have not ? What shall I 
say to you? Do I praise you? 
In this I praise you not. For 
I have received of the Lord, 
that which also I delivered to 
you, that the Lord Jesus, the 
same night in which he was 
betrayed, took bread, and 
giving thanks, broke, and 
said : Take ye, and eat; 
this is my body which shn 1 ' 
be delivered for you : 
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in meam commemorati6- do for the commemoration 
nem. Similiter et calicem, of me. In like manner also 
postquam coenavit, dicens: the chalice, after he had sup- 


Hic calix novum testamen- 
tum est in meo sanguine : 
hoc facite, quotiescumque 
bibetis in meam commemo- 
rationem. Quotiescumque 
«nim manducabitis panem 


ped, saying : This chalice is 
the new testament in my 
blood : this do ye as often as 
ye shall drink it for the com¬ 
memoration of me. For as 
often as you shall eat this 


hunc, et calicem bibetis, bread, and drink this chal- 


mortem D6mmi annuntia- 
bitis, donee veniat. Itaque 
quicumque manducaverit 
panem hunc, vel biberit cd- 
licem Ddmini indigne, reus 
erit edrporis et sanguinis 
Domini. Probet autem se- 


ice, you shall show the death 
of the Lord until he come. 
Wherefore, whosoever shall 
eat this bread, or drink the 
chalice of the Lord unworthi¬ 
ly, shall be guilty of the body 
and of the blood of the Lord: 


ipsum homo, et sic de pane but let a man prove himself ; 


i)lo edat, et de cdlice bibat. 
Qui enim manducat et bi¬ 
bit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit: non di- 
judicans corpus Ddmini. I- 
deo inter vos multi infirmi 
et imbecilles, et dormiunt 
multi. Quod si nosmetipsos 


and so let him eat of that 
bread, and drink of the cha¬ 
lice. For he that eateth and 
drinketh unwortnily, eateth 
and drinketh judgment to 
himself, not discerning the 
body of the Lord. Therefore 
are there many infirm and 
dijudicar^mus, non utique weak among you, and many 
judicaremur : dum judica- sleep. But if we would judge 
inur autem, a Domino cor- ourselves, we should not be 

judged. But while we are 
judged, we are chastised by 
the Lord : that we be not 
condemned with this world. 

THE GRADUAL 

Christus factus est pro no- Christ became obedient for 
bis obediens usque ad mor- us unto death, even the death 
tern, mortem autem crucis. of the cross, y. Wherefore 
y. Propter quod etDeus ex- God also hath exalted him, 

and hath given him a name, 
which is above every name 


ripimur, ut non cum 
mundo damn6mur. 


hoc 



jim et dedit illi no- 
est super omne 


unda cor meum is said, as at p. 31. 
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Sequ6ntia sancti evangelii 
secundum Jo&nnem. Cap. 
13 - 

Ante diem festum Pas- 
chse, sciens Jesus, quia ve- 
nit hora ejus, ut transeat 
ex hoc mundo ad Patrem : 
cum dilexisset suos qui e- 
rant in mundo, in finem di- 
lexit eos. Et ccena facta, 
cum diabolus jam misisset 
in cor, ut traderet eum Ju¬ 
das Simdnis Iscaridtae: sci¬ 
ens quia 6mnia dedit ei Pa¬ 
ter in manus, et quia a Deo 
exivit, et ad Deum vadit: 
surgit a ccena, et ponit ves- 
tim^nta sua : et cum acce- 
pisset lmteum, praecinxit 
se. Deinde mittit aquam in 
pelvim, et coepit lavare pe¬ 
des discipuldrum, et ext£r- 
gere linteo, quo erat prae- 
cinctus. Venit ergo ad Si- 
m6nem Petrum. Et dicit ei 
Petrus: D6mine, tu mihi 
lavas pedes? Respdndit Je¬ 
sus, et dixit ei: Quod ego 
facio, tu nescis modo, scies 
autem postea. Dicit ei Pe¬ 
trus : Non lav&bis mihi pe¬ 
des in aet£rnum. Respon- 
dit ei Jesus : Si non lavero 
te, non hab6bis partem me- 
cum. Dicit ei Simon Petrus: 
D6mine, non tantum pedes 
meos, sed et manus, et ca¬ 
put. Dicit ei Jesus : Qui 
lotus est, non indiget nisi 
ut pedes la vet, sed est mun- 
dus totus. Et vos mundi 
estis, sed non omnes. Sci6- 


The continuation of the holy 
Gospel according to John. 
Chap. 13. 

Before the festival day of the 
Pasch, Jesus knowing that 
his hour was come, that he 
should pass out of this world 
to the Father: having loved 
his own who were in the 
world, he loved them to the 
end. And when supper was 
done (the devil having now 
put into the heart of Judas 
the son of Simon the Isca¬ 
riot, to betray him), know¬ 
ing that the Father had giv¬ 
en him all things into his 
hands, and that he came 
from God, and goeth to God: 
he riseth from supper, and 
layeth aside his garments : 
and having taken a towel, he 
girded himself. After that, 
he poureth water into a ba¬ 
sin, and began to wash the 
feet of his disciples, and to 
wipe them with a towel, 
wherewith he was girded. 
He cometh therefore to 
Simon Peter. And Peter 
saith to him: Lord, dost thou 
wash my feet ? Jesus an¬ 
swered, and said to him: 
What I do, thou knowest not 
now, but thou shalt know 
hereafter. Peter saith to 
him: Thou shalt never wash 
my feet. Jesus answered 
him: If I wash thee not, thou 
shalt have no part with me. 
Simon Peter saith to him : 
Lord, not only my feet, but 
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bat enim quisnam esset qui also my hands, and my head, 
tr&deret eum : proptdrea Jesus saith to him: He that 
dixit: Non estis mundi om- is washed, needeth not but 
nes.Postquamergolavitpe- to wash his feet, but is clean 
des edrum, et accdpit vesti- wholly. And you are clean, 
menta sua : cum recubuis- but not all: for he knew who 
set iterum, dixit eis : Scitis he was that would betray 
quid fecerim vobis? Vos vo- him : therefore he said : You 
cdtis me Magister et D6- are not all clean. Then after 
mine: et bene dicitis: sum he had washed their feet, 
dtenim. Si ergo ego lavi and taken his garments, 
pedes vestros, Ddminus et being set down again, he 
Magister: et vos debdtis al- said to them : Know you 
ter alterius lav&re pedes, what I have done to you ? 
Exdmplum enim dedi vobis. You call me Master and 
ut quemadmodum ego feci Lord : and you say well, for 
vobis, ita et vos faciatis. so I am. If then I being your 

Lord and Master, have wash¬ 
ed your feet, you also ought 
to wash one another's feet. For I have given you an 
example, that as I have done to you, so you do also. 

Credo, as before, page 32. 

THE OFFERTORY 

Ddxtera D6mini fecit vir- The right hand of the Lord 
tutem, dextera D6mini ex- hath wrought strength, the 
altdvit me: non mdriar sed right hand of the Lord hath 
vivam, et narrabo 6pera exalted me : I shall not die, 
Ddmini. but live, and declare the 

works of the Lord. 

Suscipe, as at page 34, till 

THE SECRET 

Ipse tibi, quaesumus. Do- We beseech thee, O holy 
mine sancte. Pater omni- Lord, almighty Father, eter- 
potens, aetdrne Deus, sac- nal God, that our Lord Jesus 
rificium nostrum reddat Christ thy Son may make 
acceptum, qui discipulis our sacrifice acceptable to 
suis in sui commemora- thee, who on this day com- 
tidnem hoc fieri hodidrna manded his disciples to cele- 
tr^itione monstrdvit, Je- brate it in memory of him, 
f ^^ristus Filius tuus D6- Who liveth and reigneth, 
poster: Qui tecum etc. 

'egnat, etc. 
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The Preface and Canon as before, pages 37 to 40. 
Communicantes, et diem Communicating and celebra- 
sacratissimum celebr&ntes, ting the most sacred day on 
quo Dominus noster Jesus which our Lord Jesus 
Christus pro nobis est tra- Christ was delivered up for 
ditus: sed et memdriam ve- us: and also honouring in 
nerantes, in primis glo- the first place the memory 
riosae semper Virginis Ma- of the ever glorious Virgin 
riae, genitricis ejusdem Dei Mary, Mother of the same 
et Domini nostri Jesu Chris- God, and our Lord Jesus 
ti: sed et beatdrum aposto- Christ: as also of thy blessed 
lorum, ac Martyrum tub- apostles and martyrs, Peter 
rum, Petri et Pauli, An- and Paul, Andrew, James 
drdae, Jacdbi, Joannis.Tho- John, Thomas, James, 
mae, Jacobi, Philippi, Bar- Philip, Bartholomew, Mat- 
tholomsei,Matthaei,Simonis thew, Simon, and Thaddeus: 
et Thaddaei: Lini, Cleti, Linus, Cletus, Clement, Xys- 
Clementis, Xysti, Cornelii, tus, Cornelius, Cyprian, Lau- 
Cypridni, Laurdntii, Chry- rence, Chrysogonus, John 
sdgoni, Jodnnis et Pauli, and Paul, Cosmas and Da- 
Cosmae et Damiani, et 6m- mian, and of all thy saints: 
nium sanctdrum tudrum; by whose merits and prayers 
quorum mdritis precibus- grant that we may in all 
que concedas, ut in omni- things be defended by the 
bus protectidnis tuae mu- help of thy protection, 
niamur auxilio. Per eum- Through the same Christ our 
dem Christum Dominum Lord. Amen, 
nostrum. Amen. 

Hanc igitur oblatidnem We therefore beseech thee, 
servitutis nostrae, sed et O Lord, graciously to accept 
cunctae familiae tuae, quam this offering of our service, 
tibi offerimus ob diem, in and that of thy whole family, 
qua Dominus noster Jesus which we make to thee in 
Christus tradidit discipulis memory of the day on which 
suis cdrporis et sanguinis our Lord Jesus Christ gave 
sui myst^ria celebranda : to his disciples the mysteries 
quaesumus Domine, ut pla- of his body and blood to be 
catus accipias; didsque nos- celebrated: dispose also our 
tros in tua pace disponas, days in thy peace, and com- 
atque ab aetema damna- mand us to be preserved 
tidne nos dripi, et in elec- from eternal damnation, ■* 
tdrum tudrum jubeasgrege to be numbered in the 
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numerari. Per eumdem of thy elect. Through the 
Christum Dominum nos- same Christ our Lord. Amen, 
trum. Amen. 

Quam oblationem tu Deus Which offering be pleased 
in dmnibus, quaesumus, O God, we beseech thee, to 
bene^dictam, adscri^p- render in all things blessed, 
tam, ra^tam, rationabi- approved, ratified, reason- 
lem, acceptabitemque f£- able, and acceptable: that 
cere dign6ris: ut nobis cor- it may be made to us the 
►J<pus, et san^guis fiat body and blood of thy most 
dilectissimi Filii tui D6- beloved Son our Lord Jesus 
mini nostri Jesu Christi. Christ. 

Qui pridie, quam pro Who, the day before he suf- 
nostra omniumque salute fered for the salvation of us 
pater^tur, hoc est, hodie, and of all men, that is, on 
accepit panem, etc., as at this day, took bread, etc., as 
page 41. at page 41. 

The rest of the Canon, as from page 41 to the Communion, 
page 48, except that on this day the priest consecrates two 
hosts, reserving one for the next day, on which there is no 
consecration. The kiss of peace is not given. 

Before he washes his fingers, he puts the reserved host into 
another chalice, which he places covered with the pall, pater* 
and veil, in the middle of the altar. 

THE COMMUNION 

Dominus Jesus, post- The Lord Jesus, after he had 
quam ccen&vit cum disci- supped with his disciples, 
pulis suis, lavit pedes e6- washed their feet, and said 
rum, et ait illis: Scitis quid to them: Do you know what 
fecerim vobis ego Dominus, I your Lord and Master have 
et Magister ? Exemplum done to you? I have given 
dedi vobis, ut et vos ita you an example that you 
faciatis. also may do the same. 

THE POSTCOMMUNION 

Ref6cti vitdlibus alim6n- We beseech thee, O Lord our 
tis.quaesumusDdmineDeus God; that, being nourished 
noster: ut, quod tempore with this life-giving food, 
nostrse mortalitdtis exs6- we may receive by the gift of 
quimur, immortalitatis thy immortality what we 
3? mimere consequamur. celebrate in this mortal life. 
>6minum nostrum, etc. 
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y. D6minus vobiscum. The Lord be with you. 

3 ^ 7 . Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Ite, missa est. Depart, Mass is done. 

Deo gratias. Thanks be to God. 

A ll the rest as from page 48. 

After mass the Blessed Sacrament is carried in procession 
to the altar prepared for its reception. During the proces¬ 
sion the following hymn is sung : 

Pange lingua gloriosi Sing, my tongue, the Sa- 

Cdrporis mysterium, viour's glory, 

Sanguinisque pretidsi, Of his Flesh the mystery 

Quern in mundi prdtium sing ; 

Fructus ventris generdsi Of the blood, all price er;.- 

Rex effudit gdntium. ceeding, 

Shed by our immortal kii g, 
Destined, for the world's le- 
demption, 

From a noble womb cc 

spring. 

Nobis datus, nobis natus Of a pure and spotless Virgin 
Ex intacta vfrgine, Born for us on earth below 

Et 111 mundo convers&tus He, as man with man con 
Sparso verbi semine, versing, 

Sui moras incolatus Stayed, the seeds of truth 

Miro clausit drdine. to sow ; 

Then he closed in solemn 

order 

Wondrously his life of woe. 

In suprdmae nocte coenae, On the night of that last 
Recumbens cum fratribus, supper, 

Observata lege plene Seated with his chosen band 

Cibis in legalibus, He, the paschal victim 

Cibum turbae duoddnae eating, 

Se dat suis m&nibus. First fulfils the law's com¬ 

mand ; 

Then, as food to all his bre¬ 
thren. 

Gives himself with his ov 
hand. 
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Verbum caro, panem ve- Word made flesh, the bread 
rum of nature 

Verbo carnem £fficit: By nis word to flesh he 

Fitque sanguis Christi me- turns ; 

rum: Wine into his blood he 

Et si sensus deficit, changes : 

Ad firm&ndum cor sinc^rum What though sense no 
Sola fides sufficit. change discerns ? 

Only be the heart in earnest. 
Faith her lesson quickly 
learns. 

Tantum ergo sacram6ntum Down in adoration falling, 
Vener^mur c£mui: Lo, the sacred host we hail; 

Et antiquum docum^ntum Lo, o’er ancient forms de- 
Novo cedat ritui; parting, 

Praestet fides supplem6n- Newer rites of grace pre- 
turn vail; 

Sensuum defectui. Faith for all defects supply¬ 

ing 

Where the feeble senses fail. 
Genitdri, Genitdque To the everlasting Father, 

Laus et jubilatio. And the Son who reigns on 

Salus, honor, virtus quoque high. 

Sit et benedictio : With the Holy Ghost pro- 

Proced6nti ab utrdque ceeding 

Compar sit laudatio.Amen. Forth from each eternally, 

Be salvation, honour, bless¬ 
ing, 

Might, and endless majesty. 



VESPERS FOR MAUNDY THURSDAY 


After the procession Vespers are said in the choir as follows'. 

Ant. Ccilicem salutaris acci- Ant. I will take the chalice of 
piam, et nomen Ddmini in- salvation, and I will call up- 
voc&bo. on the name of the Lord. 

Psalm cxv 

C REDIDI, propter quod T HAVE believed, there- 
locutus sum: * ego au- J. fore have I spoken : but 
tem humili&tus sum nimis. I have been humbled exceed¬ 
ingly. 
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Ego dixi in excessu meo: I said in my excess: Every 

* Omnis homo mendax. man is a liar. 

Quid retribuam D6mino, What shall I render to the 

* pro omnibus quae retribu- Lord for all the things that 

it mihi ? he hath rendered to me ? 

Calicem salutaris accipi- I will take the chalice of sal- 
am: * et nomen D6mini in- vation: and I will call upon 
vocabo. the name of the Lord. 

Vota mea Ddmino red- I will pay my vows to the 
dam coram omni populo e- Lord before all his people : 
jus: * pretiosa in conspectu precious in the sight of the 
D6mini mors sanctorum e- Lord is the death of his 
jus. saints. 

O Ddmine, quia ego ser- O Lord, for I am thy servant, 
vus tuus: * ego servus tuus I am thy servant, and the 
et filius ancillae tuae. son of thy handmaid. 

Dirupisti vincula mea: * Thou hast broken my bonds: 
tibi sacrificabo hdstiam I will sacrifice to thee the 
laudis,et nomen Ddmini in- sacrifice of praise, & I will call 
vocabo. upon the name of the Lord. 

Vota mea D6mino red- I will pay my vows to the 
dam in consp6ctu omnis Lord in the sight of all his 
pdpuli ejus: * in dtriis do- people: in the courts of the 
mus D6mini, in m£dio tui, house of the Lord, in the 
Jerusalem. midst of thee, O Jerusalem. 

Ant. Calicem salut&ris ac- Ant. I will take the chalice of 
cipiam, et nomen D6mini salvation,and I will call upon 
in vocabo. the name of the Lord. 

Ant. Cum his qui odorant Ant. With them that hated 
pacem, eram pacificusidum peace I was peaceable: when 
loqu^bar illis, impugnabant I spoke to them they fought 
me gratis. against me without cause. 

Psalm cxix 

Ad Dominum, cum tribu- In my trouble, I cried to the 
larer, clamavi: * et exaudi- Lord, and he heard me. 
vit me. 

Domine, libera &nimam O Lord, deliver my soul from 
meam a labiis iniquis, * et wicked lips and a deceitful 
a lingua dolosa. tongue. 

Quid detur tibi, aut quid What shall be given to thee, 
apponatur tibi, * ad lin- or what shall be added to 
guam doldsam ? thee, to a deceitful tongue ? 
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Sagfttae potentis acutae, The sharp arrows of the 
* cum carbdnibus desolato- mighty, with coals that lay 
riis. waste. 

Heu mihi, quia incoldtus Woe is me that my sojourn- 

meus prolongatus est. Ha- ing is prolonged:I have dwelt 
bitavi cum habitantibus with the inhabitants of Ce- 
Cedar: * multum incola fuit dar: my soul has been long a 
dnima mea. sojourner. 

Cum his qui oddrunt pa- With them that hated peace, 
cem, eram pacificus: * cum I was peaceable: when I 
loquebar illis, impugndbant spoke to them, they fought 
me gratis. against me without cause. 

Ant. Cum his qui odorant Ant. With them that hated 
pacem, eram pacificus:dum peace I was peaceable: when 
loquebar illis, impugndbant I spoke to them, they fought 
me gratis. against me without cause. 

Ant. Ab hominibus iniquis Ant. From unjust men de- 
libera me, Domine. liver me, O Lord. 

Psalm cxxxix 

Eripe me, D6mine, ab ho- Deliver me, O Lord, from 
mine malo: * a viro iniquo the evil man: rescue me from 
£ripe me. the unjust man. 

Qui cogitavdrunt iniqui- Who have devised iniquities 
tdtes in corde: * tota die in their hearts: all the day 
constituebant praelia. long they designed battles. 

Acu^runt linguas suas si- They have sharpened their 
cut serp^ntis: * vendnum tongues like a serpent: the 
dspidum sub labiis e6rum. venom of asps is under their 

lips. 

Custodi me, Dbmine, de Keep me, O Lord, from the 
manu peccatoris : * et ab hands of the wicked : and 
hominibus iniquis 6ripe me. from unjust men deliver 

me. 

Qui cogitavdrunt sup- Who have proposed to sup- 
plantare gressus meos : * plant my steps : the proud 
abscond^runt sup6rbi Id- have hid a net for me. 
queum mihi : 

Et funes extend6runt in And they have stretched out 
^dqueum: * juxta iter scdn- cords for a snare: they have 
blum posuerunt mihi. laid for me a stumbling-block 

by the way-side. 

ixi D6mino: Deusmeus I said to the Lord: Thou art 
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es tu : • exdudi, D6mine, ray God : hear, O Lord, the 
vocem deprecatibnis meae. voice of my supplication. 

Domine, Domine, virtus O Lord, O Lord, the strength 
salutis meae: * obumbrasti of my salvation : thou hast 
super caput meum in die overshadowed my head in 
belli. the day of battle. 

Ne tradas me, D6mine, a Give me not up, O Lord, from 
desiddrio meo peccatdri: * my desire to the wicked : 
cogitavdrunt contra me, ne they have plotted against me, 
derelinquas me, ne forte do not thou forsake me, lest 
exaltentur. they should triumph. 

Caput circuitus e6rum: * The head of their compass- 
labor labiorum ipsorum o- ing me about: the labour of 
pdriet eos. their lips shall overwhelm 

them. 

Cadent super eos car- Burning coals shall fall upon 
b6nes,in ignem dejicies eos: them; thou wilt cast them 
* in misdriis non subsistent. down into the fire; in miser¬ 
ies they shall not be able to 
stand. 

Vir lingu6sus non dirigb- A man full of tongue shall 
tur in terra : * virum in- not be established in the 
justum mala c&pient in in- earth : evils shall catch the 
tdritu. unjust man unto destruction. 

Cogndvi quia fdciet D6- I know that the Lord will do 
minus judicium inopis, * et justice to the needy, and will 
vindictam pauperum. revenge the poor. 

Verumtamen justi confi- But as for the just,they shall 
tebuntur nomini tuo : * et give glory to thy name: and 
habitabunt recti cum vultu the upright shall dwell with 
tuo. thy countenance. 

Ant. Ab hominibus ini- Ant. From unjust men de- 
quis libera me, D6mine. liver me, O Lord. 

Ant. Custodi me a laqueo Ant. Keep me from the snare 
quem statuerunt mihi, et a which they have laid for me, 
scbndalis operantium ini- and from the stumbling 
quitatem. blocks of them that work 

iniquity. 

Psalm cxl 

D6mine, clam&vi ad te : I have cried out to thee, <' 
exbudi me: * int^nde voci Lord, hear me : heark- 
meae cum clamavero ad te. my voice when I cry t 
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Dirig&tur oratio mea sicut Let my prayer be directed 
incdnsum in conspectu tuo: as incense in thy sight: the 
♦elevatio manuum mearum lifting up of my hands as 
sacrificium vespertinum. an evening sacrifice. 

Pone, Domine, custddiam' Set a watch, O Lord, before 
ori meo,* et 6stium circum- my mouth: and a door round 
stantiae labiis meis. my lips. 

Non declines cor meum in Incline not my heart to evil 
verba malitiae,*ad excusan- words : to make excuses for 
das excusationes in pecca- sins, 
tis. 

Cum hominibus operanti- With men that work iniquity: 
bus iniquitatem : * et non and I will not communicate 
communicabo cum electis with the choicest of them, 
edrum. 

Corripiet me justus in The just man shall correct me 
misericordia, et increpabit in mercy, and reprove me : 
me: * oleum autem pecca- but let not the oil of the sin- 
toris non impinguet meum. ner fatten my head. 

Quoniam adhuc et oratio For my prayer also shall still 
mea in beneplacitis edrum: be against the things with 
♦absorpti sunt juncti petrae which they are well pleased ; 
judices edrum. their judges falling upon the 

rock have been swallowed up. 

Audient verba mea, qud- They shall hear my words : 
niam potuerunt: * sicut for they have prevailed : as 
crassitudo terrae erupta est when the thickness of the 
super terram. earth is broken up upon the 

ground. 

Dissip&ta sunt ossa no- Our bones are scattered by 
stra secus infernum: * quia the side of hell: but on thee, 
ad te, Domine, Domine, O Lord, Lord, are my eyes : 
dculi mei: in te speravi, non in thee have I put my trust, 
duferas animam meam. take not away my soul. 

Custddi me a laqueo Keep me from the snare, 
quern statudrunt mihi, * et which they have laid for me: 
a scandalis operantium in- and from the stumbling- 
iquitatem. blocks of them that work 

iniquity. 

lent in retiaculo ejus The wicked shall fall in his 
>res:singulariter sum net: I am alone, until I pass. 
Inec transeam. 
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Ant. Custddi me a ldqueo Ant. Keep me from the snare, 
quern statudrunt mihi, et a which they have laid for me: 
scdndalis operdntium in- and from the stumbling- 
iquitdtem. blocks of them that work 

iniquity. 

A nt. Considerdbam ad ddx- A nt. And I looked on my 
teram, et viddbam, et non right hand, and beheld: and 
erat qui cogndsceret me. there was no one that would 

know me. 

Psalm cxli 

Voce mea ad Ddminum I cried to the Lord with my 
clamdvi : * voce mea ad voice: with my voice I made 
Ddminum deprecdtus sum. supplication to the Lord. 

Effundo in conspdctu In his sight I poured out my 
ejus orationem meam, * et prayer : and before him I 
tribulatidnem meam ante declare my trouble, 
ipsum pronuntio. 

In deficiendo ex me When my spirit failed me : 
spiritum meum : * et tu then thou knowest my paths, 
cognovisti semitas meas. 

In via hac qua ambu- In this way wherein I walk- 
ldbam, * absconderunt Id- ed : they have had a snare 
queum mihi. for me. 

Considerdbam ad ddx- I looked on my right hand, 
teram, et videbam : * et and beheld : and there was 
non erat qui cogndsceret no one that would know me. 
me. 

Pdriit fuga a me : ♦ et Flight hath perished from 
non est qui requirat dni- me: and there is no one that 
mam meam. hath regard to my soul. 

Clamdvi ad te, D6mine, I cried to thee, O Lord ; I 
* dixi: Tu es spes mea, said : Thou art my hope, 
pdrtio mea in terra viven- my portion in the land of 
tium. the living. 

Intdnde ad deprecatid- Attend to my supplication : 
nem meam: * quia humilia- for I am brought very low. 
tus sum nimis. 

Libera me a persequdn- Deliver me from my per- 
tibus me : * quia confor- secutors: for they are strong- 
tdti sunt super me. er than I. 

Educ de custddia dni- Bring my soul out of pr 
nam meam ad confitdndum that I may praise thy 
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nomini tuo : * me exspdc- the just wait for me until 

tant justi, donee retribuas thou reward me. 

mihi. 

Ant. Considerdbam ad ddx- I looked on the right hand, 
teram, et videbam : et non and beheld ; and there was 
erat qui cogndsceret me. no one that would know me. 
Ant. Coen antibus autem As they were at supper, 
illis, accepit Jesus panem, Jesus took bread, and blessed 
et benedixit, ac fregit, de- it, and broke it, and gave it 
ditque discipulis suis. to his disciples. 

THE CANTICLE OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


LUKE I 

Magnificat • dnima mea My soul doth magnify the 
Dominum ; Lord : 

Et exsultavit spiritus And my spirit hath rejoiced 
meus * in Deo salutari in God my Saviour, 
meo. 

Quia respdxit humilitd- Because he hath regarded 
tern ancillae suae : * ecce the humility of his hand- 
enim ex hoc beatam me maid: for behold from hence- 
dicent omnes generatidnes. forth all generations shall 

call me blessed. 


Quia fecit mihi magna 
qui potens est: * et san¬ 
ctum nomen ejus. 

Et miseriedrdia ejus a 
progdnie in progenies * 
timentibus eum. 

Fecit potdntiam in brd- 
chio suo : * dispersit su- 
pdrbos mente cordis sui. 

Deposuit potentes de 
sede, * et exaltavit hu- 
miles. 

Esurientes implevit bo¬ 
nis : * et divites dimisit 
indnes. 


For he that is mighty hath 
done great things to me, and 
holy is his name. 

And his mercy is from gen¬ 
eration to generation, to 
them that fear him. 

He hath showed might in 
his arm : he hath scattered 
the proud in the conceit of 
their heart. 

He hath put down the 
mighty from their seat: and 
hath exalted the humble. 

He hath filled the hungry 
with good things : and the 
rich he hath sent empty 


away. 

>it Israel puerum He hath received Israel his 
recordatus mise- servant, being mindful of his 
suae. mercy. 


gle 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



MAUNDY THURSDAY '. WASHING OF THE FEET 163 

Sicut locutus est ad pa- As he spoke to our fathers, 
tres nostros, * Abraham, to Abraham, and his seed for 
et s6mini ejus in saecula. ever. 

Ant. Coenantibus autem As they were at supper, 
illis, acc^pit Jesus panem, Jesus took bread, and bless- 
et benedixit, ac fregit, ed it, and broke it, and gave 
deditque discipulis suis. it to his disciples, 
y. Christus factus est pro Christ became obedient for 
nobis ob^diens usque ad us unto death, 
mortem. 

Pater noster, totum sub Our Father, all in silence, 
silentio. 

Miserere, page 145, and the prayer R^spice, page 147. Then 
the priest with his ministers unclothes the altar, saying 
the antiphon, Divis^runt, with the whole psalm Deus, Deus 
meus, respice in me, for which see the second psalm at 
Matins on Good Friday, page 168. 



THE WASHING OF THE FEET 
After the unclothing of the altars, the clergy, at a convenient 
hour, meet to perform the Maundy, or Washing of the Feet. 
The prelate or superior comes to the place vested in his alb, 
stole, and cope of violet, accompanied by the deacon and 
subdeacon in white vestments. Then the Gospel Ante diem 
festum paschae, page 151, is sung by the deacon, with the 
usual ceremony of incense and lights. 

After the Gospel the prelate puts off his cope, and takes a 
towel, and then on his knees and bareheaded, washes, wipes, 
and kisses the right foot of those that are chosen for the 
ceremony, during which are sung the following : 

A NT. Mand&tum novum T GIVE you a new com- 
do vobis.ut diligatis in- 1 mandment: that ye love 
vicem, sicut ditexivos, dicit one another, as I have loved 
Dominus. Ps. Be&ti imma- you, says our Lord. Ps. Bles- 
culati in via: qui ambulant sed are the immaculate in the 
in lege D6mini. Mandatum way; who walk in the law of 
novum, etc. the Lord. I give you, etc. 

Ant. Postquam surr6xit After our Lord was risen 
Ddminus a coena, misit from supper, he put water 
aquam in pel vim, et coepit into a basin, and begrr 
lav&re pedes discipul6rum wash the feet of his d 
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su6rum: hoc exbmplum re- to whom he gave that exam* 
liquit eis. Ps. Magnus D6- pie. Ps. Great is the Lord 
minus, et laudabilis nimis: and exceedingly to be prais- 
in civitdte Dei nostri, in ed: in the city of our God, in 
monte sancto ejus. Post- his holy mountain. After, 
quam, etc. etc. 

Ant. Dbminus Jesus post- Our Lord Jesus, after he had 
quam ccendvit cum disci- supped with his disciples, 
pulis suis lavit pedes eorum, washed their feet, and said 
et ait illis: Scitis quid fb- to them: Know you what I 
cerim vobis, ego Dbminus your Lord and Master have 
et Magister ? Exbmplum done to you ? I have given 
dedi vobis, ut et vos ita you an example, that ye also 
faciatis. Ps. Benedixisti, may do the same. Ps. Thou 
Domine, terram tuam, hast blessed, O Lord, thy 
avertisti captivitatem Ja- land : thou hast delivered 
cob. Dbminus, etc. Jacob from captivity. Our 

Lord, etc. 

Ant. D6mine, tu mihi Lord, dost thou wash my 
lavas pedes? Respbndit Je- feet ? Jesus answered, and 
sus, et dixit ei: Si non lavero said to him: If I shall not 
tibi pedes,non habebis par- wash thy feet, thou shalt 
tem mecum. y. Venit ergo have no part with me. y. 
ad Simbnem Petrum, et He came to Simon Peter, 
dixit ei Petrus, Dbmine, tu and Peter said to him. Lord, 
mihi, etc. dost thou, etc. 

y. Quod ego fdcio, tu nbs- What I do, thou knowest not 
cis modo: scies autem p6s- now: but thou shalt know it 
tea. afterwards. 

The Ant. Dbmine, tu mihi, is repeated a third time. 
y. Si ego Dbminus et Ma- If I your Lord and Master 
gister vester lavi vobis pe- have washed your feet : how 
des : quanto magis debetis much more ought you to 
alter alterius lavare pedes? wash the feet of one another! 
Ps. Audite haec omnes gen- Hear these things, all ye 
tes : auribus percipite qui nations : hearken to them, 

habitatis orbem. all ye that inhabit the world. 

.4,9|^In hoc cognbscent In this all shall know that ye 
^mfluia discipuli mei are my disciples, if ye have 
«ilecti6nem habub- love for one another, y. Said 
Imvicem. y. Dixit Jesus to his disciples. 

Hpulis suis. 

Gcjggle 
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Ant. Mdneant in vobis fi- Let these three, faith, hope, 
des, spes, caritas, tria haec : and charity remain in you ; 
major autem horum est but the greatest of them is 
caritas. T.Nunc autem ma- charity, jP. But now remain 
nent fides, spes, cdritas, tria faith, hope, and charity, 
haec: major horum est cdri- these three : but the greatest 
tas. of them is charity. 

Ant. Benedicta sit sane- Blessed be the holy Trinity 
ta trinitas atque indivisa and undivided Unity; we 
unitas : confitebimur ei, will praise him because he 
quia fecit nobiscum mise- has shewn us his mercy. y. Let 
riebrdiam suam. jP. Benedi- us bless the Father, and the 
edmus Patrem, et Filium, Son, with the Holy Ghost, 
cum sancto Spiritu. Ps. How lovely are thy taber- 
Quam dildeta taberndcula nacles, O Lord of hosts : my 
tua, Dbmine virtutum : soul desireth and longeth 
concupiscit et deficit anima after the house of the Lord, 
mea in dtria Dbmini. 

Ant. Ubi caritas et amor, Where charity and love are, 
Deus ibi est. jP.Congregdvit there is God. y. The love of 
nos in unum Christi amor. Christ has gathered us to- 
y. Exsultdmus et in ipso gether. y. Let us rejoice in 
jucunddmur. y. Timedmus him and be glad. y. Let us 
et amdmus Deum vivum. fear and love the living God. 
y.Etexcordediligamusnos y. And let us love one an- 
sinedro. Ubi edritas, etc. other with a sincere heart. 

Where charity, etc. 

y. Simul ergo cum in When, therefore, we are as- 
unum congregamur. y. Ne sembled. y. Let us take heed, 
nos mente dividamur cave- that we be not divided in 
dmus. y. Cessent jurgia mind. jP. Let malicious quar- 
maligna, cessent lites. y. rels and contentions cease. 
Et in mddio nostri sit Chris- y. And let Christ our God 
tus Deus. The Ant. Ubi dwell among us. Where cha- 
edritas, as above, is again rity and love, etc. (as above), 
repeated. 

y. Simul quoque cum bed- Let us also with the blessed 
tis videamus. y. Gloridntur see. y. Thy face in glory, O 
vultum tuum, Christe Deus. Christ our God. y. There to 
Gdudium quod est immdn- possess an immense an ■ 
sum atque probum. y. Sse- happy joy. y. For inf 
cula per infinita saeculdrum. ages of ages. 
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After the washing of the feet, the superior washes and wipes 
his hands. Then putting on his cope, he stands with his head 
uncovered, and says : 


Pater noster ( secreto ). 
y. Et ne nos inducas in 
tentationem. 

IV- Sed libera nos a malo. 
y. Tu mand&sti mandata 
tua, Domine. 

1Custodiri nimis. 
y. Tu lavasti pedes disci- 
puldrum tuorum. 

IV- Opera manuum tud- 
rum ne despicias. 
y. D6mine, exaudi oratib- 
nem meam. 

IV. Et clamor meus ad te 
veniat. 

y. Ddminus vobiscum. 

IV. Et cum spiritu tuo. 
Orbmus. 

Adbsto, Ddmine quaesu- 
mus, officio servitutis nos- 
trae, et quia tu discipulis 
tuis pedes lavdre dignatus 
es, ne despicias opera ma¬ 
nuum tuarum, quae nobis 
retinenda mandasti: ut 
sicut hie nobis, et a nobis 
exteridra abluuntur inqui- 
namenta, sic a te dmnium 
nostrum interidra lavdntur 
peccata. Quod ipse praes- 
tare digneris, qui vivis et 
regnas Deus per dmnia sae- 
cula saeculdrum. PV. Amen. 



Our Father {in secret). 

And lead us not into temp¬ 
tation. 

But deliver us from evil. 
Thou has commanded thy 
precepts, O Lord. 

To be exactly observed. 
Thou hast washed the feet of 
thy disciples. 

Despise not the work of thy 
hands. 

O Lord, hear my prayer. 

And let my cry come to thee. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us pray. 

Assist, O Lord, we beseech 
thee, this duty of our ser¬ 
vice : and since thou didst 
vouchsafe to wash the feet 
of thy disciples, despise not 
the work of thy hands, which 
thou hast commanded us 
to imitate : that as here the 
outward stains are washed 
away by us and from us, sc 
the inward sins of us all may 
be blotted out by thee. 
Which do thou vouchsafe to 
grant, who livest and reign- 
est one God for ever and 
ever. IV- Amen. 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 


167 


ON THURSDAY EVENING 

% 

GOOD FRIDAY AT MATINS 

THE FIRST NOCTURN 


A NT. Astit6runt reges 
terrae, et principes con- 
ven^runt in unum adv^rsus 
Dominum et adv£rsus 
Christum ejus. 

Psalm ii 

Quare fremu^runt gen- 
tes, * et pdpuli meditdti 
sunt ininia ? 

Astitdrunt reges terrae 
et principes conven6runt 
in wnum, * adv^rsus D6- 
minum, et adv&rsus Chri¬ 
stum ejus. 

Dirump&mus vincula eo- 
rum: ♦ et projiciamus a no¬ 
bis jugum ipsorum. 

Qui hdbitat in caelis ir- 
ridebit eos : * et Ddminus 
subsanwabit eos. 

Tunc loquitur ad eos in 
ira sua : * et in furdre suo 
conturtabit eos. 

Ego autem constitutus 
sura rex ab eo super Sion 
montem sanctum ejus, * 
praedicans praeeeptum ejus. 

Dominus dixit ad me : 
* Filius meus es tu, ego 
hddie genui te. 

Pdstula a me, et dabo 
tibi gentes haereditatem 
/warn : * et possessionem 
tuam tdrminos terras. 

Reges eos in virga fer- 
rea : * et tamquam vas fl- 
guli con/ringes eos. 

Digitized by Google 


T HE kings of the earth 
stood up, and the princes 
met together, against the 
Lord, and against his Christ. 

Tone 8 G. 

Why have the Gentiles raged 
and the people devised vain 
things ? 

The kings of the earth stood 
up, and the princes met to¬ 
gether, against the Lord, and 
against his Christ. 

Let us break their bonds 
asunder: and let us cast 
away their yoke from us. 

He that dwelleth in heaven 
shall laugh at them: and the 
Lord shall deride them. 

Then shall he speak to them 
in his anger: and trouble them 
in his rage. 

But I am appointed king by 
him over Sion his holy moun¬ 
tain, preaching his com¬ 
mandment. 

The Lord hath said to me : 
Thou art my son, this day 
have I begotten thee. 

Ask of me, & I will give thee 
the Gentiles for thy inheri¬ 
tance, & the utmost parts of 
the earth for thy possession. 
Thou shalt rule them w i ‘ 1 
a rod of iron: and 
break them in piece 
potter's vessel. 
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Et nunc reges intel/zgite: And now, O ye kings, un- 
* erudimini qui judicdtis derstand : receive instruc- 
terr am. tion, you that judge the 

earth. 

Servite D6mino in ti- Serve ye the Lord with fear: 
more : * et exsultate ei and rejoice unto him with 
cum tremdre. trembling. 

Appreh6ndite discipli- Embrace discipline, lest at 
nam nequando irascatur any time the Lord be angry: 
Ddminus : * et pereatis de and you perish from the just 
via justa. way. 

Cum ex&rserit in brevi When his wrath shall be 
ira ojus, * beati omnes qui kindled in a short time, 
coniidiint in eo. blessed are they that trust 

in him. 

/4«/.Astit6runt reges terrae. The kings of the earth stood 
et principes convenerunt up, and the princes met to- 
in unum adv£rsus D6mi- gether, against the Lord, and 
num, et advdrsus Christum against his Christ, 
ejus. 

Ant. Divis6runt sibi ves- They parted my garments 
tim^nta mea: et super ves- amongst them : and upon 
tern meam mis6runt sortem. my vesture they cast lots. 

Psalm xxi. Tone 8G 

Deus Deus meus r6- O God, my God, look upon 
spice in me: f quare me de- me : why hast thou forsaken 
reli^w/sti ? * longe a salute me ? Far from my salvation 
mea verba dehctdrum m e6- are the words of my sins. 


rum. 

Deus meus clam&bo per 
diem, et non exawdies : • 
et nocte, et non ad insipi- 
6n/iam mihi. 

Tu autem in sancto ha 
bitas, * la us /srael. 

In te sperav^runt patres 
nostri : * sperav^runt, et 
libenisti eos. 

te clamavdrunt, et 
:ti sunt: * in te 
mt, et non sunt 



O my God, I shall cry day by 
day, and thou wilt not hear: 
and by night, and it shall 
not be reputed as folly in me. 
But thou dwellest in the holy 
place, the praise of Israel. 

In thee have our fathers 
hoped: they have hoped and 
thou hast delivered them. 
They cried to thee, and they 
were saved ; they trusted in 
thee, and were not con¬ 
founded. 


A 
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Ego autem sum vermis, et 
non homo : * oppr6brium 
hdminum et abj&tfio pie - 
bis. 

Omnes vid^ntes me de- 
risc'runt me : * locuti sunt 
labiis, et movcrunt caput. 

Sper&vit in Ddmino, e- 
ripiat cum: * salvum faciat 
eum, qudniaw vult cum. 

Qudniam tu es, qui ex- 
traxisti me de ventre : * 
spes mea ab ub^ribus ma- 
tris meae. In te proj^ctus 
sum ex wtero. 

De ventre matris meae 
Deus meus es tu : * ne dis- 
c^sseris a me. 

Qudniam tribul&tio pr6- 
xima est: * quoniam non est 
qui arfjuvet. 

Circumded£runt me vi- 
tuli multi : * tauri pingues 
dbsederunt me. 

Aperuerunt super me os 
swum, * sicut leo rdpi ens 
et rwgiens. 

Sicut aqua ef/wsus sum: 
• et displrsa sunt 6mnia 
tfssa -me a. 

Factum est cor meum 
tamquam cera li^wcscens * 
in m£dio ventris mei. 

Aruit tamquam testa vir- 
tus mea, | et lingua mea 
adhaesit faucibus me is : * 
et in pulverem mortis de- 
du^/sti me. 

Quoniam circumded^- 
runt me canes multi: * con- 


But I am a worm, and no 
man : the reproach of men, 
and the outcast of the people. 

All they that saw me have 
laughed me to scorn : they 
have spoken with the lips, 
and wagged the head. 

He hoped in the Lord, let 
him deliver him: let him 
save him, seeing he delight- 
eth in him. 

For thou art he that•has 
drawn me out of the womb : 
my hope from the breasts of 
my mother. I was cast upon 
thee from the womb. 

From my mother's womb 
thou art my God; depart 
not from me. 

For tribulation is very near : 
for there is none to help me. 

Many calves have surroun¬ 
ded me : fat bulls have be¬ 
sieged me. 

They have opened their 
mouths against me, as a lion 
ravening and roaring. 

I am poured out like water : 
and all my bones are scat¬ 
tered. 

My heart is become like wax 
melting in the midst of my 
bowels. 

My strength is dried up like 
a potsherd, and my tongue 
hath cleaved to my jaws: 
and thou hast brought me 
down into the dust of deat! 
For many dogs have en 
passed me : the coun 
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cilium malignanti um obs^- 
dit me. 

Foderunt manus meas 
et pedes me os : * dinume- 
raverunt 6mnia tfssa me a. 

Ipsi vero considerav6- 
runt et inspe^'runt me: 
* diviserunt sibi vestim^n- 
ta mea, et super vestem 
meam miserunt sortem. 

Tu autem Domine ne 
elongdveris auxilium tuum 
a me : * ad defensionem 
me am cowspice. 

Erue a framea Deus ani- 
mam me am: * et de manu 
cams unicam meam. 

Salva me ex ore leonis: * 
et a cbrnibus unicornium 
humilhatem meam. 

Narrabo nomen tuum 
fratribus meis: * in mddio 
ecclesiae laudabo te. 

Qui timdtis Dbminum 
laudate eum : * univdrsum 
semen Jacob glorificate 
eum. 

Timeat eum omne se¬ 
men Israel: * qudniam non 
sprevit, neque despdxit de- 
precatidnem />dwperis : 

Nec avdrtit faciem suam 
a me : * et cum clamarem 
ad eum, exdMdivit me. 

Apud te laus mea in ec- 
clesia magna : * vota mea 
red dam in conspectu ti- 
men/ium eum. 

Edent pauperes, et satu- 
ntur : f laudabunt 
linum qui requirunt e- 


the malignant hath oe- 
sieged me. 

They have dug my hands 
and feet: they have num¬ 
bered all my bones. 

And they have looked and 
stared upon me: they parted 
my garments amongst them, 
and upon my vesture they 
cast lots. 

But thou, O Lord, remove 
not thy help to a distance 
from me : look towards my 
defence. 

Deliver, O God, my soul from 
the sword: my only one from 
the hand of the dog. 

Save me from the lion's 
mouth: and my lowness from 
the horns of the unicorns. 

I will declare thy name to 
my brethren : in the midst 
of the church will I praise 
thee. 

Ye that fear the Lord, praise 
him: all ye the seed of Jacob, 
glorify him. 

Let all the seed of Israel fear 
him : because he hath not 
slighted nor despised the 
supplication of the poor man. 
Neither hath he turned away 
his face from me : and when 
I cried to him he heard me. 
With thee is my praise in a 
great church : I will pay my 
vows in the sight of them 
that fear him. 

The poor shall eat and shall 
be filled : and they shall 
praise the Lord that seek 
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um : * vivent corda e6rum him : their hearts shall live 
in saecwlum s^culi. for ever and ever. 

Reminiscenturet conver- All the ends of the earth 
tbntur ad Dominum * uni- shall remember, and shall be 
versi fines terr ae. converted to the Lord. 

Et adorabunt in con- And all the kindreds of the 
spbctu ejus * univbrsae fa- Gentiles shall adore i* his 
mi/iae gentium. sight. 

Qubniam D6mini est reg- For the kingdom is the 

num : * et ipse domin&M- Lord’s : and he shall have 
tur gentium. dominion over the nations. 

Manducavbrunt et ado- All the fat ones of the earth 
raverunt omnes pingues have eaten and have adored : 
ter rae : * in consp^ctu ejus all they that go down to the 
cadent omnes qui descbn- earth shall fall before him. 
dunt in ten am, 

Et dnima mea illi vivet : And to him my soul shall 
• et semen meum sennet live: and my seed shall serve 
tpsi. him. 

Annuntiabitur Domino There shall be declared to 
generatio venJwra : * et an- the Lord a generation to 
nuntibbunt caeli justitiam come: and the heavens shall 
ejus pbpulo qui nascbtur, show forth his justice to a 
quern fecit Ddminus. people that shall be born, 

which the Lord hath made. 
Ant. Divisbrunt sibi ve- They parted my garments 
stimbnta mea, et super ves- among them : and upon my 
tern meammisbruntsortem. vesture they cast lots. 

Ant. Insurrexbrunt in me Unjust witnesses have risen 
testes iniqui, et mentita est up against me, and iniquity 
iniquitas sibi. hath lied to itself. 

Psalm xxvi. Tone 8 G. 

Dbminus illumindtio mea. The Lord is my light and 
et salus me a, * quern time- my salvation, whom shall I 
bo ? fear ? 

Dbminus protector vitae The Lord is the protector of 

me ae, * a quo treipiddbo ? my life, of whom shall I be 

afraid ? 

Dum apprbpiant super Whilst the wicked draw 
me nocentes, * ut edant near against me, to eat my 
came s me as. flesh. 

Qui trlbulant me inimici My enemies that trouble me 
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mei: * ipsi infirmati sunt have themselves been weak- 

et c^ciddrunt. ened, and have fallen. 

Si consistant advdrsum If armies in camp should 
me castra, * non tim ebit stand together against me, 
cor me um. my heart shall not fear. 

Si exsurgat advdrsum me If a battle should rise up 
pres lium: * in hoc egd spe- against me, in this will I be 

rabo. confident. 

Unam p6tii a D6mino, One thing I have asked of 
hanc re^mram, * ut inhd- the Lord, this will I seek 
bitem in domo D6mini after, that I may dwell in the 
dmnibus diebus vitae me ae : house of the Lord all the 

days of my life. 

Ut vfdeam voluptdtem That I may see the delight 
Ddmini, * et visitem tern- of the Lord, and may visit 
plum <?jus. his temple. 

Qudniam absc6ndit me For he hath hidden me in his 
in tabernaculo suo : * in tabernacle : in the day of 
die maldrum prot^xit me evils he hath protected me 
in absedndito tabemacwli in the secret place of his 
swi. tabernacle. 

In petra exal/avit me : He hath exalted me upon a 

* et nunc exalt&vit caput rock : and now he hath lifted 
meum super inimicos me os. up my head above my 

enemies. 

Circuivi, et immol&vi in I have gone round, and have 
tabem&culo ejus hdstiam ofiered up in his tabernacle 
vociferationis : * cantabo, a sacrifice of jubilation : I 
et psalmum di cam Domino, will sing, and recite a psalm 

to the Lord. 

Exaudi D6mine vocem Hear, O Lord, my voice, with 
meam, qua clamavi ad te : which I have cried to thee : 

* miserere mei, it exawdi have mercy on me, and hear 

me. me. 

Tibi dixit cor meum, ex- My heart hath said to thee : 
quisivit te facies me a : * My face hath sought thee : 
f&ciem tuam D6mi«£ re- thy face, O Lord, will I still 

^wiram. seek. 

Ne av^rtas faciem tuam Turn not away thy face 
d me : * ne declines in ira from me ; decline not in thy 
rvo tuo. wrath from thy servant. 

. tor meus esto : * ne Be thou my helper, forsake 
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derelinquas me, neque de- me not; do not thou despise 
spicias me Deus salu/dris me, O God my Saviour. 
me us. 

Qudniam pater meus, et For my father and my 
mater mea dereli^w^runt mother have left me : but 
me : * D6minus au tem as- the Lord hath taken me up. 
SMWpsit me. 

Legem pone mihi D6- Set me, O Lord, a law in thy 
mine in via tua .: * et dirige way : and guide me in the 
me in s£mitam rectam pro- right path, because of my 
pter iniwfcos meos. enemies. 

Ne tradideris me in &ni- Deliver me not over to the 
mas tribulantiwm me: * will of them that trouble 
quoniam insurrex^runt in me: for unjust witnesses 
me testes iniqui, et mentita have risen up against me 
est iniquitas sibi. & iniquity hath lied to itself. 

Credo vid6re bona D6- I believe to see the good 
mini * in ter rd vivswtium. things of the Lord in the 

land of the living. 

Exsp^cta Ddminum, vi- Expect the Lord, do man- 
riliter age: * et confortdtur fully, and let thy heart take 
cor tuum, et sus/ine D6- courage, and wait thou for the 
minum. Lord. 

Ant. Insurrex^runt in me Unjust witnesses have risen 
testes iniqui, et mentita est up against me, and iniquity 
iniquitas sibi. hath lied to itself. 

y. Diviserunt sibi vesti- They parted my garments 
minta mea. amongst them. 

3$r. Et super vestem meam And upon my vesture they 
missrunt sortem. cast lots. 

Pater noster, secreto. Our Father, in secret. 

De Lamentatibne Jeremiae Out of the Lamentation of 
Proph6tae. c. 2 , 8. Jeremias the Prophet, c. 2 , 8. 

lesson 1 

Heth. Cogit&vit D6minus Heth. The Lord hath pur- 
dissip&re murum filiae Sion: posed to destroy the wall of 
tet6ndit funiculum suum, the daughter of Sion : he 
et non averit manum su- hath stretched out his line 
am a perditibne : luxitque and hath not withdrawn his 
antemurale, et mums pari- hand from destroying : and 
ter dissipatus est. the bulwark hath mourned, 

and the wall hath been de¬ 
stroyed together. 
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Teth. Defixae sunt in terra Teth. Her gates are sunk in- 
portae ejus: perdidit, etcon- to the ground: he hath de- 
trivit vectes ejus: regem e- stroyed, and broken her 
jus et principes ejus in G6n- bars : her king and her prin- 
tibus : non est lex, et pro- ces are among the Gentiles : 
phetae ejus non inven6runt the law is no more, and her 
visionem a D6mino. prophets have found no 

vision from the Lord. 

Jod. Sed4runt in terra, con- Jod. The ancients of the 
ticu^runt senes filiae Sion : daughter of Sion sit upon the 
conspers^runt cinere c4pi- ground, they have held their 
ta sua, accincti sunt ciliciis: peace : they have sprinkled 
abjecerunt in terram c&pi- their heads with dust, they 
ta sua virgines Jerusalem, are girded with hair-cloth : 

the virgins of Jerusalem 
hang down their heads to the 
ground. 

Caph. Defec^runt prae 14- Caph. My eyes have failed 
crimis 6culi mei, conturbd- with weeping, my bowels are 
ta sunt viscera mea : effu- troubled : my liver is poured 
sum est in terra jecurmeum out upon the earth, for the 
super contritibne filiae p6- destruction of the daughter 
puli mei, cum deficeret par- of my people, when the chil- 
^ulus, et lactens in plat&s dren and the sucklings faint- 
6ppidi. ed away in the streets of the 

city. 

Jerusalem, Jerusalem, con- Jerusalem, Jerusalem, be 
v£rtere ad Ddminum Deum converted to the Lord thy 
tuum. God. 

IV. Omnes amici mei dere- All my friends have forsaken 
liquerunt me, et praevalue- me, and they that lay in am- 
runt insidiantes mihi: tra- bush for me prevailed : he 
didit me quem dilig^bam : whom I loved has betrayed 
♦ Et terribilibus 6culis pla- me : * And they with terrible 
gacrudeli percuti6ntes, ace- looks striking me with a cru- 
to potdbant me. y.Interin- el wound, gave me vinegar to 
iquos projec6runt me, et drink, y. They cast me out 
non pepercerunt 4nimae me- among the wicked, and 
ae. * Et terribilibus 6culis. spared not my life. * And 

they. 

LESSON II 

med. Mdtribus suis dix6- Lamed. They said to their 
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runt: Ubi est triticum et vi- mothers : Where is corn and 


num? cum deficerent quasi 
vulnerati in plat&s civitd- 
tis: cum exhalarent dnimas 
suas in sinu matrum sud- 
rum. 

Mem. Cui compardbo te ? 
vel cui assimildbo te filia 
Jerusalem ? cui exaequabo 
te et consoldbor te virgo 
filia Sion ? magna est enim 
velut mare contritio tua : 
quis meddbitur tui ? 

Nun. Prophdtae tui vidd- 
runt tibi falsa, et stulta 
nec aperidbant iniquitdtem 
tuam, ut te ad poenitdntiam 
provocarent: viddrunt au- 
tem tibi assumptidnes fal- 
sas, et ejectidnes. 

Samech. Plausdrunt super 
te manibus omnes transe- 
untes per viam : sibilavd- 
runt, et movdrunt caput 
suum super filiam Jerusa¬ 
lem : Haeccine est urbs, di- 
cdntes, perfdcti decoris, gau- 
dium univdrsae terrae ? 
Jerusalem, Jerusalem, con- 
vdrtere ad Ddminum Deum 
tuum. 

iy. Velum templi scissum 
est. * Et omnis terra trd- 
muit: latro de cruce clama- 
bat, dicens : Memento mei 
Ddmine, dum veneris in 
regnum tuum. y. Petrae 
scissae sunt, et monumen- 
ta apdrta sunt, et multa 


wine ? when they fainted a- 
way as the wounded in the 
streets of the city: when they 
breathed out of their souls in 
the bosoms of their mothers. 
Mem. To what shall I com¬ 
pare thee ? or to what shall 
I liken thee, O daughter of 
Jerusalem ? to what shall I 
equal thee, that I may com¬ 
fort thee, O virgin daughter 
of Sion ? For great as the sea 
is thy destruction: who shall 
heal thee ? 

Nun. Thy prophets have 
seen false and foolish things 
for thee : and they have not 
laid open thy iniquity, to ex¬ 
cite thee to penance: but 
they have seen for thee 
false revelations and banish¬ 
ments. 

Samech. All they that passed 
by the way have clapped 
their hands at thee : they 
have hissed, and wagged 
their heads at the daughter 
of Jerusalem, saying: Is this 
the city of perfect beauty, 
the joy of all the earth ? 
Jerusalem, Jerusalem, be 
converted to the Lord thy 
God. 

The veil of the temple was 
rent. * And all the earth 
quaked : the thief from the 
cross cried out, saying: Lord, 
remember me, when thou 
shalt come into thy king¬ 
dom. y. The rocks were split 
and the graves opened, and 
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corpora sanct6rum, qui dor- many bodies of the saints 
mlerant, surrex£runt. * Et that had slept arose. * And 
omnis terra tr^muit. all the earth quaked. 

lesson hi. Chap. 3 


Aleph. Ego vir videns pau- 
pertdtem meam in virga in- 
dignatidnis ejus. 

Aleph. Me minavit, et ad- 
duxit in tdnebras, et non in 
lucem. 

Aleph. Tan turn in me ver- 
tit, et convdrtit manum su- 
am tota die. 

Beth. Vetustam fecit pel- 
lem meam, et carnem me¬ 
am, contrivit ossa mea. 
Beth. iEdific&vit in gyro 
meo, et circumdddit me 
felle, et labdre. 

Beth. In tenebrosis collo- 
cdvit me, quasi mdrtuos 
sempitdmos. 

Ghimel. Circumaedificdvit 
advdrsum me, ut non egrd- 
diar: aggravdvit cdmpe- 
dem meum. 

Ghimel. Sed et cum clamd- 
vero, et rog&vero, exclusit 
oratidnem meam. 

Ghimel. Conclusit vias me- 
as lapidibus quadris, sdmi- 
tas meas subvdrtit. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vdrtere ad Ddminum Deum 
tuum. 

1^7. Vinea mea dlecta, ego 
te plant&vi: * Qudmodo 
convdrsa es in amaritudi- 
m. ut me crucifigeres, et 
'bam dimitteres ? y. 


Aleph. I am the man that 
see my poverty by the rod of 
his indignation. 

Aleph. He hath led me, and 
brought me into darkness, 
and not into light. 

Aleph. Only against me he 
hath turned, and turned 
again his hand all the day. 
Beth. My skin and my flesh 
he hath made old, he hath 
broken my bones. 

Beth. He hath built round 
about me, and he hath com¬ 
passed me with gall and la¬ 
bour. 

Beth. He hath set me in 
dark places as those that are 
dead for ever. 

Ghimel. He hath built a- 
gainst me round about, that 
I may not get out: he hath 
made my fetters heavy. 
Ghimel. Yea, and when I 
cry, and entreat, he hath 
shut out my prayer. 

Ghimel. He hath shut up my 
ways with square stones, he 
hath turned my paths up¬ 
side down. 

Jerusalem, Jerusalem, be 
converted to the Lord thy 
God. 

1^7. O my chosen vineyard, it 
is I that have planted thee : * 
How art thou become so bit¬ 
ter that thou shouldst cruci¬ 
fy me, and release Barab- 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



GOOD FRIDAY AT MATINS 177 

Sepivi te, et lapides el6gi bas ? y. I have hedged thee 
ex te, et aedificavi turrim. in, and picked the stones out 
* Qubmodo conv^rsa es. of thee, and have built a 
ty. Vinea. tower. * How art thou. ty. 

O my chosen, etc. to the y. 

THE SECOND NOCTURN 

Ant. Vim faci6bant, qui Ant. They that sought my 

quaer^bant dnimam me- soul used violence. 

am. 

Psalm xxxvii. Tone 8G 

D6mine ne in furdre tuo Rebuke me not, O Lord, in 
drguas me, * neque in ira thy indignation ; nor chas- 
tua compias me. tise me in thy wrath. 

Quoniam sagittae tuae For thy arrows are fastened 
infixae sunt mibi: * et con- in me : and thy hand hath 
firmasti super me wianum been strong upon me. 
fwam. 

Non est sdnitas in carne There is no health in my 
mea a f&cie irae tuaz: * non flesh, because of thy wrath : 
est pax ossibus meis a facie there is no peace for my 
peccat drum meorum. bones, because of my sins. 

Qudniam iniquitates mese For my iniquities are gone 

supergrdssae sunt caput over my head : and as a 
meum: *et sicut onus grave heavy burthen are become 
grav&t ae sunt swper me. heavy upon me. 

Putrudrunt et corruptae My sores are putrified and 
sunt cicatrices me ae, * a corrupted, because of my 
facie insipien/zae me ae. foolishness. 

Miser factus sum, et cur- I am become miserable, and 
v&tus sum usque in finem:* am bowed down even to the 
•tota die contristdtus in- end : I walked sorrowful all 
^redidbar. the day long. 

Qudniam lumbi mei im- For my loins are filled with 
pldti sunt illusionibus: * illusions: and there is no 
et non est s&nitas in came health in my flesh. 
me a. 

Affiictus sum,et humilia- I am afflicted and humbled 
tus sum mmis: * rugidbam exceedingly : I roared with 
a gdmitu cdrdis me i. the groaning of my heart. 

D6mine, ante te omne Lord, all my desire is before 
desiddrium me um: * et g6- thee, and my groaning 
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mitus meus a te non est abs- is not hidden from thee, 
cowditus. 

Cor meum conturbdtum My heart is troubled, my 
est,dereliquit me virtusme- strength hath left me, and 
a: * et lumen oculorum me- the light of my eyes itself is 
orum, et ipsum ndn est me - not with me. 
cum. 

Amici mei, et proximi My friends and my neigh- 
me i * advdrsum me appro- bours have drawn near, and 
pinquaverunt, et stetcrunt. stood against me. 

Et qui juxta me ferant, And they that were near me 
de longe stete'runt: * et vim stood afar off: and they that 
faciebant qui quaerdbant sought my soul used vio- 
ammam me am. lence. 

Et qui inquirdbant mala And they that sought evils 
mihi, locuti sunt vani/ates: to me spoke vain things, 
• et dolos tota die medita- and studied deceits all the 
fcantur. day long. 

Ego autem tamquam But I, as a deaf man, heard 
surdus non audiebam: * et not: and as a dumb man not 
sicut mutus non apbriens opening his mouth, 
os swum. 

Et factus sum sicut ho- And I became as a man that 
mo non awdiens : * et non heareth not: and that hath 
habens in ore suo redargw- no reproofs in his mouth, 
tiones. 

Qubniam in te Dbmine For in thee, O Lord, have I 
speravi: * tu exaudies me hoped: thou wilt hear me, O 
Dbmine Dens me us. Lord my God. 

Quia dixi: Nequdndo su- For I said: Lest at any time 
pergaudeant mihi inimici my enemies rejoice over me: 
me i: * et dum commovbn- and whilst my feet are mov- 
tur pedes mei, super me ed, they speak great things 
magwd locuti sunt. against me. 

Quoniam ego in flagblla For I am ready for scourges: 
pa^dtus sum: * et dolor me- and my sorrow is continually 
us in consp6ctu me o semper, before me. 

Qubniam iniquitatem For I will declare my iniqui- 
meam annuntiabo: * et co- ty : and I will think for my 
^j^bo pro peccdto me o. sin. 

^^mici autem mei vi- But mv enemies live, and are 
^et confirmati sunt su- stronger than I: and they 
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per me : * et multiplicati that hate me wrongfully are 

sunt qui oderunt me in/- multiplied. 

que. 

Qui retribuunt mala pro They that render evil for 
bonis, detrahebant mihi: good, have detracted me, be- 
* quoniam sequ^bar bdnitd- cause I followed goodness, 
tem. 

Ne derelinquas me D6- Forsake me not, O Lord my 
mine Deus me us: * ne dis- God : do not thou depart 
cesseris a me. from me. 

Intende in adjutbrium Attend unto my help, O 
me um, * D6mine Deus sa- Lord, the God of my salva- 
/wtis me ae. tion. 

Ant. Vim faciebant, qui They that sought my soul 
quaerdbant animam meam. used violence. 

Ant. Confundantur et re- Let them be confounded and 
veredntur.qui quaerunt ani- ashamed together, that seek 
mam meam, ut auferant after my soul to take it 

earn. away. 

Psalm xxxix. Tone 4 A 

Exsp^ctans exspecAzvi Do- With expectation I have 
minum, * et twtdndit ra/hi. waited for the Lord, and he 

was attentive to me. 

Et exaudivit preces me- And he heard my prayers, 
as: * et eduxit me de lacu and brought me out of the 
misdriae, et d£ luto feeds. pit of misery and the mire of 

dregs. 

Et st&tuit super petram And he set my feet upon a 
pe des me os : * et direct/ rock, and directed my steps, 
gressus me os. 

Et immisit in os meum And he put a new canticle 
can^/cum wovum, * car men into my mouth, a song to our 
Deo wostro. God. 

Videbunt multi, et timb- Many shall see, and shall 
bunt: * et spembunt in fear : and they shall hope in 

Domino. the Lord. 

Beatus vir, cujus est no- Blessed is the man whose 
men Domi ni spes ejus: * et trust is in the name of the 
non respexit in vanitates Lord; and who hath not had 
et insanias /a/sas. regard to vanities and lying 

follies. 

Multa fecisti tu D6mine Thou hast multiplied thy 
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Deus meus mirabl/fa fwa: * 
et cogitati6nibus tuis non 
est qui similis sit tibi. 

Annuntidvi it lociitus 
sum : * multiplicatl sunt 
super tzMmerum. 

Sacrificium et oblatib- 
nem ndluzsti: * aures autem 
per/<?cisti rathi. 

Holocaustum et pro pec- 
c&to non p<5stu/asti: * tunc 
d ixi : Ecce venio. 

In capite libri scriptum 
est de me ut facerem volun- 
fatem /warn : * Deus meus 
v61ui, et legem tuam in m6- 
ditf cordis me i. 

Annuntiavi justitiam tu¬ 
am in ecclbsta magna, * ec¬ 
ce labia mea non prohibb- 
bo : Doraine tu scfsti. 

Justitiam tuam non abs- 
cdndi in cdrde me o : * veri- 
t&tem tuam et salutary tu- 
um dix i. 

Non abscbndi misericbr- 
diam tuam, et veri/atem 
tuam * a concilio multo. 

Tu autem D6mine ne 
longe facias miseratibnes 
tua.s a me : * misericordia 
tua et vbritas tua sem per 
susce/?<?runt me. 

(.Jubniam circumdedb- 
runt me mala, quorum ndn 
est ntimerus: • comprehen- 
derunt me iniquitates meae, 
et non potui ut vide rem. 

Multiplicitae sunt super 
Qkullos ckpitis me i : * et 

waeiim dere//quit me. 


wonderful works, O Lord 
my God: and in thy thoughts 
there is no one like to thee. 

I have declared and I have 
spoken : they are multiplied 
above number. 

Sacrifice and oblation thou 
didst not desire ; but thou 
hast pierced ears for me. 
Burnt-offering and sin-offer¬ 
ing thou didst not require : 
then said I, Behold I come. 

In the head of the book it is 
written of me, that I should 
do thy will : O my God, I 
have desired it, and thy law 
in the midst of my heart. 

I have declared thy justice 
in a great church : lo, I will 
not restrain my lips: O Lord, 
thou knowest it. 

I have not hid thy justice 
within my heart: I have de¬ 
clared thy truth and thy sal¬ 
vation. 

I have not concealed thy 
mercy and thy truth from a 
great council. 

Withhold not thou, O Lord, 
thy tender mercies from me: 
thy mercy and thy truth 
have always upheld me. 

For evils without number 
have surrounded me ; my 
iniquities have overtaken 
me, and I was not able to see. 

They are multiplied above 
the hairs of my head : and 
my heart hath forsaken 
me. 
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Compldceat tibi D6mi- Be pleased, O Lord, to de¬ 
ne ut eruas me: * D6mine liver me: look down, O Lord, 
ad adjui;dwdum me respice. to help me. 

Confundantur et revere- Let them be confounded and 
dntur simul, qui quaerunt ashamed together, that seek 
ammam me am, • ut a life- after my soul to take it a- 
rant earn. way. 

Convertantur retr6rsum. Let them be turned back¬ 
et reveredntur * qui volunt ward and be ashamed that 
mihi mala. desire evils to me. 

Ferant confestim confu- Let them immediately bear 
sidnem swam, * qui dicunt their confusion that say to 
mi hi : Euge, euge. me : 'Tis well, 'tis well. 

Exsultent et laet£ntur Let all that seek thee rejoice 
super te omnUs quaermtes and be glad in thee : and let 
te : * et dicant semper: such as love thy salvation 
Magnific^tur Dbminus: qui say always : The Lord be 

diligunt salwtare /wum. magnified. 

Ego autem mendicus sum But 1 am a beggar and poor: 
et pauper. * Dbminus solli- the Lord is careful for me. 
cftus est me i. 

Adjutor meus, et prot£c- Thou art my helper and my 
tor meus tu es: * Deus me- protector: O my God, be not 
us ne tarddveris. slack. 

Ant. Confundantur et reve- Ant. Let them be confound- 
reantur, qui quaerunt ani- ed & ashamed together that 
mam meam, ut auferant seek alter my soul, to take 
earn. it away. 

Ant. Alidni insurrex^runt Ant Strangers have risen up 
in me, et fortes quaesierunt against me. and the mighty 
dnimam ueam. have sought after my 

soul. 

Psalm liii. Tone 4 A 

Deus in nbmine tuo sal- Save me, O God, by thy 
vum me fac: * et in virtute name, and judge me in thy 
tud judica me. strength. 

Deus exaiidi orationem O God, hear my prayer: give 
me am : * auribus percipe ear to the words of my 
verba oris me i. mouth. 

Quoniam ali6ni insur- For strangers have nsen up 
rexerunt adversum me, et against me: and the mighty 
fortes quaEsierunt dwimam have sought after my soul: 
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me am * et n6n proposu- and they have not set God 
6runt Deum ante cdnspec- before their eyes, 
turn swum. 

Ecce enim Deus dd)u - For behold God is my help- 
vat me: * et Ddminus sus- er: and the Lord is the pro- 
c6ptor est animae me ae. tector of my soul. 

Averte mala inimfcis me- Turn back the evils upon 
is: * et in veritate tua dis - my enemies : and cut them 
p£rde illos. off in thy truth. 

Voluntarie sacrificabo I will freely sacrifice to 
ft'bi: * et confitdbor nomi- thee, and will give praise, O 
ni tuo Domine : quonisun God, to thy name : because 
fronum est: it is good. 

Quoniam ex omni tribu- For thou hast delivered me 
latione eripu/sti me : * et out of all trouble : and my 
super inimicos meos de- eye hath looked down upon 
spexit oculus me us. my enemies. 

Ant. Alidni insurrex^runt Ant. Strangers have risen up 
in me, et fortes quaesierunt against me, and the mighty 
dnimam meam. have sought after my soul, 

y. Insurrex&runt in me te- Unjust witnesses have risen 
stes intqui. up against me. 

1^?. Et mentita est inl^mtas And iniquity hath lied to it- 
sibi. self. 

Pater noster, secreto. Our Father, in silence. 

Ex tractatu sancti Au- Out of the treatise of the 
gustini episcopi super psal- blessed bishop Augustine, 
mos. In Psal. lxiii, 2. upon the psalms. Psal. lxiii,2. 

LESSON IV 

Protexisti me Deus a con- Thou hast protected me, O 
vdntu malign&ntium.a mul- God, from the assembly of 
titudine operantium iniqui- the malignants, from the 
tatem. Jam ipsum caput multitude of the workers of 
nostrum intueamur. Multi iniquity. Now let us behold 
martyres t41ia passi sunt, our head himself. Many mar- 
sed nihil sic elucet, auomo- tyrs have suffered like things, 
do caput martyrum : ibi but nothing is so conspicu- 
melius intu6mur quod illi ous as the head of martyrs ; 
experti sunt. Protectus est there we see better what 
a n£U|Ltitudine malign^n- they endured. He was pro- 
tn yotegente se Deo, tected from the multitude of 
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protegdnte carnem suam malignants, God protecting 
ipso Filio, et hdmine, quem himself, the Son himself and 
gerebat: quia filius hdminis the manhood which he was 
est, et Filius Dei est. Filius carrying protecting his flesh. 
Dei propter formam Dei: For he is the Son of Man, 
filius hominis, propter for- and the Son of God : the Son 
mam servi, habens in po- of God because of the form of 
testate ponere dnimam su- God: the Son of Man because 
am, et recipere earn. Quid of the form of a servant, 
ei potudrunt fdcere inimi- having it in his power to lay 
ci ? Occiddrunt corpus, ani- down his life, and take it up 
mam non occiddrunt. In- again. What could his ene- 
tdndite. Parum ergo erat, mies do against him ? They 
Ddminum hortari martyres killed his body, but they did 
verbo, nisi firmaret exdm- not kill his soul. Take notice 
plo. then. It signified little for 

our Lord to exhort the mar¬ 
tyrs by word, if he had not 
fortified them by his exam¬ 
ple. 

Tamquam ad latronem You are come out as it were 
existis cum gladiis et fusti- to a robber with swords and 
bus comprehdndere me : * clubs to apprehend me : * I 
Quotidie apud vos eram in was daily with you teaching 
templo docens, et non me in the temple, and you laid 
tenuistis : et ecce flagella- not hands on me : yet now ye 
turn ducitis ad crucifigen- scourge me and lead me to 
dum. y.Cumqueinjecissent be crucified, y. And when 
manus in Jesum, et tenuis- they had laid hands on Je- 
sent eum, dixit ad eos : * sus, and held him fast, he 
Quotidie apud vos. said to them : * I was daily. 

lesson v 

Nostis qui convdntus erat Ye know what a gathering 
malignatium Judaedrum, together there was of malig- 
et quae multitudo erat ope- nant Jews, and what a mul- 
rdntium iniquitatem ? titude there was of men 
Quam iniquitdtem ? Quia working iniquity. What ini- 
voluerunt occidere D6mi- quity ? In that they willed 
num Jesum Christum. Tan- to kill the Lord Jesus Christ, 
ta 6pera bona, inquit, os- Such good works, saith he, 
tdndi vobis : propter quod I have shewn you : for which 
horum me vultis occidere ? of these will you kill me ? He 
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Pdrtulit omnes infirmos e- endured all their infirmities, 
drum, curavit omnes l&n- he healed all their sick, he 
guidos edrum, praedicd- preached the kingdom of 
vit regnum caeldrum, non heaven, he held not his 
t&cuit vita edrum, ut ipsa peace at their vices, so that 
pdtius eis displicerent, non these- should have been dis- 
medicus, a quosanab&ntur. pleasing to them, rather than 
His omnibus curationibuse- the physician by whom they 
jus ingr&ti, tamquam multa were being made whole. For 
febre phrenetici, insanien- all these his cures being un- 
tes in mddicum, qui vdnerat grateful, like men raging in 
curare eos, excogitavdrunt high fever, raging against the 
consilium perdendi eum : physician who had come to 
tanquam ibi volentes pro- heal them, they devised a 
bdre, utrum vere homo sit, plan of destroying him : as 
qui mori possit, an dliquid though therein they would 
super hdmines sit, et mori prove whether he was in- 
se non permittat. Verbum deed a man that could die, or 
ipsorum agndscimus in Sa- were somewhat above man, 
pientia Salomdnis : Morte and would not suffer himself 
turpissima, inquiunt, con- to die. We find their words 
demndmus eum. Interroge- in the Wisdom of Solomon : 
mus eum : erit enim respd- Let us condemn him, they 
ctus in sermonibus illius. Si say, to a most shameful 
enim vere Filius Deus est, death. Let us examine him, 
liberet eum. for there shall be respect had 

unto his words. For if he is 
truly the Son of God, let him 
deliver him. 


R7. Tdnebrae factae sunt, 
dum crucifixissent Jesum 
Judaei: et circa horam no- 
11am exclamavit Jesus voce 
magna: Deus meus, ut quid 
me dereliquisti ? * Et incli- 
nato capite emisit spiritum. 
$ r . Excl&mans Jesus voce 
magna, ait: Pater, in manus 
commdndo spiritum 
L * Et inclinato, etc. 



There was darkness, whilst 
the Jews crucified Jesus: and 
about the ninth hour Jesus 
cried out with a loud voice: 
My God, why hast thou for¬ 
saken me ? * And bowing 
down his head, he gave up 
the ghost, y. Jesus crying 
out with a loud voice, said: 
Father, into thy hands I 
commend my spirit. * And 
bowing down, etc. 
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LESSON VI 

Exacubrunt tamquam gla- They have whetted their 
dium linguas suas. Non di- tongues like a sword. Let 
cant Judcei: Non occidimus not the Jews say: We did not 
Christum. Etenim propter- kill Christ : for to this end 
ea eum dederunt judici Pi- they gave him to Pilate, the 
l&to, ut quasi ipsi a morte judge, that they might seem 
ejus viderentur immiines. innocent of his death. For 
Nam cum dixisset eis Pild- when Pilate had said : Kill 
us : Vos eum occidite : re- ye him yourselves, they an- 
sponderunt, Nobis non li- swered: It is not lawful for us 
cet occiderequemquam. In- to kill any man. The wicked- 
iquitatem facinoris sui in ness of their crime they 
judicem hbminem refunde- wished to throw back upon 
re vole bant: sed numquid a human judge : but did they 
Deum judicem fallebant ? deceive a judge that is God ? 
Quod fecit Pilatus, in eo ip- With regard to what Pilate 
so quod fecit, aliquantum did, in the very fact that he 
particeps fuit : sed in com- did it, he was somewise an 
paratione illorum multo ip- accomplice, but in compari- 
se innocentior. Instititenim son with them, he is himself 
quantem pbtuit, ut ilium ex much less guilty. For he 
e6rum m&nibus liberaret: strove, as far as he could, to 
nam proptbrea flagclldlum deliver him out of their 
produxit ad eos. Non per- hands. For to this end he 
sequendo Dbminum flagel- scourged him, and led him 
ldvit, sed ebrum furbri sa- forth to them. Not in perse- 
tisfacere volens : ut vel sic cution he scourged the Lord, 
jam mitbscerent, et desine- but wishing to satisfy their 
rent velle occidere, cum fury, that even so they 
flagelldtum viderent. Fecit might at length be appeased 
et hoc. At ubi perseveravb- and might cease to wish to 
runt, nostis ilium lavisse kill, when they saw him 
manus, et dixisse, quod ip- scourged. He did this also, 
se non fecisset, mundum se But when they persisted, ye 
esse a morte illius. Fecit know that he washed his 
tamen. Sed si reus, quia fe- hands, and said, that he him- 
cit vel invitus: illi innoebn- self did it not, that he was 
tes, qui coegbrunt, ut f4- innocent of the death of that 
cei'et ? Nullo modo. Sed il- man. He did it nevertheless, 
le dixit in eum sententiam. But if he is guilty because 
pt jussit eum crucifigi, et he did it though against his 
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rum : * et comprehendfin- and let them be taken in 
tur in sup£rMa sua. their pride. 

Et de exsecratidne et And for their cursing and 
mendficio annuntiabuntur lying they shall be talked of, 
in consummatione: * in ira when they are consumed : 
consummatidnis, 6 t non when they are consumed by 
crunt. thy wrath, and they shall be 

no more. 

Et scient quia Deus do- And they shall know that 
miwabitur Jacob : * et fi- God will rule Jacob, and all 
Mtum terras. the ends of the earth. 

Convertentur ad vdspe- They shall return at evening 
ram, et famem patidwtur ut and shall sutler hunger like 
canes, * et circuibunt ci- dogs : and shall go round 
vi/a'tem. about the city. 

Ipsi dispergdntur ad man- They shall be scattered 
ducdwdum : * si vero non abroad to eat, and shall mur- 
fuerint saturati, et mur- mur if they be not filled, 
murabunt. 

Ego autem cantdbo for- But I will sing thy strength ; 
tifwdinem tuam : * et exsul- and will extol thy mercy in 
tdbo mane misericdrdiam the morning. 

/warn. 

Quia factus es susceptor For thou art become my sup- 
meus, * et refugium meum, port, and my refuge, in the 
in die tribulatidnis me ae. day of my trouble. 

Adjutor meum tibi psal- Unto thee, O my helper, will 
lam, quia Deus susceptor I sing, for thou art God my 
mdus es: * Deus meus mise- defence: my God my mercy, 
ricordia me a. 

Ant. Ab insurgdntibus in Defend me from those that, 
me libera me, Domine, quia rise up against me, O Lord 
occupav£runt dnimam me- for they are in possession of 
am. my soul. 

Ant. Longe fecisti notos Thou hast put away my ac- 
meos a me: traditus sum, quaintance far from me : I 
et non egrediebar. was delivered up, and came 

not forth. 

Psalm lxxxvii. Tone 8 G 

D^piine Deus salutis me ae, O Lord, the God of my salva- 
die clamavi, et nd cte tion; I have cried in the day, 
e. and in the night before thee. 
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Intret in conspdctu tuo Let my prayer come in be- 
or&tio me a : * inclina au- fore thee: incline thy ear to 
rem tuam ad precem me am. my petition. 

Quia repleta est malis For my soul is filled with 
dnima me a : * et vita mea evils : and my life hath 
inferno apprdpinquavit. drawn nigh to hell. 

zEstimatus sum cum de- I am counted among them 
scendbntibus in /acum : * that go down to the pit: I 
factus sum sicut homo sine am become as a man without 
adjutbrio, inter mbrfuos help, free among the dead, 
fiber. 

Sicut vulner&ti dormibn- Like the slain sleeping in the 
tes in sepulcris, f quorum sepulchres, whom thou re- 
non es memor amplius: * et memberest no more : and 
ipsi de manu tud repulsi they are cast off from thy 
sunt. hand. 

Posubrunt me in lacu in- They have laid me in the 
feridri : * in tenebrbsis, et lower pit: in the dark places, 
in umbra mortis. and in the shadow of death. 

Super me confirm&tus Thy wrath is strong over me: 
est furor /uus: * et omnes and all thy waves thou hast 
fluctus tuos indu*isti super brought in upon me. 
me. 

Longe fecisti notos meos Thou hast put away my ac- 
d me: * posubrunt me abo- quaintance far from me: 
minationem sibi. they have set me an abo¬ 

mination to themselves. 

Tr&ditus sum, et non e- I was delivered up, and came 
gredibbar: * oculi mei lan- not forth : my eyes langui- 
gubrunt prae inopia. shed through poverty. 

Clamavi ad te Dbmine All the day I cried to thee, 
tota die : * exp&ndi ad te O Lord ; I stretched out my 
mdnus me as. hands to thee. 

Numquid mbrtuis f&cies Wilt thou shew wonders to 
mirad/ha: * aut medici sus- the dead? or shall physicians 
citabunt, et confitedtmtur raise to life, and give praise 
tibi ? to thee ? 

Numquid narrdbit aliquis Shall anyone in the sepul- 
in sepulcro misericbrdiam chre declare thy mercy: and 
fwam. * et veritatem tuam thy truth in destruction ? 
in perd/tidne ? 

Numquid cognoscbntur Shall thy wonders be known 
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in tdnebris mirabilia tua.: * in the dark: and thy justice 
et justitia tua in terra ob- in the land of forgetfulness ? 
livid; n is ? 

Et ego ad te D6mine cla- But I, O Lord, have cried to 
wavi: * et mane oratio mea thee; and in the morning my 
prsewn iet te. prayer shall prevent thee. 

Ut quid Domine repellis Lord, why castest thou off 
oratidnem me am: * avertis my prayer: why turnest thou 
faciem /wain a me ? away thy face from me ? 

Pauper sum ego, et in I am poor, and in labours 
laborious a juventute me a: from my youth : and being 

* exaltatus autem, humilia- exalted have been humbled 
tus sum et cdntvubdtus. and troubled. 

In me transierunt irae Thy wrath hath come upon 
tu?c. : * et terrdres tui con- me : and thy terrors have 
turbaver\mt me. troubled me. 

Circumdederunt me si- They have come round 
cut aqua tota die : * cir- about me like water all the 
cumdeddrwn/ me s«mul. day : they have compassed 

me about together. 

Elongasti a me amicum Friend and neighbour thou 
et prox imum : * et notos hast put far from me : and 
meos a miscria. my acquaintance, because of 

misery. 

Ant. Longe fecisti notos Thou hast put away my ac- 
meos a me : traditus sum, quaintance far from me : 
et non egrediebar. I was delivered up, and came 

not forth. 

Ant. Captdbunt in &ni- They will hunt after the soul 
mam justi, et sanguinem in-of the just, and will con- 
nocentem condemnabunt. demn innocent blood. 

Psalm xciii. Tone 8 G. 

Deus ultidnum Z)ominus : The Lord is the God to whom 

* Deus ultidnum libere egit. revenge belongeth : the God 

of revenge hath acted freely. 
Exaltare qui judicas ter- Lift up thyself, thou that 
ram : * redde retributio- judgest the earth ; render a 
nem su/>^rbis. reward to the proud. 

Usquequo peccatdres D 6 - How long shall sinners, O 
mine, * usquequo pecca- Lord: how r long shall sinners 
tdres gloriadwwtur : glory ? 

Effabuntur, et loqudn- Shall they utter, and speak 
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tur iniquffatem: * loquen- 
tur omnes, qui qperantur 
mjus//tiam ? 

Populum tuum D6mine 
humiliai/e'runt: * et haere- 
ditatem tuam vexa.virant. 

Viduam, et ddvenam in- 
terfec<?'runt: * et pupillos 
dccidemnt. 

Et dixerunt: Non vid6- 
bit -Dominus, * nec int611i- 
get De us Jacob. 

Intelligite insipi£ntes in 
pt. 5pulo: ♦ et stulti ali quan¬ 
go sapite. 

Qui plant&vit aurem, 
non awdiet? * aut qui finxit 
dculum, ndn cons/derat ? 

Qui c6rripit gentes, non 
arg uet: * qui docet h6mi- 
nem sci^wtiam ? 

Ddminus scit cogitatid- 
nes Aominum, * qudmam 
t/anae sunt. 

Beatus homo, quem tu 
erudieris Ddmine: * et de 
lege tua docueris cum. 

Ut mitiges ei a didbus 
malis : * donee fodiatur 
peccaMri /dvea. 

Quia non repdllet D6- 
minus plebem swam : * et 
haeredit&tem suam non d£- 
reftwquet. 

Quoadusque justitia con- 
vertatur in jud/cium : ♦ et 
qui juxta illam omnes qui 
rec id sunt cordc. 


iniquity: shall all speak who 
work injustice ? 

_ # 

Thy people, O Lord, they 
have brought low: and they 
have afflicted thy inheri¬ 
tance. 

They have slain the widow 
& the stranger: & they have 
murdered the fatherless. 

And they have said : The 
Lord shall not see : neither 
shall the God of Jacob un¬ 
derstand. 

Understand, ye senseless 
among the people: and you, 
fools, be wise at last. 

He that planted the ear, 
shall he not hear? or he that 
formed the eye, doth he not 
consider ? 

He that chastiseth nations, 
shall he not rebuke: he that 
teacheth man knowledge ? 
The Lord knoweth the 
thoughts of men, that they 
are vain. 

Blessed is the man whom 
thou shalt instruct, O Lord : 
and shalt teach him out of 
thy law. 

That thou mayest give him 
rest from the evil days: till a 
pit be dug for the wicked. 
For the Lord will not cast 
off his people: neither will he 
forsake his own inheritance. 

Until justice be turned into 
judgment: and they that are 
near it are all the upright 
in heart. 
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Quis consurget mihi ad- Who shall rise up for me 
versus maligwawtes? * aut against the evil-doers ? or 
quis stabit mecum adver- who shall stand with me 
sus operantes imquita'tem? against the workers of ini¬ 
quity ? 

Nisi quia Ddminus ad- Unless the Lord had been my 
juv it me : * paulo minus helper; my soul had almost 
habitasset in inferno dmma dwelt in hell. 
me a. 

Si dicdbam : Motus est If I said: My foot is moved : 
pes racus : * misericdrdia thy mercy, O Lord, assisted 
tua D6mine dd)\ivabdX me. me. 

Secundum multitudinem According to the multitude 
doldrum medrum in corde of my sorrows in my heart, 
me o : * consolationes tuae thy comforts have given joy 
laetificardrunt dmmam me- to my soul, 
am. 

Numquid adhaeret tibi Doth the seat of iniquity 
sedes iniqui/atis: * qui fin- stick to thee, who framest 
gis laborem in przecepto ? labour in commandment ? 

Captabunt in dnimam They will hunt after the soul 
ywsti : * et sanguinem in- of the just, and will con- 
nocentem c<5«dem«abunt. demn innocent blood. 

Et factus est mihi D6- But the Lord is my refuge: 
minus in re/ugium : * et and my God the help of my 
Deus meus in adjutdrium hope. 
spe i me ae. 

Et reddet illis iniquitd- And he will render them 
tern ipsdrum: f et in malitia their iniquity: and in their 
edrum disperdet eos : * malice he will destroy them: 
dispdrdet illos Ddminus the Lord our God will des- 
Lte'us woster. troy them. 

A nt. Captabunt in dni- They will hunt after the soul 
mam justi, et sanguinem of the just, and will con- 
innocdntem condemnabunt. demn innocent blood. 
y. Locuti sunt advdrsum They have spoken against 
me lingua do/osa. me with a deceitful tongue. 

1 ^ 7 . Et sermonibus ddii And with words of hatred 
circumdeddrunt me, et ex- they have encompassed me, 

uFnavdruw/ me gratis. and assaulted me without 

cause. 

oster, secreto. Our Father, in secrtu 
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De epfstola beati Pauli Out of the epistle of blessed 
apdstoli ad Hebraeos. Cap. Paul the apostle to the 
4 et 5. Hebrews. Ch. 4, 5. 

LESSON VII 

Festin6mus ingredi in il- Let us hasten, therefore, to 
lam requiem : ut ne in idip- enter into that rest: lest any 
sum quis incidat increduli- man fall into the same exam- 
t&tis ex^mplum. Vivus est pie of unbelief. For the word 
enim sermo Dei, et 6fficax, of God is living and effectual. 


et penetrabilior omni gladio 
ancipiti: et pertingens us¬ 
que ad divisidnem dnimae 
ac spiritus, compdgum quo- 
que ac medulldrum, et dis- 
crdtor cogitatidnum et in- 
tentionum cordis. Et non 
est ulla creatura invisibilis 
in consp£ctu ejus : dmnia 
autem nuda et apdrta sunt 
oculis ejus, ad quem nobis 
sermo. Habdntes ergo pon- 
tificem magnum, qui pene- 
trdvit caelos, Jesum Filium 
Dei: teneamus confessid- 
nem. Non enim habdmus 
pontificem qui non possit 
cdmpati infirmitatibus no- 
stris: tentdtum autem per 
omnia pro similitudine abs¬ 
que peccato. 

Kj. Tradiddrunt me in ma¬ 
ims impiorum, et inter ini- 
quos projecdrunt me, et 
non pepercdrunt dnimae 
meae : congregdti sunt ad- 
versum me fortes: * Et si- 
cut gigdntes stetdrunt con¬ 
tra me. y. Alidni insurrex- 
drunt advdrsum me, et for¬ 
tes quaesierunt dnimam me- 
am. * Et sicut gigdntes, etc. 


and more piercing than any 
two-edged sword: and reach¬ 
ed unto the division of the 
soul and the spirit, of the 
joints also and the marrow, 
and is a discerner of the 
thoughts and intents of the 
heart. Neither is there any 
creature invisible in his 
sight; but all things are nak¬ 
ed and open to his eyes, to 
whom our speech is. Having 
therefore a great high-priest 
that hath passed into the 
heavens, Jesus the Son of 
God: let us hold fast our con¬ 
fession. For we have not a 
high-priest, who cannot have 
compassion on our infirmi¬ 
ties : but one tempted in all 
things like as we are, with¬ 
out sin. 

They delivered me into the 
hands of the impious, and 
cast me out amongst the 
wicked, and spared not my 
soul: the powerful gathered 
together against me: * And 
like giants they stood against 
me. y. Strangers have risen 
up against me, and the 
mighty have sought alter my 
soul. * And like giants, etc. 

13 
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LESSON VIII 

Adbamus ergo cum fidiicia Let us go therefore with corv- 
ad thronum gratiae: ut mise- fidence to the throne of 
ricordiam consequ&mur, et grace : that we may obtain 
gratiam inveniamus in au- mercy, and find grace in sea- 
xilio opportuno. Omnis sonable aid. For every high- 
namque Pbntifex ex homi- priest taken from among 
nibus assumptus, pro homi- men, is ordained for men in 
nibus constituitur in iis quae the things that appertain to 
sunt ad Deum, ut bfferat God, that he may offer up 
dona, et sacrificia pro pec- gifts and sacrifices for sins : 
catis : qui condolere possit who can have compassion 
iis, qui ignbrant et errant: on them that are ignorant 
quoniam et ipse circum- and that err: because he h im - 
datus est infirmitate et pro- self also is compassed with 
ptbrea debet, quemadmo- infirmity : and therefore he 
dum pro populo, ita btiam ought, as for the people, so 
et pro semetipso offeree pro also for himself, to offer 
peccatis. for sins. 

Jesum trddidit Impius The wicked man betrayed 
summis principibus sacer- Jesus to the chief priests and 
d6tum, et senibribus pbpuli: elders of the people : * but 
Petrus autem sequebatur Peter followed him afar off, 
eum a longe, ut vidbret to see the end. f. And they 
finem. y. Adduxbrunt au- led him to Caiphas, the chief 
tern eum ad Caipham prin- priest, where the Scribes and 
cipem sacerdotum.ubi scri- Pharisees were met together, 
bae et pharisaei convbnerant. * But Peter, etc. 

* Petrus autem, etc. 

LESSON IX 

Nec quisquam sumit sibi Neither doth any man take 
honbrem, sed qui vocdtur a the honour to himself, but he 
Deo, tamquam Aaron. Sic that is called by God, as 
et Christus non semetipsum Aaron was. So Christ also 
clarificbvit ut pbntifex fie- did not glorify himself that 
ret: sed qui locutus est ad he might be made a high 
eum: Filius meus es tu, ego priest: but he that said unto 
hbdie gbnui te. Quemad- him: Thou art my Son, this 
modum et in 41 io loco dicit: day have I begotten thee. As 
Tu es sacbrdos in aetbmum he saith also in another 
secundum brdinem Mel- place: Thou art a priest for 
sedech. Qui in dibbus ever, according to the order 
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carnis suae preces, suppli- 
cation^sque ad eum, qui 
possit ilium salvum f&cere 
a morte, cum clamdre vali- 
do, et lacrimis dfferens, 
exauditus est pro sua reve- 
rdntia: et quidem cum esset 
Filius Dei, dldicit ex iis quae 
passus est, obedidntiam : et 
consumm&tus, factus est 
dmnibus obtemper&ntibus 
sibi cause salutis aetdmae, 
appellatus a Deo Pontifex 
juxta drdinem Melchise- 
dech. 

I$r. Caligavdrunt 6 culi mei 
a fletu meo: * quia elongd- 
tus est a me, qui consola- 
batur me. Viddte omnes p 6 - 
puli, * Si est dolor similis 
sicut dolor meus. y. O vos 
omnes qui transitis per 
viam, attdndite et viddte. 

• Si est dolor, etc. Caliga- 
verunt, etc. 


of Melchisedech. Who in the 
days of his flesh, with a 
strong cry and tears offering 
up prayers and supplica¬ 
tions to him that was able 
to save him from death, was 
heard for his reverence. And 
whereas indeed he was the 
Son of God, he learned obe¬ 
dience by the things which 
he suffered : and being con¬ 
summated, he became to all 
that obey him the cause of 
eternal salvation, called by 
God a high-priest according 
to the order of Melchisedech. 
My eyes became dim with 
my weeping : for he is far 
from me that comforted me. 
See all ye people, * If there 
be sorrow like to my sorrow, 
y. O all ye that pass by the 
way, attend and see. * If 
there be, etc. My eyes, etc. 
to the y. 


AT LAUDS 

Ant. Proprio Filio suo God spared not his own Son, 
non pepdrcit Deus, sed pro but delivered him up for us 
nobis dmnibus tradidit all. 
ilium. 

Psalm 1. Tone 7 c. 

Miserere me i Deus * se- Have mercy on me, O God, 
cundum magnam miseri- according to thy great mercy, 
cdrdiam /warn. 

Et secundum multitudi- And according to the multi- 
nem miseratidnum tua- tude of thy tender mercies 
rum: * dele iniqui/atem me - blot out my iniquities, 
am. 

Amphus lava me ab ini- Wash me yet more from my 
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qui/ate me a : * et a peccato 
me o razmda me. 

Quoniam iniquitdtem me- 
am ego cognosco : * et pec- 
cfitum meum contra me est 
semper. 

Tibi soli pecc&vi et ma¬ 
lum coram te feci * ut justi- 
fic^ris in sermonibus tuis, 
et vincas cum ^wdicaris. 

Ecce enim in iniquitfiti- 
bus conc^ptus sum: * et in 
peccatis conc£pit me mater 
mea. 

Ecce enim veritdtem di- 
le*tsti: * inc^rta et occulta 
sapidntiae tuae, manifes/a- 
sti mi hi. 

Asp6rges me hyssbpo et 
mundabor: * lavabis me et 
super nivem deaXbaboi. 


iniquity: and cleanse me 
from my sin. 

For I know my iniquity: and 
my sin is always before me. 

To thee only have I sinned, 
and have done evil before 
thee ; that thou mayest be 
justified in thy words, and 
mayest overcome when thou 
art judged. 

For behold I was conceived 
in iniquities : and in sins did 
my mother conceive me. 

For behold thou hast loved 
truth: the uncertain and hid¬ 
den things of thy wisdom 
thou hast made manifest to 
me. 

Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be clean¬ 
sed: thou shalt wash me, and 
I shall be made whiter than 


snow. 

Auditui meo dabis gau- To my hearing thou shalt 
dium et lae//tiam: * et ex- give joy and gladness : and 
sultabunt ossa humiliata. the bones that have been 


humbled shall rejoice. 

Av6rte fdciem tuam a Turn away thy face from my 
peccatis meis : * et omnes sins : and blot out all my 
iniquitates mcas dele. iniquities. 

Cor mundum crea in me Create a clean heart in me, 
De us: * et spiritum rectum O God : and renew a right 
innova in visccribus me is. spirit within my bowels. 

Ne projicias me a facie Cast me not away from thy 
tu&: * et Spiritum sanctum face : and take not thy holy 
tuum ne a'wferas a me. Spirit from me. 


_^iedde i 
lui: 

Jl 


;dde mihi laetitiam sa- Restore unto me the joy of 
k/wi: * et spiritu prin- thy salvation: & strengthen 
TOon/frma me. me with a perfect spirit. 


gie 
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Docdbo iniquos vias tu- I will teach the unjust thy 
as : * et impii ad te conve r- ways : and the wicked shall 
^«tur. be converted to thee. 

Libera me de sanguini- Deliver me from blood, O 
bus Deus, Deus sa/t<tis me- God, the God of my salva¬ 
ge : * et exsultabit lingua tion : and my tongue shall 
mea jus/itiam /warn. extol thy justice. 

D6mine ldbia me a a pi- O Lord, thou wilt open my 
ries : * et os meum annun- lips : and my mouth shall 
tidbit laudem /warn. declare thy praise. 

Qudniam si voluisses sa- For if thou hadst desired sa- 
crificium dedissem utique: crifice I would indeed have 

* holocaustis non delecta- given it: with bumt-offer- 

beris. ings thou wilt not be deligh¬ 

ted. 

Sacrificium Deo spiritus A sacrifice to God is an af- 
con/nbu/atus : * cor contri- dieted spirit: a contrite and 
turn et humilidtum Deus humble heart, O God, thou 
non des^icies. wilt not despise. 

Benigne fac D6mine in Deal favourably, O Lord, in 
bona voluntate tua Sion : thy good-will with Sion: that 

* ut aedific^ntur mwri J eru- the walls of Jerusalem may 

' salem. be built up. 

Tunc acceptdbis sacri- Then shalt thou accept the 
ficium justitiae, oblationes sacrifice of justice, oblations 
et holocausts.: * tunc imp6- and whole burnt-offerings : 
nent super altdre tunm then shall they lay calves 
v/tulos. upon thy altar. 

Ant. Prdprio Filio suo non God spared not his own son, 
pepercit Deus, sed pro nobis but delivered him up for us 
dmnibus tradidit ilium. all. 

Ant. Anxiatus est super My spirit is in anguish with- 
me spiritus meus, in me in me, my heart within me is 
turbatum est cor meum. troubled. 

Psalm cxlii. Tone 4 E. 

iJdmine exaudi orati- Hear, O Lord, my prayer : 
6nem meam: f auribus per- give ear to my supplication 
cipe obsecrationem meam in thy truth : hear me in thy 
in veri/a te tua. : * exaudi justice, 
me in tua. justa'tia. 

Et non intres in judicium And enter not Into judg- 
cum sirvo tuo : * quia non ment with thy servant: 
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justificAbitur in conspActu 
tu <5 omnis invens. 

Quia persecutus est ini- 
micus am'mam meam: 

* humiliAvit in terra vitam 
me am. 

CollocAvit me in obscu- 
ris sicut m6rte<os s^culi: * 
et anxiAtus est super me 
splritus meus, in me turba- 
tum est cor me um. 

Memor fui diArum anti- 
qudrum, f meditatus sum 
in dmnibus opAnbus tuis : 

* in factis manuum tuA- 
rum medita'bar. 

ExpAndi manus mi as ad 
te : * Anima mea sicut ter¬ 
ra sine aqua tibi. 

Veldciter exau di me D 6 - 
mine: * defecit spiritxrs 
mens. 

Non avArtas fdciem tu- 
am a me : • et similis ero 
descendAn/fbus in /acum. 

Auditam fac mihi mane 
misericdr diam /warn : * 

quia in te spemvi. 

Notam fac mihi viam, 
in qua ambulem : * quia ad 
te levAvi animam meson. 

Eripe me de inimicis 
meis Domine, ad ti con/wgi: 

* doce me fAcere volunta- 
tem tuam, qui Dews meus 
es tu. 

Spiritus tuus bonus de- 
ducet me in terrain rcctam : 

* nropter nomen tuum D6- 


in thy sight no man living 
shall be justified. 

For the enemy hath perse¬ 
cuted my soul: he hath 
brought down my life to the 
earth. 

He hath made me to dwell 
in darkness as those that 
have been dead of old : and 
my spirit is in anguish with¬ 
in me : my heart within me 
is troubled. 

I remembered the days of 
old, I meditated on all thy 
works : I meditated upon the 
works of thy hands. 

I stretched forth my hands 
to thee : my soul is as earth 
without water unto thee. 
Hear me speedily, O Lord : 
my spirit hath fainted away. 

Turn not away thy face from 
me, lest I be like unto them 
that go down into the 
pit. 

Cause me to hear thy mercy 
in the morning : for in thee 
have I hoped. 

Make the way known to me, 
wherein I should walk : for 
I have lifted up my soul to 
thee. 

Deliver me from my enemies, 
O Lord, to thee have I fled : 
teach me to do thy will, for 
thou art my God. 

Thy good spirit shall lead me 
into the right land : for thy 
name’s sake, O Lord, thou 
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mine vivific&bis me, in wilt quicken me in thy 
sequitate tua,. justice. 

Educes de tribulatidne Thou wilt bring my soul out 
kni mam me am : * et in of trouble: and in thy mercy 
misericordia tua dispdrdes thou wilt destroy my ene- 
inimicos me os. mies. 

Et perdes omnes, qui And thou wilt cut off all 
tribulant dm'mam me am : them that afflict my soul: 
* qudniam egd servus tuns for I am thy servant, 
sum. 

Ant. Anxidtus est super My spirit is in anguish with- 
me spiritus meus, in me tur- in me, my heart within me is 
batum est cor meum. troubled. 

Ant. Ait latro ad latrd- One thief said to the other : 

nem : * Nos quidem digna We indeed receive the due 
factis recipimus, hie autem reward of our deeds : but 
quid fecit ? Memdnto mei what has this man done ? 
D6mine, dum vdneris in Remember me, O Lord, 
regnum tuum. when thou shalt come into 

thy kingdom. 

Psalm lxxxiv. Tone if. 

Benedixisti, Ddmine, ter - Lord, thou hast blessed thy 
ram tuam : * avertisti cap- land: thou hast turned away 
tivi/dtem Jacob. the captivity of Jacob. 

Remisisti iniquitdtem Thou hast forgiven the ini- 
ple bis /Mae: * operuisti 6m- quity of thy people : thou 
nia peccata edrum. hast covered all their sins. 

Mitigasti omnem iram Thou hast mitigated all thy 
/uam: * avertisti ab ira anger: thou hast turned 
indignatidnis /Mae. away from the wrath of thy 

indignation. 

Convdrte nos, Deus, sa- Convert us, O God our sa- 
lu/dris noster : * et avdrte viour: and turn off thy anger 
iram tuam a wobis. from us. 

Numquid in aetdmum Wilt thou be angry with us 
irasedris nobis ? * aut ex- for ever: or wilt thou extend 
tdndes iram tuam a ge- thy wrath from generation 
neratidne in generatio- to generation ? 
nem ? 

Deus, tu convdrsus viv i- Thou wilt turn, O God, and 
fiedbis nos : * et plebs tua bring us to life : and thy 
laet&bftur in te. people shall rejoice in thee. 
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Ostende nobis, D6mine, Shew us, O Lord, thy mercy ; 
misericoT'diam *wam : * et and grant us thy salvation, 
salutare tuibra da nobis. 

Audiam quid loquitur in I will hear what the. Lord 
me Dominus De us: * qu6- God will speak in me: for he 
niam loquetur pacem in will speak peace unto his 
pie bem swam. people : 

Et super sanctos suos : * And unto his saints : and 
et in eos, qui convert untur unto them that are con- 
ad cor. verted to the heart. 

Verumtamen prope Surely his salvation is near 
timentes eum salu/are i- to them that fear him : that 
psius: * ut inhabitet gldria glory may dwell in our land, 
in ten a rostra. 

Misericdrdia, et vdritas Mercy and truth have met 
obviaverunt sibi: * justitia each other: justice and peace 
et pax oscu/dtae sunt. have kissed. 

Veritas de ten a orta est: Truth is sprung out of the 
* et justitia de ca elo pro- earth ; and justice hath 
spexit. looked down from heaven. 

Etenim Ddminus dabit For the Lord will give good- 
bemgni/dtem : * et terra ness : and our earth shall 
nostra dabit fructum swum, yield her fruit. 

Justitia ante eum awbu- Justice shall walk before 
labit: * et ponet in via him : and shall set his steps 
grdssus swos. in the way. 

Ant. Ait latro ad latrd- One thief said to the other : 
nem : Nos quidem digna We indeed receive the due 
factis redpimus, hie autem reward of our deeds : but 
quid fecit ? Memento mei what has this man done ? 
D6mine, dum v&ieris in Remember me, O Lord, 
regnum tuum. when thou shalt come into 

thy kingdom. 

Ant. Cum conturbata fue- When my soul shall be in 
rit anima mea Domine, trouble, O Lord, thou wilt be 


misericordiae memor eris. mindful of thy mercy. 

Canticum Habacuc, cap. iii. Tone i /. 

Ddmine audivi auditio- O Lord, I have heard thy 
nem /ttam, * et rtmui. hearing, and was afraid. 



otnine opus /wum * in O Lord, thy work, in the 
j annorum vivi/ica il- midst of the years bring it to 


life : 
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In m6dio anndrum no- 
tum facies : * cum iratus 
fueris, misericdrdiae recor- 
daberis. 

Deus ab Austro viniet, 

* et sanctus de mdnte Pha- 
ran : 

Op^ruit caelos gloria, ejus: 

* et laudis ejus pi 6 na est 
terra.. 

Splendor ejus ut lux erit: 

* cdrnua in mambus ejus : 

Ibi abscdndita est for- 

ti^wdo ejus * ante fdciem 
ejus ibit mors. 

Et egredi6tur didbolus 
ante pedes ejus. * Stetit, 
et mensws est /erram. 

Asp6xit et dissd/vit gen - 
tes : * et contriti sunt mdn- 
tes see culi. 

Incurvati sunt eo/les mun- 
di, * ab itindribus aetemi- 
/atis ejus. 

Pro iniquitate vidi ten- 
tdria ^Ethidpiae, * turba- 
buntur pelles Urrae Madian. 

Numquid in fluminibus 
iratus es Ddmine? * aut in 
fluminibus furor tuus? vel 
in mari indigna/fo tua. ? 

Qui ascendes super equos 
tuos\ * et quadrigae tuae sal- 
ratio. 

Suscitans suscitdbis ar- 
cum tuum: * juramenta tri- 
bubus quae loewtus es. 

Fluvios scindes terrae : | 
vid^runt te, et dolue'runt 


In the midst of the years 
thou shalt make it known : 
when thou art angry, thou 
wilt remember mercy. 

God will come from the 
south, and the holy one from 
mount Pharan. 

His glory covered the hea¬ 
vens, and the earth is full 
of his praise. 

His brightness shall be as the 
light: horns are in his hands: 
There is his strength hid : 
death shall go before his face. 

And the devil shall go forth 
before his feet. He stood and 
measured the earth. 

He beheld, and melted the 
nations: and the ancient 
mountains were crushed to 
pieces. 

The hills of the world were 
bowed down by the journeys 
of his eternity. 

I saw the tents of Ethiopia 
for their iniquity, the cur¬ 
tains of the land of Madian 
shall be troubled. 

Wast thou angry, O Lord, 
with the rivers? or was thy 
wrath upon the rivers ? or 
thy indignation in the sea ? 
Who wilt ride upon thy hor¬ 
ses : and thy chariots are 
salvation. 

Thou wilt surely take up thy 
bow: according to the oaths 
which thou hast spoken to 
the tribes. 

Thou wilt divide the livers 
of the earth : the mountain 
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monies: ♦ gurges aquarum saw thee, and were grieved: 
transiiv. the great body of waters 

passed away. 

Dedit abyssus vocem The deep put forth its voice : 
swam : * altitudo manus the deep lifted up its hands, 
suds levdvit. 

Sol, et luna stet^runt The sun and the moon stood 
in habi/dculo suo, * in luce still in their habitation, in 
sagittarum tu&rum, ibunt the light of thy arrows, they 
in splenddre fulgur4ntis ha - shall go in the brightness of 
stae hide. thy glittering spear. 

In fr^mitu conculcabis In thy anger thou wilt tread 
terram: * et in furdre obstu- the earth under foot: in thy 
pefasies gentes. wrath thou wilt astonish the 

nations. 

Egrdssus es in salutem Thou wentest forth for the 
pdpuli tui: * in salutem cum salvation of thy people, for 
Christo tuo : salvation with thy Christ. 

Percussisti caput de domo Thou struckest the head of 
impii: * denudasti funda- the house of the wicked: thou 
mdntum ejus usque ad col - hast laid bare his foundation 
lum. even to the neck. 

Maledixisti sceptris ejus. Thou hast cursed his scep- 
f capiti bella/orum ^jus, tres, the head of his war- 
* venidntibus ut turbo ad riors, them that came out as 
dispergendum me. a whirlwind to scatter me. 

Exsultatio edrum * si- Their joy was like that of him 
cut ejus, qui ddvorat pau- that devoureth the poor man 
perem in abscdwdito. in secret. 

Viam fecisti in mari ^quis Thou madest a way in the 
tuis, * in luto aqudri<m sea for thy horses, in the 
mul/drum. mud of many waters. 

Audivi, et conturb&tus I have heard, and my bowels 
est venter me us: * a voce were troubled: my lips trem- 
contremuerunt labia me a. bled at the voice. 

Ingrediatur putrddo in Let rottenness enter into my 
dssibus me is, • et sub/dr me bones, and swarm under me. 



requi^scam in die tri- That I may rest in the day of 
nis : * ut asc^ndam tribulation : that I may go 
pulum acctnctum up to our people that are 

girded. 
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Ficus enim non florcbit: 

* et non erit gevmSn in vi- 
neis. 

Menti^tur < 5 pus o//vae: 

• et arva non kifevent ci- 
bum. 

Abscind6tur de ovfli pe¬ 
ons: * et non erit arm^ntum 
in praes^pibus. 

Ego autem in D6mi«o 
gaudcbo: * et exsult&bo in 
Deo Jt su meo. 

Deus Ddminus forti/wdo 
me a: * et ponet pedes meos 
quasi cervorum. 

Et super exc^lsa mea de- 
du cet me victor * in psa lmis 
candntem. 

A nt. Cum conturbdta fue- 
rit dnima mea D6mine, mi- 
seric6rdiae memor eris. 

Ant. Memento mei D6- 
mine, dum veneris in reg- 
num tuum. 


For the fig-tree shall not 
blossom : and there shall be 
no spring in the vines. 

The labour of the olive-tree 
shall fail: and the fields shall 
yield no food. 

The flock shall be cut off 
from the fold : and there 
shall be no herd in the stalls. 
But I will rejoice in the Lord: 
and I will joy in God my 
Jesus. 

The Lord God is my strength, 
and he will make my feet 
like the feet of harts. 

And he the conqueror will 
lead me upon my high places 
singing psalms. 

When my soul shall be in 
trouble, O Lord, thou wilt be 
mindful of thy mercy. 
Remember me, O Lord, 
when thou shalt come into 
thy kingdom. 


Psalm cxlvii. Tone 8 G. 


Lauda, Jerusalem, Domi- 
num: ♦ Lauda Deum tunm, 
Sion. 

Qudniam confort&vit se- 
ras portarum tuarum: * 
benedixit filiis /wis in te. 

Qui pdsuit fines tuos pa- 
cem : * et ddipe frum6nti 
satiat te. 

Qui emittit eldquium 
suum ter rae: * veldciter 
currit s#m 10 cjus. 

Qui dat nivem sicut 
lanam: * nebulam sicut 
oinevevn spargit. 


Praise the Lord, O Jerusa¬ 
lem: praise thy God, O Sion. 

Because he hath streng¬ 
thened the bolts of thy gates, 
he hath blessed thy children 
within thee. 

Who hath placed peace in 
thy borders: and filleth thee 
with the fat of corn. 

Who sendeth forth his speech 
to the earth: his word run¬ 
neth swiftly. 

Who giveth snow like wool : 
scattereth mists like ashc- 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 



204 GOOD FRIDAY AT LAUDS 

Mittit crystallum sua.m He sendeth his crystal like 
sicut bucc<? 71 as: * ante f&- morsels: who shall stand be- 
ciem frigoris ejus quis sits - fore the face of his cold ? 
tiw^bit ? 

Emittet verbum suum. He shall send out his word, 
et liquefaciet en : * flabit and shall melt them : his 
spiritus ejus, et fluent wind shall blow, and the 
aquae. waters shall run. 

Qui annuntiat verbum Who declareth his word to 
suum Jacob : * justitias, et Jacob: his justices and his 
judicia sun /srael. judgments to Israel. 

Non fecit tali ter omni He hath not done in like 
nationi: * et judicia sua manner to every nation : and 
non manifes/avit eis. judgments he hath not made 

manifest to them. 

A nt. Memento mei D6- Remember me, O Lord, when 
mine dum veneris in re- thou shalt come into thy 
gnum tuum. kingdom. 

f. Collocavit me in ob- He hath made me to dwell 
scuris. in darkness. 

IV. Sicut m6r/wos sa?culi. As those that have been dead 

of old. 

Before and after the Benedictus, page 143, is sung : 
Ant. Posu^runt super ca- Ant. They put over his head 
put ejus causam ipsius scri- his cause written: Jesus of 
ptam: Jesus Nazarenus, Nazareth, the King of the 
Rex Judaeorum. Jews. 

y. Christus factus est pro y. Christ became obedient 
nobis obediens, usque ad for us unto death, even to 
mortem, mortem autem the death of the cross, 
crucis. 

Then are said the Pater noster, Psalm Miserere, Prayer 
Rdspice, etc., as on pages 145-147. 
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The priest and his ministers approach the altar in black 
vestments , without lights or incense, and pray for a short 
time prostrate before it, while the acolytes cover it with one 
linen cloth. Then a reader reads aloud the following pro¬ 
phecy in the place where the epistle is usually read, the priest 
meantime reading it in a low voice at the epistle side. 

Osee vi. 


H JEC dicit Ddminus: In 
tribulati6ne sua mane 
consurgent ad me: Venite, 
et revertdmur ad D6mi- 
num: quia ipse cepit, et sa- 
nabit nos: percutiet, et 
curabit nos. Vivificabit nos 
post duos dies : in die t6r- 
tia suscit&bit nos, et viv6- 
mus in consp^ctu ejus. 
Sciemus, sequemurque, ut 
cognoscamus Dbminum: 
quasi diluculum praepara- 
tus est egr^ssus ejus, et v6- 
niet quasi imber nobis tem- 
poraneus, et serotinus ter- 
rae. Quid faciam tibi Ephra¬ 
im? Quid faciam tibi Juda? 
misericdrdia vestra quasi 
nubes matutina : et quasi 
ros mane pertransiens. Pro¬ 
pter hoc dolavi in prophd- 
tis, occidi eos in verbis oris 
mei: et judicia tua quasi 
egredientur. Quia miseri- 
cbrdiam volui, et non sa- 
crificium, et scidntiam Dei, 
plus quam holocausta. 


T HUS saith the Lord: In 
their affliction they will 
rise early to me. Come, and 
let us return to the Lord: for 
he hath taken us, and he 
will heal us : he will strike, 
and he will cure us. Pie will 
revive us after two days : on 
the third day he will raise us 
up, and we shall live in his 
sight. We shall know, and we 
shall follow on, that we may 
know the Lord. His going 
forth is prepared as the 
morning light, and he will 
come to us as the early and 
the latter rain to the earth. 
What shall I do to thee, O 
Ephraim? what shall I do to 
thee, O Juda? Your mercy is 
as a morning cloud, and as 
the dew that goeth away in 
the morning. For this reason 
have I hewed them by the 
prophets, I have slain them 
by the words of my mouth : 
and thy judgments shall go 
forth as the light. For I de¬ 
sired mercy, and not sacri¬ 
fice ; and the knowledge of 
God more than holocausts 
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the tract. Habac. 3 
Dbmine, audivi auditum Lord, I heard thy hearing, 
tuum, et timui: considera- and I was afraid : I consi- 
vi opera tua et expavi. y. sidered thy works, and trem- 
In medio dudrum animdli- bled. y. In the midst of two 
um innotescbris : dum ap- animals thou wilt be made 
propinquaverint anni, co- known: when the years shall 
gnoscbris: dum advbnerit draw nigh thou shalt be 
tempus, ostendbris. y. In known: when the time shall 
eo, dum conturbata fuerit come, thou wilt be manifest- 
dnima mea, in ira misericbr- ed. y. When my soul shall be 
diae memor eris. y. Deus a in trouble, thou wilt remem- 
Libano vbniet, et Sanctus ber mercy, even in thy 
de monte umbrbso, et con- wrath, y. God will come from 
dbnso. y. Opbruit caelos ma- Libanus, and the holy one 
jbstas ejus : et laudis ejus from the shady and thickly 
plena est terra. covered mountain, y. His 

majesty covered the hea¬ 
vens: and the earth is full of 
his praise. 

Orbmus. Flectdmus gbnua. Let us pray. Let us kneel 

down. 

R?. Levdte. Rise up. 

Deus, a quo et Judas redtus O God, from whom Judas re- 
sui poenam, et confessibnis ceived the punishment of his 
suae latro praemium sump- guilt, and the thief the re¬ 
sit; concede nobis tuae pro- ward of his confession, grant 
pitiatibnis effbctum: ut, si- us the effect of thy clemen- 
cut in passibne sua Jesus cy, that, as out Lord Jesus 
Christus Dbminus noster Christ, in his passion, gave 
divbrsa utrisque intulit sti- to each a different retri- 
pbndia meritbrum ; ita no- bution, according to his de- 
bis, ablato vetustdtis er- sert, so having dehvered us 
rbre, resurrectibnis suae from the errors of the past, 
grdtiam largidtur. Qui te- he may give us the grace of 
cum vivit et regnat in uni- his resurrection. Who liveth, 
tate, etc. etc. 

The following lesson is sung by the subdeacon : 

Exod. xii 

n dibbus illis : Dixit Do- In those days: The Lord said 
us ad Mbysen, et Aaron to Moses and Aaron in the 
erra iLgypti: Mensis land of Egypt: This month 
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iste, vobis principium mbn- 
sium: primus erit in mbnsi- 
bus anni. Loquimini ad u- 
nivbrsum coetum filidrum 
Israel, et dicite eis: Dbcima 
die mensis hujus tollat un- 
usquisque agnum per fami- 
lias, et domos suas. Sin au- 
tem minor est numerus, ut 
sufficere possit ad vescbn- 
dum agnum, assumet vici- 
num suum, qui junctus est 
d6mui suae, juxta nume- 
rum animarum, quae suffi¬ 
cere possunt ad esum agni. 
Erit autem agnus absque 
m&cula, mfisculus, annicu- 
lus: juxta quern ritum tol- 
lbtis et hcedum. Et servfi- 
bitis eum usque ad quar- 
tamdbcimam diem mensis 
hujus : immolabitque eum 
univbrsa multitudo filid- 
rum Israel ad vbsperam. Et 
sument de sanguine ejus, ac 
ponent super utrumque 
postern, et in superliminari- 
bus domdrum, in quibus 
cdmedent ilium. Et edent 
cames nocte ilia assas igni, 
et fizymos panes cum lac- 
tucis agrbstibus. Non com- 
edbtis ex eo crudum quid, 
nec coctum aqua sed tan- 
tum assum igni: caput cum 
pedibus ejus, et intestinis 
vorabitis. Nec remanbbit 
quidquam ex eo usque 
mane. Si quid residuum tu- 
erit, igne comburbtis. Sic 
autem combdbtis ilium: Re¬ 
ties vestros accingbtis, et 
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snail be to you the begin¬ 
ning of months : it shall be 
the first in the months of the 
year. Speak ye to the whole 
assembly of the children of 
Israel, and say to them : On 
the tenth day of this month 
let every man take a lamb 
by their families and houses. 
But if the number be less 
than may suffice to eat the 
lamb, he shall take unto him 
his neighbour that joineth to 
his house, according to the 
number of souls which may 
be enough to eat the lamb. 
And it shall be a lamb with¬ 
out blemish, a male of one 
year: according to which rite 
also you shall take a kid. 
And you shall keep it until 
the fourteenth day of this 
month, and the whole mul¬ 
titude of the children of Israel 
shall sacrifice it in the even¬ 
ing. And they shall take of 
the blood thereof, and put it 
upon both the side-posts, and 
upon the upper door-posts 
of the houses, wherein they 
shall eat it. And they shall 
eat the flesh that night 
roasted at the fire, and un¬ 
leavened bread, with wild let¬ 
tuce. You shall not eat there¬ 
of anything raw nor boiled 
in water, but only roasted at 
the fire. You shall eat the 
head with the feet and en¬ 
trails thereof : neither shall 
there remain anything of it 
until morning. If there shall 
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calceam6nta habebitis in be anything left you shall 
p^dibus, tenentes baculos burn it with fire. And thus 
in manibus, et comedetis you shall eat it: you shall 
festinanter: est enim Phase gird your reins, and you 
(id est transitus) Ddmini. shall have shoes on your feet, 

holding staves in your hands, 
and you shall eat in haste. For this is the Phase (that is the 
passage) of the Lord. 

THE TRACT. Ps. CXXXIX 


Eripe me, Ddmine, ad h6- 
mine malo : a viro iniquo 
libera me. J. Qui cogitav^- 
runt malitias in corde, tota 
die constituebant praelia. 
y. Acuerunt linguas suas 
sicut serpentis : ven^num 
dspidum sub labiis edrum. 
y. Custodi me, Ddmine, de 
manu peccatoris: et ab 
hominibus iniquis libera 
me. y. Qui cogitavdrunt 
supplantare gressus meos : 
absconderunt superbi 1&- 
queum mihi. y. Et funes 
extenderunt in laqueum 
pddibus meis: juxta iter 
scandalum posudrunt mi¬ 
hi. y. Dixi Domino, Deus 
meus es tu : exdudi, D6- 
mine, vocem oratidnis meae. 
y. Ddmine, Domine virtus 
salutis meae obumbra ca¬ 
put meum in die belli, y. 
Ne tradas me a desiderio 
meo peccatori: cogitave- 
runt adversus me : ne de- 
relinquas me, ne umquam 
exaltdntur. y. Caput cir- 
cuitus edrum : labor labid- 
r ipsdrum operiet eos. 

Tuntamen justi con- 
ur ndnnni tuo : et 


Deliver me, O Lord, from 
the evil man: rescue me 
from the unjust man. y. Who 
have devised iniquity in 
their hearts, all the day long 
they designed battles, y. 
They have sharpened their 
tongues like a serpent; the 
venom of asps is under then- 
lips. y. Keep me, O Lord, 
from the hand of the wick¬ 
ed: and from unjust men de¬ 
liver me. y. Who have pro¬ 
posed to supplant my steps: 
the proud have hidden a net 
for me. y. And they have 
stretched out cords for a 
snare for my feet: they have 
laid for me a stumbling- 
block by the wayside, y. I 
said to the Lord, Thou art 
my God : hear, O Lord, the 
voice of my supplication. 
y. O Lord, O Lord, the 
strength of my salvation, 
overshadow my head in the 
day of battle, y. Give me 
not up, from my desire to 
the wicked : they have plot¬ 
ted against me ; do not thou 
forsake me, lest at any time 
they should triumph, y. 
The head of them com- 
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habit&bunt recti cum vul- passing me about: the la- 
tu tuo. bour of their lips shall over¬ 

whelm them. y. But the just 
shall give glory to thy name: and the upright shall dwell 
with thy countenance. 


Pdssio D6mini nostri Jesu 
Christi secundum Jo&nnem, 
cap. 18. 

In illo tempore : Egr^ssus 
est Jesus cum discipulis 
suis trans torrentem Ce- 
dron, ubi erat hortus, in 
quern introivit ipse, et di- 
scipuli ejus. Sci6bat au- 
tem et Judas, qui trad^bat 
eum, locum : quia frequen¬ 
ter Jesus conv6nerat illuc 
cum discipulis suis. Judas 
ergo cum accepisset cohor- 
tem, et a pontificibus et 
pharisaeis ministros, venit 
illuc cum laternis, et faci- 
bus, et armis. Jesus itaque 
sciens omnia quae ventura 
erant super eum, proc6ssit, 
et dixit eis: Quem quae- 

ritis? Responderunt ei: Je- 
sum Nazar^num. Dicit eis 
Jesus: ►£< Ego sum. Stabat 
autem et Judas, qui trade- 
bat eum, cum ipsis. Ut er¬ 
go dixit eis: Ego sum: abi- 
erunt retrdrsum, et cecid6- 
runt in terram. Iterum ergo 
interrogavit eos: ►£< Quem 
quaeritis ? Illi autem dix6- 
runt: Jesum Nazarenum. 
Respdndit Jesus: ^ Dixi 
vobis, quia ego sum: si er¬ 
go me quaeritis, sinite hos 
abire. Ut impleretur sermo 


The Passion of our Lord Je¬ 
sus Christ, according to St 
John, chap. 18. 

At that time : Jesus went 
forth with his disciples over 
the brook Cedron, where 
there was a garden, into 
which he entered with his 
disciples. Now Judas also 
who betrayed him, knew the 
place : because Jesus had of¬ 
ten resorted thither, to¬ 
gether with his disciples. Ju¬ 
das, therefore, having re¬ 
ceived a band of men and 
servants from the chief 
priests and the pharisees, 
cometh thither with lan¬ 
terns and torches and wea¬ 
pons. Jesus, therefore, know¬ 
ing all things that should 
come upon him, went forth 
and said to them: Whom 
seek ye ? They answered 
him : Jesus of Nazareth. Je¬ 
sus said to them : I am he. 
And Judas, also, who be¬ 
trayed him, stood with them. 
As soon, then, as he had said 
to them: I am he: they went 
backward, and fell to the 
ground. Again, therefore, he 
said to them : Whom seek 
ye ? And they said : Jesus of 
Nazareth. Jesus answerer! 

I have told you that I a 
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quem dixit: Quia quos de- 
disti mihi, non p^rdidi ex 
eis quemquam. Simon er¬ 
go Petrus habens gl&dium 
eduxit eum : et percussit 
pontificis servum : et absci- 
dit auriculam ejus d6x- 
teram. Erat autem nomen 
servo Malchus. Dixit ergo 
Jesus Petro: ►J* Mitte gla- 
diuro tuum in vaginam. 
Calicem, quem dedit mihi 
Pater, non bibam ilium ? 
Cohors ergo, et tribunus, et 
ministri Judaedrum com- 
prehenddrunt Jesum, et 
ligavdrunt eum: et addux6- 
runt eum ad Annam pri- 
mum, erat enim socer Cai¬ 
phas, qui erat pdntifex anni 
illius. Erat autem C&iphas, 
qui concilium ddderat Ju- 
daeis : Quia dxpedit unum 
hdminem mori pro populo. 
Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, et dlius di¬ 
scipulus. Discipulus au¬ 
tem ille erat notus ponti- 
fici, et introivit cum Jesu in 
dtrium pontificis. Petrus 
autem stabat ad dstium fo- 
ris. Exivit ergo discipulus 
dlius, qui erat notus ponti- 
fici, et dixit osti^riae: et in- 
troduxit Petrum. Dicit er¬ 
go Petro ancilla ostiaria : 
Numquid et tu ex discipu- 
es hdminis istius ? Dicit 
ille : Non sum. Stabat au- 
"em servi, et ministri ad 
as, quia frigus erat et 
acidbant se : erat au- 

Digitized by Google 


PRESANCTIFIED 
If, therefore, ye seek me, let 
these go their way. That the 
word might be fulfilled which 
he said: Of them whom thou 
hast given me, I have not 
lost anyone. Then Simon Pe¬ 
ter having a sword, drew it : 
and struck the servant of 
the high priest, and cut off 
his right ear. And the name 
of the servant was Malchus. 
Then Jesus said to Peter : 
Put up thy sword into the 
scabbard. The chalice which 
my Father hath given me, 
shall I not drink it ? Then 
the band, and the tribune, 
and the servants of the Jews 
took Jesus, and bound him : 
and they led him away to 
Annas first, for he was fa¬ 
ther-in-law to Caiphas, who 
was the high priest of that 
year. Now Caiphas was he 
who had given counsel to 
the Jews, that it was expe¬ 
dient that one man should 
die for the people. And Si¬ 
mon Peter followed Jesus, 
and so did another disciple. 
And that disciple was known 
to the high priest, and went 
in with Jesus into the palace 
of the high priest. But Pe¬ 
ter stood at the door with¬ 
out. Then the other dis¬ 
ciple, who was known to the 
high priest, went out, and 
spoke to the porteress, and 
brought in Peter. And the 
maid that was porteress said 
to Peter : Art not thou also 
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tem cum eis et Petrus stans, 
et calefaciens se. Pontifex 
ergo interrogavit Jesum de 
discipulis suis, et de do- 
trina ejus. Respdndit ei Je¬ 
sus: Ego palam locutus 

sum mundo: ego semper d6- 
cui in synagbga, et in tem- 
plo, quo omnes Judaei con- 
v6niunt: et in occulto locu¬ 
tus sum nihil.Quid me int6r- 
rogas ? int^rroga eos, qui 
audi6runt quid locutus sim 
ipsis : ecce hi sciunt, quae 
dixerim ego. Haec autem 
cum dixisset, unus assistens 
ministrbrum dedit dlapam 
Jesu, dicens: Sic respondes 
pontifici ? Respdndit ei Je¬ 
sus : ^ Si male locutus 
sum, testimdnium p^rhibe 
de malo : si autem bene, 
quid me caedis ? Et misit 
eum Annas ligatum ad Cai- 
pham pontificem. Erat au¬ 
tem Simon Petrus stans, et 
calefaciens se. Dix&runt er¬ 
go ei: Numquid et tu ex di- 
scipulis ejus es ? Neg&vit 
ille, et dixit: Non sum. Di- 
cit ei unus ex servis ponti- 
ficis, cognatus ejus, cujus 
abscidit Petrus auriculam : 
Nonne ego te vidi in horto 
cum illo ? Iterum ergo negd- 
vit Petrus ; et statim gal- 
lus cantdvit. Adducunt er¬ 
go Jesum a Caipha in prae- 
tdrium. Erat autem mane : 
et ipsi non introi^runt in 
praetorium, ut non con- 
taminar^ntur, sed ut man- 
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one of this man's disciples ? 
He saith : I am not. Now 
the servants and officers 
stood at the fire of coals be¬ 
cause it was cold, and warm¬ 
ed themselves. And with 
them was Peter also stand¬ 
ing, and warming himself. 
The high priest then asked 
Jesus of his disciples, and of 
his doctrine. Jesus answered 
him : I have spoken openly 
to the world: I have always 
taught in the synagogue and 
in the temple, whither all 
the Jews resort: and in se¬ 
cret I have spoken nothing. 
Why askest thou me ? ask 
them who have heard what 
I have spoken to them: be¬ 
hold they know what things 
I have said. And when he 
had said these things, one of 
the officers standing by gave 
Jesus a blow, saying : An- 
swerest thou the high priest 
so ? Jesus answered him : If 
I have spoken evil, give tes¬ 
timony of the evil; but if 
well, why strikest thou me ? 
And Annas sent him bound 
to Caiphas, the high priest. 
And Simon Peter was stand¬ 
ing warming himself. They 
said, therefore, to him : Art 
not thou also one of his dis 
ciples ? He denied it, and 
said : I am not. One of the 
servants of the high priest 
(a kinsman of him whose ear 
Peter cut off) saith to him - 
Did not I see thee in 
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duc&rent pascha. Exivit 
ergo Pilatus ad eos foras, 
et dixit: Quam accusatib- 
nem affertis adversus ho- 
minem hunc ? Respondb- 
runt, et dixdrunt ei: Si non 
esset hie malefactor, non 
tibi tradidissbmus eum. 
Dixit ergo eis Pilatus: acci- 
pite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate 
eum. Dixdrunt ergo ei Ju- 
daei: Nobis non licet inter- 
ficere quemquam. Ut ser- 
mo Jesu impleretur, quern 
dixit, significans qua morte 
esset moriturus. Introivit 
ergo iterum in praetorium 
Pilatus, et vocavit Jesum, 
et dixit ei: Tu es Rex Ju- 
daedrum? Respdndit Jesus: 
^ A temetipso hoc dicis, 
an Alii dixdrunt tibi de me? 
Respdndit Pilatus : Num- 
quid ego Judaeas sum ? 
Gens tua, et pontifices tra- 
diddrunt te mihi: Quid fe- 
cisti ? Respdndit Jesus : ^ 
Regnum meum non est de 
hoc mundo. Si ex hoc mun- 
do esset regnum meum, mi¬ 
ni stri mei utique decerta- 
rent ut non traderer Ju- 
daeis : nunc autem regnum 
meum non est hinc. Dixit 
itaque ei Pilatus: Ergo rex 
es tu? Respdndit Jesus: ►£< 
Tu dicis, quia rex sum ego. 
Ego in hoc natus sum, et ad 

t in mundum, ut 
,um perhibeam 
omnis qui est 

8 le . 
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garden with him? Then Peter 
again denied; and imme¬ 
diately the cock crew. Then 
they led Jesus from Caiphas 
to the governor’s hall. And 
it was morning; and they 
went not into the hall, that 
they might not be defiled, 
but that they might eat the 
Pasch. Pilate, therefore, 
went out to them, and said : 
What accusation bring you 
against this man ? They 
answered and said to him : 

If he were not a malefactor, 
we would not have delivered 
him up to thee. Pilate then 
said to them: Take him you, 
and judge him according to 
your law. The Jews, there¬ 
fore, said to him : It is not 
lawful for us to put any man 
to death. That the word of 
Jesus might be fulfilled,which 
he said signifying what 
death he should die. Pilate, 
therefore, went into the hall 
again, and called Jesus, and 
said to him : Art thou the 
king of the Jews ? Jesus 
answered : Sayest thou this 
thing of thyself, or have 
others told it thee of me ? 
Pilate answered: Am I a 
Jew ? Thy own nation have 
delivered thee up to me: 
what hast thou done? Jesus 
answered: My kingdom is 
not of this world. If my king¬ 
dom were of this world, my 
servants would certainly 
strive that I should not be 
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veritate,audit vocemmeam. delivered to the Jews : but 
Dicit ei Pilatus : Quid est now my kingdom is not from 
vdritas? Et cum hoc dixis- hence. Pilate, therefore, said 
sit, iterum exivit ad Ju- to him : Art thou a king 
daeos, et dicit eis : Egonul- then? Jesus answered: Thou 
lam invdnio in eo causam. sayest that I am a king. For 
Est autem consuetudo vo- this was I bora, and for this 
bis ut unum dimlttam vo- came I unto the world, that 
bis in Pascha : vultis ergo I should give testimony to 
dimittam vobis regem Ju- the truth. Everyone that is 
daedrum? Clamavdrunt er- of the truth, heareth my 
go rursum omnes, dicdn- voice. Pilate saith to him : 
tes : Non hunc, sed Barab- What is truth ? And when 
bam. Erat autem Barabbas he had said this, he went 
latro. Tunc ergo apprehen- out again to the Jews, and 
dit Pilatus Jesum, et fla- saith to them : I find no 
gellavit. Et mllites plectdn- cause in him. But you have 
tes cordnam de spinis, im- a custom that I should re- 
posudrunt cdpiti ejus : et lease one unto you at the 
veste purpurea circumde- Pasch : will you, therefore, 
ddrunt eum. Et venidbant that I release unto you the 
ad eum, et dicdbant: Ave king of the Jews ? then 
Rex Judaedrum. Et dabant cried they all again, saying : 
ei dlapas. Exivit ergo ite- Not this man, but Barab* 
rum Pilatus foras, et dicit bas. Now, Barabbas was a 
eis: Ecce adduco vobis eum robber. Then, therefore, 
foras, ut cognoscatis, quia Pilate took Jesus and scour- 
nullam invdnio in eo cau- ged him. And the soldiers 
sam. (Exivit ergo Jesus por-platting a crown of thorns, 
tans cordnam spineam, et put it upon his head : and 
purpureum vestimdntum.) they put on him a purple 
Et dicit eis : Ecce homo, garment. And they came to 
Cum ergo vidissent eum him and said : Hail, king of 
pontifices, et ministri, cla- the Jews; and they gave him 
mdbant, dicdntes: Cruci- blows. Pilate, therefore, 
fige, crucifige eum. Dicit went forth again, and saith 
eis Pilatus : Accipite eum to them: Behold, I bring him 
vos, et crucifigite: ego enim forth to you, that you maj 
non invdnio in eo causam. know that I find no cause 
Responddrunt ei Judaei : in him. (So Jesus came 
Nos legem habdmus, et se- forth bearing the crown 
cundum legem debet mori, thorns, and the purple 
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quia Filium Dei se fecit. 
Cura ergo audisset Pilatus 
hunc sermdnem, magis ti- 
muit. Et ingrdssus est prae- 
tdrium iterum: et dixit ad 
Jesum: Unde es tu? Jesus 
autem resp6nsum non de- 
dit ei. Dicit ergo ei Pilatus: 
Mihi non loqueris ? nescis 
quia potestatem h&beo cru- 
cifigere te, et potestatem 
habeo dimittere te ? Re- 
spondit Jesus: ^ Non ha- 
b6res potestatem adv&rsum 
me ullam, nisi tibi datum 
esset d6super. Propterea, 
qui me tradidit tibi, majus 
peccatum habet. Et exinde 
quaerebat Pildtus dimit¬ 
tere eum. Judaei autem cla- 
mabant, dicentes : Si hunc 
dimittis, non es amicus 
Caesaris. Omnis enim, qui 
se regem facit, contradicit 
Caesari. Pilatus autem cum 
audisset hos sermdnes, ad- 
duxit foras Jesum, et sedit 
pro tribunali, in loco, qui 
dlcitur Lithdstrotos, he- 
braice autem Gabbatha. 
Erat autem Parasc^ve Pas- 
chae, hora quasi sexta, et 
dicit Judaeis: Ecce Rex 
vester. Illi autem clama- 
bant: Tolle, tolle, cruciflge 
eum. Dicit eis Pilatus: 
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ment.) And he saith to them. 
Behold the man. When the 
chief priests, therefore, and 
the officers had seen him, 
they cried out, saying : Cru¬ 
cify him, crucify him. Pilate 
saith to them: Take him you, 
and crucify him : for I find 
no cause in him. The Jews 
answered him : We have a 
law, and, according to the 
law, he ought to die, because 
he made himself the Son of 
God. When Pilate, therefore, 
had heard this saying, he 
feared the more. And he 
entered into the hall again : 
and he said to Jesus: Whence 
art thou ? But Jesus gave 
him no answer. Pilate, there¬ 
fore, said to him : Speakest 
thou not to me ? Knowest 
thou not that I have power 
to crucify thee, and I have 
power to release thee ? Jesus 
answered : Thou shouldst 
not have any power against 
me, unless it were given thee 
from above. Therefore he that 
hath delivered me to thee 
hath the greater sin. And 
from thenceforth Pilate 
sought to release him. But 
the Jews cried out, saying : 
If thou release this man, 
thou art not Caesar’s friend. 


Regem vestrum crucifi- For whosoever maketh him- 
gam ? Respond6runt pon- self a king, speaketh against 
dfic es: Non habemus regem, Caesar. Now when Pilate had 
^kCaesarem. Tunc ergo heard these words,he brought 
Sdit eis ilium ut cru- Jesus forth ; and sat down 
Ktur. Suscep^runt in the judgment-seat, in the 
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autem Jesum, et edu x 6 - place that is called Litho- 
runt. Et bajulans sibi cru- strotos, and in Hebrew, 
cem, exivit in eum, qui di- Gabbatha. And it was the 
citur Calvdriae locum, he- Parasceve of the Pasch, 
brdice autem Gdlgotha : about the sixth hour, and he 
ubi crucifixdrunt eum, et saith to the Jews : Behold 
cum eo dlios duos, hinc et your king. But they cried 
hinc, medium autem Je- out: Away with him, away 
sum. Scripsit autem et titu- with him, crucify him. Pi- 
lum Pildtus, et pdsuit super late saith to them : Shall I 
crucem. Erat autem scrip- crucify your king ? The 
turn: Jesus Nazardnus, Rex chief priests answered : We 
Judaedrum. Hunc ergo titu- have no king but Caesar, 
lum multi Judaedrum legd- Then, therefore, he delivered 
runt, quia prope civitdtem him to them to be crucified, 
erat locus, ubi crucifixus And they took Jesus and led 
est Jesus. Et erat scriptum him forth. And bearing his 
Hebraice, Graece, et Latine. own cross he went forth to 
Dicdbant ergo Pildto pon- that place which is called 
tifices Judaedrum: Noli Calvary, but in Hebrew, 
scribere, Rex Judaedrum, Golgotha ; where they cru- 
sed quia ipse dixit: Rex cified him, and with him 
sum Judaedrum. Respdndit two others, one on each side, 
Pildtus : Quod scripsi, and Jesus in the midst. And 
scripsi. Milites ergo cum Pilate wrote a title also: and 
crucifixissent eum, acce- he put it upon the cross, 
pdrunt vestimdnta ejus (et And the writing was : Jesus 
fecerunt qudtuor partes: of Nazareth, the King of 
uniculque militi partem), the Jews. This title, there- 
et tunicam. Erat autem tu- fore, many of the Jews did 
nica inconsutilis, ddsuper read, because the place where 
contdxta per totum: Dixd- Jesus was crucified was nigh 
runt ergo ad invicem: Non to the city. And it was writ- 
scinddmus earn, sed sortid- ten in Hebrew, in Greek, and 
mur de ilia cujus sit. Ut in Latin. Then the chief 
scriptura implerdtur, di- priests of the Jews said to 
cens : Partiti sunt vesti- Pilate: Write not the King 
mdnta mea sibi: et in ves- of the Jews; but that he said, 
tern meam miserunt sortem. I am the King of the Jews. 
Et milites quidem haec fe- Pilate answered : What I 
cdrunt. Stabant autem jux- have written I have wr :4 
ta crucem Jesu, mater ejus, ten. Then the soldiers, w 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 





216 mass of the presanctified 

et soror matris ejus Maria they had crucified him, took 
Cleophae, et Maria Magda- his garments (and they made 
lene. Cum vidisset ergo Je- four parts, to every soldier 
sus matrem, et discipulum a part) and also his coat, 
stantem, quem dilig£bat. Now the coat was without 
dicit matri suae: ^ Mulier, seam, woven from the top 
ecce filius tuus. Deinde dicit throughout. They said then 
discipulo : ^ Ecce mater one to another. Let us not 
tua. Et ex ilia hora acc^pit cut it, but let us cast lots for 
earn discipulus in sua. Pos- it whose it shall be: that the 
tea sciens Jesus quia 6mnia Scripture might be fulfilled 
consummata sunt, ut. con- which saith: They have par- 
summaretur scriptura, di- ted my garments among 
xit: ►£< Sitio. Vas ergo erat them : and upon my vesture 
positum ac6to plenum. Illi they have cast lots. And the 
autem spongiam plenam soldiers indeed did these 
ac£to, hyssbpo circumpo- things. Now there stood by 
n6ntes, obtulerunt ori ejus. the cross of Jesus his mother. 
Cum ergo accepisset Jesus and his mother’s sister, Mary 
ac6tum, dixit: ^ Consum- of Cleophas, and Mary Mag- 
matum est. Et inclinato dalen. When Jesus, there- 
cdpite tradidit spiritum. fore, saw his mother and the 

disciple standing, whom he 
loved, he saith to his mother: Woman, behold thy son. 
After that, he saith to the disciple : Behold thy mother. 
And from that hour the disciple took her to his own. 
Afterwards Jesus knowing that all things were now 
accomplished, that the scripture might be fulfilled, 
said : I thirst. Now there was a vessel set there full of 


vinegar. And they putting a sponge full of vinegar about 
hyssop, put it to his mouth. When Jesus, therefore, had 
taken the vinegar, he said : It is consummated. And 


bowing his head, he gave up the ghost. 

Here all kneel and pause for a short time. 

Judaei ergo (quoniam Pa- Then the Jews (because it 
rasc6ve erat) ut non re- was the Parasceve), that the 
man^rent in cruce cdrpora bodies might not remain 
Sabbato (erat enim magnus upon the cross on the Sab- 


dies ille Sfibbati), roga- bath day (for that was a 
j^runt Pilatum, ut fran- great Sabbath day), be- 
^•ntur e6rum crura, et sought Pilate that their legs 
^ntur. Yen£runt ergo might be broken, and that 
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mflites : et primi quidem they might be taken away. 
freg6runt crura, et alt£rius, The soldiers, therefore, came, 
qui crucifixus est cum eo. and they broke the legs of 
Ad Jesum autem cum ve- the first, and of the other 
nissent, ut viderunt eum that was crucified with him. 
jam mortuum, non fre- But after they were come to 
g£runt ejus crura: sed unus Jesus, when they saw that 
mllitum lancea latus ejus he was already dead, they 
aperuit, et continuo exivit did not break his legs. But 
sanguis, et aqua. Et qui one of the soldiers opened 
vidit, testimdnium per- his side with a spear, and 
hibuit: et verum est testi- immediately there came out 
mdnium ejus. Et ille scit, blood and water. And he 
quia vera dicit: ut et vos that saw it gave testimony : 
credatis. Facta sunt enim and his testimony is true, 
nsec, ut scriptura imple- And he knoweth that he 
r6tur: Os non comminudtis saith true : that you also 
ex eo. Et iterum alia scri- may believe. For these things 
ptura dicit: Videbunt in were done that the scripture 
quem transfix6runt. might be fulfilled : You shall 

not break a bone of him. 
And again another scripture saith : They shall look on 
him whom they pierced. 

What follows is sung in the gospel tone. The Munda cor 
meum is said, but the blessing is not asked, nor the lights nor 
incense used, as at other gospels, nor does the priest kiss the 
book at the end thereof. 

Post haec autem rogdvit And after these things Jo- 
Pilatum Joseph ab Ari- seph of Arimathea (because 
mathaea (eo quod esset dis- he was a disciple of Jesus, 
cipulus Jesu, occultus au- but secretly, for fear of the 
tern propter metum Ju- Jews) besought Pilate that 
daeorum), ut tdlleret cor- he might take away the body 
pus Jesu. Et permisit Pila- of Jesus. And Pilate gave 
tus. Venit ergo, et tulit cor- him leave. He came, there- 
pus Jesu. Venit autem et fore, and took away the body 
Nicod6mus, qui v^nerat ad of Jesus. And Nicodemus 
Jesum nocte primum, fe- also came, he who at the first 
rens mixturam myrrhae, came to Jesus by night, 
et aloes, quasi libras cen- bringing a mixture of myrr' 
turn. Acceperunt ergo cor- and aloes, about a hu 
pus Jesu, et ligav6runt illud pound weight. The} 
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linteis cum aromatibus, si- therefore, the body of Jesus, 
cut mos est Judaeis sepelire. and bound it in linen cloths 
Erat autem in loco, ubi cru- with the spices, as the man- 
cifixus est, hortus : et in ner of the Jews is to bury, 
hortomonumdntum novum. Now there was a garden in 
in quo nondum quisquam the place where he was cru- 
positus erat. Ibi ergo pro- cified : and in the garden a 
pter Parasceven Judaeorum, new sepulchre, wherein no 
quia juxta erat monu- man yet had been laid. There 
m^ntum, posuerunt Jesum. therefore, because of the 

Parasceve of the Jews, they 
laid Jesus, because the se¬ 
pulchre was nigh at hand. 

Then the priest at the epistle corner says the following 

prayers : 

Oremus, dilectissimi no- Let us pray, dearly beloved, 
bis, pro ecclesia sancta Dei: for the holy Church of God : 
ut earn Deus et Dominus that our God and Lord may 
noster pacificdre, adunare, be pleased to give it peace, 
et custodire dign^tur toto and union, and preserve it 
orbe terrarum : subjiciens throughout the world : sub- 
ei principatus, et potestd- jecting to it principalities 
tes : detque nobis quietam and powers: and that he may 
et tranquillam .vitam de- grant us who live in peace 
g6ntibus, glorific&re Deum and tranquillity, grace to 
Patrem omnipotentem. glorify God the Father 

Almighty. 

Oremus. Flect&mus g6- Let us pray. Let us kneel 
nua. IV. Levate. down. IV. Rise up. 

Omnipotens sempit^me Almighty and eternal God, 
Deus, qui gldriam tuam who in Christ hast revealed 
bmnibus in Christo g6n- thy glory to all nations, pre- 
tibus revel&sti : custddi serve the works of thy 
6pera misericbrdiae tuae; mercy: that thy Church, 
ut ecclesia tua toto orbe spread over all the world, 
diffusa, stabili fide in con- may persevere with a stead- 
fessibne tui nominis per- fast faith in the confession of 
severet. Per eumdem D6- thy name. Through tho same 
minum nostrum Jesum Lord Jesus Christ. IV. Amen, 
Christum. IV. Amen. 

s et pro beatis- Let us pray also for our holy 
'apa nostro N. ut Father Pope N. that our 
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Deus et Ddminus noster, 
qui el£git eura in 6rdine 
episcopatus, salvum, atque 
inc61umem custodiat ec- 
ctesiag suae sanctae, ad re- 
gdndum pdpulum sanctum 
Dei. 

Or&nus. Flectdmus g6nua. 
IV- Levate. 

Omnipotens sempit£me 
Deus, cujus judicio uni- 
v6rsa fundantur: r^spice 
propitius ad preces nos¬ 
tras, et el6ctum nobis an- 
tistitem tua pietdte con- 
s6rva; ut christifina plebs, 
quae te gubernatur auctdre, 
sub tan to pontifice, creduli- 
tfitis suae m^ritis augeatur. 
Per Dominum nostrum Je- 
sum Christum Amen. 
Oremus et pro dmnibus 
episcopis, presbyteris, dia- 
cdnibus, subdiacdnibus, 
acdlythis, exorcistis, lec- 
tdribus, ostiariis, confes- 
sdribus, virginibus, viduis : 
et pro omni pdpulo sancto 
Dei. 

Oremus. Flectfimus g6nua. 
R7. Levdte. 

Omnipotens sempit4me 
Deus, cujus spiritu totum 
corpus eccldsiae sanctificd- 
tur, et r^gitur: exfiudi nos 
pro univ&rsis ordinibus sup- 
plicantes; ut gr&tiae tuae 
munere, ab dmnibus tibi 
grfidibus fideliter serviatur. 
Per Dominum nostrum. I^r. 
Amen. 

Oremus et pro christianis- 
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God and Lord, who elected 
him to the order of the epis¬ 
copacy, may preserve him in 
health and safety for the 
good of his holy Church, to 
govern the holy people of 
God. 

Let us pray. Let us kneel 
down. ty. Rise up. 

O Almighty and eternal God, 
by whose judgment all things 
are established: mercifully 
regard our prayers, and in 
thy goodness preserve the 
bishop chosen for us : that 
the Christian people, who 
are governed by thy author¬ 
ity, may increase in the 
merits of their faith under so 
great a prelate. Through our 
Lord Jesus Christ. R7. Amen. 
Let us pray also for all bis¬ 
hops, priests, deacons, sub¬ 
deacons, acolytes, exorcists, 
readers, porters, confessors, 
virgins, widows, and for all 
the holy people of God. 


Let us pray. Let us kneel 
down. R;. Rise up. 

O Almighty and eternal God, 
by whose spirit the whole 
body of the Church is sanc¬ 
tified and governed: hear 
our supplications for all the 
orders thereof : that by the 
assistance of thy grace, all 
in their different grades may 
render thee faithful service 
Through our Lord. B?. A r 
Let us pray also for on 
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simo imperatore nostro 
N. ut Deus et Dominus nos¬ 
ier subditas illi faciat om- 
nes barbaras nationes, ad 
nostram perp6tuam pacem. 
Or6mus. Flet&mus g6nua. 
IV. Levate. 

Omnipotens sempit6me 
Deus, in cujus manu sunt 
5mnium potestates, et 6m- 
nium jura regndrum : re- 
spice ad Romanum benig- 
nus imperium : ut gentes, 
quae in sua feritate con- 
fidunt, potentiae tuae d6x- 
tera comprimantur. Per 
Dominum nostrum. 
Amen. 

Oremus et pro catechu- 
menis nostris : ut Deus et 
Dominus noster adaperiat 
aures praecordidrum ip- 
sdrum, janu&mque miseri- 
c6rdiae; ut per lavacrum re¬ 
generation^ accdpta re- 
missione dmnium peccatd- 
rum, et ipsi inveniantur in 
Christo Jesu Ddmino nos¬ 
tro. 

Oremus. Flect&mus gdnua. 
IV. Levate. 

Omnipotens sempiterne 
Deus, qui eccldsiam tuam 
nova semper prole fcecun- 
das : auge iidem et intel- 
ldctum catechumenis nos¬ 
tris ; ut renati fonte bap- 
tismatis, adoptionis tuae 
filiis aggregentur. Per D6- 
minurn nostrum. IV. Amen. 

Ordmus, dilectissimi no- 
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Christian Emperor N., that 
our God and Lord may, for 
our perpetual peace, subject 
all barbarous nations to him. 

Let us pray. Let us kneel 
down. IV. Rise up. 

O Almighty and eternal God, 
in whose hands are the pow¬ 
ers of all men and the rights 
of all kingdoms : graciously 
look down upon the Roman 
Empire, that the nations 
that confide in their fierce¬ 
ness may be repressed by 
the power of thy right hand. 
Through our Lord. IV- Amen. 

Let us pray also for our cate¬ 
chumens : that our God and 
Lord would open the ears of 
their hearts and the gate of 
mercy: that having received, 
by the laver of regeneration, 
the remission of all their sins, 
they also may be found in 
Christ Jesus our Lord. 


Let us pray. Let us kneel 
down. IV. Rise up. 

O Almighty and eternal God, 
who dost always render thy 
Church fruitful in new chil¬ 
dren : increase the faith and 
understanding of our cate¬ 
chumens ; that being regen¬ 
erated in the waters of bap¬ 
tism, they may be united to 
the children of thy adoption. 
Through our Lord. IV- Amen. 
Let us pray, dearly beloved. 
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bis, Deum Patrem omni- 
potentem ut cunctis mun- 
dum purget erroribus: mor- 
bos duferat: famem depel- 
lat: aperiat c&rceres : vin¬ 
cula dissdlvat: peregrinanti- 
bus reditum: infirmantibus 
sanitatem: navigantibus 
portum salutis indulgeat. 
Or6mus. Flectamus g6nua. 
1^. Lev&te. 

Omnipotens sempit6me 
Deus, mcestdrum consold- 
tio, laborantium fortitudo : 
pervdniant ad te preces de 
quacumque tribulatidne cla- 
m&ntium : ut omnes sibi in 
necessitatibus suis miseri- 
cdrdiam tuam g&udeant af- 
fuisse. Per Ddminum nos¬ 
trum. IV. Amen. 

Ordmus et pro haerdticis 
et schism&ticis: ut Deus et 
Ddminus noster druat eos 
ab erroribus univdrsis : et 
ad sanctam matrem eccld- 
siam cathdlicam, atque 
apostdlicam revocdre dig- 
netur. 

Ordmus. Flect&mus gdnua. 
IV- Levdte. 

Omnipotens sempitdrne 
Deus, qui salvas omnes, et 
neminem vis perire: respice 
ad animas diabolica fraude 
decdptas; ut omni haerdtica 
pravitate deposita, erran- 
tium corda resipiscant, et 
ad veritatis tuae rddeant 
unitatem. Per Ddminum 
nostrum. IV. Amen. 
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to God the Father almighty, 
that he may cleanse the 
world of all errors : remove 
diseases: drive away famine; 
open prisons : break chains : 
grant a safe return to tra¬ 
vellers, health to the sick, 
and a port of safety to those 
who are at sea. 

Let us pray. Let us kneel 
down. IV- Rise up. 

O Almighty and eternal God, 
the comfort of the afflicted 
and the strength of those 
that labour : let the prayers 
of those that call upon thee 
in any tribulation reach 
thee : that all may rejoice 
that in their necessities 
thy mercy relieve them. 
Through our Lord. IV- Amen. 
Let us pray also for heretics 
and schismatics, that our 
God and Lord would deliver 
them from all their errors ; 
and vouchsafe to recall them 
to our holy mother the 
Catholic and apostolic 
church. 

Let us pray. Let us kneel 
down. IV. Rise up. 

O Almighty and eternal God, 
who savest all, and wouldst 
not that anyone should 
perish : look down on the 
souls that are deceived by 
the fraud of the devil; that 
the evil of heresy being re¬ 
moved, the hearts of the 
erring may repent and re¬ 
turn to the unity of thy 
truth. Through our Lord. 
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Or6mus et pro perfidis 
Judaeis : ut Deus et D6- 
minus noster duferat ve- 
ldmen de cordibus eorum ; 
ut et ipsi agnoscant Jesum 
Christum Ddminum nos¬ 
trum. 

Omnipotens sempit£rne 
Deus, qui etiam judaicam 
perfidiam a tua misericor- 
dia non repellis: exaudi 
preces nostras, quas pro 
illius populi obcaecatione 
deferimus ; ut, dgnita veri- 
tatis tuae luce, quae Chri- 
stus est, a suis tenebris e- 
ruantur. Per eumdem D6- 
minum. I$r. Amen. 

Ordmus et pro pagdnis: 
ut Deus omnipotens dufe- 
rat iniquitatem a cdrdibus 
eorum : ut relictis iddlis 
suis, convertantur ad Deum 
vivum et verum, et uni- 
cum Filium ejus Jesum 
Christum Deum et D6mi- 
num nostrum. 

Oremus. Flectdmus gdnua. 
T$. Levdte. 

Omnipotens sempitdme 
Deus, qui non mortem pec- 
catdrum, sed vitam semper 
inquiris : suscipe propitius 
oratidnem ndstram, et li¬ 
bera eos ab idoldrum cul- 
tura ; et dggrega eccldsiae 
tuae sanctae, ad laudem et 
gldriam ndminis tui. Per 
^ uinum. 1^7. Amen. 
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Let us pray also for the per¬ 
fidious Jews : that our God 
and Lord would withdraw 
the veil from their hearts : 
that they also may acknow¬ 
ledge our Lord Jesus Christ. 

Almighty and eternal God, 
who drivest not away from 
thy mercy even the perfi¬ 
dious Jews : hear our pray¬ 
ers, which we offer for the 
blindness of that people : 
that acknowledging the light 
of thy truth, which is 
Christ, they may be de¬ 
livered from their darkness. 
Through the same Lord. 1 ^ 7 . 
Amen. 

Let us pray also for the pa¬ 
gans : that Almighty God 
would remove iniquity from 
their hearts : that quitting 
their idols, they may be con¬ 
verted to the true and living 
God, and his only Son, Jesus 
Christ our God and Lord. 

Let us pray, Let us kneel 
down. 1^7. Rise up. 

Almighty and eternal God, 
who seekest always not the 
death, but the life of sin¬ 
ners : mercifully hear our 
prayer, and deliver them 
from the worship of idols : 
and for the praise and glory 
of thy name, unite them to 
thy holy church. Through 
our Lord. Bj. Amen. 
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After reading the foregoing prayers, the priest puts off the 
chasuble, and at the back angle of the epistle side of the 
altar receives the veiled cross from the deacon. Facing the 
people, he uncovers the top of it, singing the first three words 
of the following Antiphon, which is continued by the min¬ 
isters down to Venite ador^mus. While the choir sings 
Venite ador6mus, all kneel except the celebrant. 

Ant. Ecce lignum crucis, Ant. Behold the wood of the 
in quo salus mundi pep6n- cross, on which hung the 
dit. Saviour of the world, 

ty. Venite ador^mus. Come let us adore. 

Then the priest advances to the front corner, and uncovers 
the right arm and elevates the crucifix a little, singing 
louder than before, Ecce lignum crucis ; the others singing 
and kneeling as before. Then at the middle of the altar, 
the priest uncovers the whole crucifix, and, lifting it up, 
begins still louder, Ecce lignum crucis, and the rest 
continue as before. 

The priest lays down the cross on a place prepared for it 
before the altar ; then putting off his shoes, he proceeds to 
adore the cross, kneeling three times before he kisses it. 
After this, he again puts on his shoes and chasuble. Then 
the clergy first, and afterwards the laity, two and two, pro¬ 
ceed to kiss the cross, all kneeling three times. In the mean¬ 
time all or some of the following Reproaches are sung. 

P6pule meus, quid feci ti- My people, what have I done 
bi ? aut in quo contristdvi to thee ? or in what have I 
te ? respdnde mihi. grieved thee ? Answer me. 

y. Quia eduxi te de terra Because I brought thee out 
iEgypti: parasti crucem of the land of Egypt: thou 
Salvatori tuo. hast prepared a cross for thy 

Saviour. 

One side of the choir sings : 

Agios o Theos. O holy God. 

The other side answers : 

Sanctus Deus. O holy God. 

The first side : 

Agios ischyros. O holy strong One. 

The second side : 

Sanctus fortis. O holy strong One. 
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The first side : 

Agios athdnatos eleison O holy immortal One, have 
imas. mercy upon us. 

The second side : 

Sanctus immortdlis, mise- O holy immortal One, have 
rdre nobis. mercy upon us. 

A fter which two of the second side sing : 
y. Quia eduxi te per de- Because I led thee through 
sdrtum quadraginta annis the desert forty years : and 
et manna cibavi te, intro- fed thee with manna, and 
duxi te in terram satis bo- brought thee into a land ex- 
nam: parasti crucem Salva- ceedingly good, thou hast 
tdri tuo. * prepared a cross for thy Sa¬ 

viour. 


Then Agios o Theos is repeated as above, and two of the 

first side sing : 

y. Quid ultra ddbui f&cere What more ought I to do 
tibi, et non feci ? Ego qui- for thee, that I have not 
dem plantavi te vineam done ? I planted thee, in- 
meam speciosissimam : et deed, my most, beautiful 
tu facta es mihi nimis ama- vineyard: and thou hast be- 
ra: acdto namque sitim come exceeding bitter to 
meam potasti : et lancea me : for in my thirst thou 
perforasti latus Salvatori gavest me vinegar to drink: 
tuo. and with a spear thou hast 

pierced the side of thy Sa¬ 
viour. 

Agios o Theos is repeated as before. 

The following responses are sung alternately by two chanters, 
both sides of the choir repeating Popule meus, p. 223 . 
Two of the second choir : 

y. Ego propter te flagellavi For thy sake I scourged E- 
/Egyptum cum primog^ni- gypt with its first-born: and 
tis suis : et tu me flagella- thou hast scourged me and 
turn tradidisti. delivered me up. 

Both choirs repeat P 6 pule meus. Two of the first 

choir : 

y. Ego eduxi te de Aigypto, I brought thee out of E- 
dem^rso Pharadne in mare gypt, having drowmed Pha- 
et tu me tradidisti raoh in the Red Sea : and 
t ^^^Ibus sacerdotum. thou hast delivered me to the 



chief priests. 
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Both choirs repeat P6pule meus. Two of the second choir : 
y.Ego ante te apdrui mare: I opened the sea before thee: 
et tu aperuisti lancea latus and thou with a spear hast 
meum. opened my side. 

Both choirs repeat Pdpule meus. Two of the first choir : 
y Ego ante te praeivi in I went before thee in a pillar 
columna nubis : et tu me of a cloud : and thou hast 
duxisti ad praetdrium Pi- brought me to the judgment 
ldti. hall of Pilate. 

Both choirs repeat Pdpule meus. Two of the second choir : 
y Ego te pavi manna per I fed thee with manna in the 
desertum: et tu me caecidi- desert: and thou hast beaten 
sti alapis et flagdllis. me with blows and scourges. 

Both choirs repeat Pdpule meus. Two of the first choir : 
y. Ego te potdvi aqua salu- I gave thee the water of sal- 
tis de petra: et tu me po- vation from the rock to 
tdsti felle, et acdto. drink: and thou hast given 

me gall and vinegar. 

Both choirs repeat Pdpule meus. Two of the second choir : 
y.Ego propter te Chananae- For thee I struck the kings 
drum reges percussi: et tu of the Chananites : and thou 
percussisti arundine caput hast struck my head with a 
meum. reed. 

Both choirs repeat Pdpule meus. Two of the first choir : 
y. Ego dedi tibi sceptrum I gave thee a royal sceptre : 
regdle: et tu dedisti cdpita and thou hast given to my 
meo spineam cordnam. head a crown of thorns. 

Both choirs repeat Pdpule meus. Two of the second choir : 
y. Ego te exaltdvi magna I have exalted thee with 
virtu te: et tu me suspend!- great power: and thou hast 
sti in patibulo crucis. hanged me on the gibbet of 

the cross. 

Both choirs repeat Pdpule meus, and then sing the following 

Antiphon : 

Crucem tuam adordmus, We adore thy cross, O Lord : 
Ddmine: et sanctam resur- and we praise and glorify 
rectidnem tuam laudamus, thy holy resurrection : for 
et glorificamus: ecce enim behold by the wood of the 
propter lignum venit gdu- cross joy came into the 
dium in univdrso mundo. whole world. Ps. May God 
Ps. Deus miseredtur nostri, have mercy on us, and bless 
et benedicat nobis : illu- us : may he cause the light of 
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minet vultum suum super his countenance to shine up- 
nos, et misereatur nostri. on us, and have mercy on us. 
Ant. Crucem tuam. Ant. We adore. 

y. Crux fidelis, inter omnes Faithful cross, O tree all 
Arbor una nobilis : beauteous, 

Nulla silva talem profert. Tree all peerless and divine, 
Fronde, flore, germine. Not a grove on earth can 
Dulce lignum, dulces clavos, shew us 
Dulce pondus sustinet. Such a flower & leaf as thine. 

Sweet the nails and sweet 
the wood. 

Laden with so sweet a load. 

HYMN 

Pange, lingua, gloridsi Sing my tongue, the Sa- 
Lauream certaminis. viour’s glory. 

Et super crucis trophaeo Tell his triumph far & wide ; 
Die triumphum nobilem : Tell aloud the famous story 
Qualiter Redemptor orbis Of his body crucified ; 
Immolatus vicerit. How upon the cross a victim. 

Crux fidelis, etc., down to Vanquishing in death, he 
Dulce lignum. died. 

Faithful cross, etc. 

De parentis protoplasti Eating of the tree forbidden, 

Fraude factor condolens, Man had sunk in Satan's 

Quando pomi noxialis snare, 

In necem morsu ruit: When our pitying creator 

Ipse lignum tunc notavit, Did this second tree prepare ; 
Damna ligni ut solveret. Destin’d many ages later, 
Dulce lignum, etc. That first evil to repair. 

Sweet the nails, etc. 

Hoc opus nostrae salutis Such the order God ap- 

Ordo depoposcerat : pointed 

Multiformis proditoris When for sin he would 

Ars ut artem falleret, atone ; 

Et medelam ferret inde, To the serpent thus opposing 

Hostis unde laeserat. Schemes yet deeper than his 

Crux fidelis etc. own : 

Thence the remedy pro¬ 
curing, 

Whence the fatal wound had 
come. 

Faithful cross, etc. 
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Quando venit ergo sacri 
Plenitiido temporis, 

Missus est ab arce Patris 
Natus, orbis conditor : 
Atque ventre virginali 
Carne amictus prodiit. 
Dulce lignum, etc. 


Vagit infans inter arcta 
Cbnditus praesepia : 
Membra pannis involuta 
Virgo mater alligat: 

Et Dei manus pedesque 
Stricta cingit fascia. 
Crux fidelis, etc. 


Lustra sex qui jam per 4 git, 
Tempus implens cbrporis, 
Sponte libera Redemptor 
Passioni deditus, 

Agnus in crucis levdtur 
Immolandus stipite. 

Dulce lignum, etc. 

Felle potus ecce languet. 
Spina, clavi, ldncea 
Mite corpus perforarunt, 
Unda manat et cruor : 
Terra, pontus, astra, mun- 
dus 

Quo Lavantur flumine. 
Crux fidelis, etc. 


Flecte ramos, arbor alta, 
Tensa laxa viscera, 

Et rigor lent^at ille. 
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So when now at length the 
fulness 

Of the sacred time drew nigh 
Then the Son, the world’9 
Creator, 

Left his Father’s throne on 
high. 

From a virgin's womb ap- 
appearing, 

Clothed in our mortality. 
Sweet the nails, etc. 

All within a lowly manger, 
Lo, a tender babe he lies ! 

See his gentle virgin mother 
Lull to sleep his infant cries ! 
While the limbs of God In¬ 
carnate 

Round with swathing bands 
she ties. 

Faithful Cross, etc. 

Thus did Christ to perfect 
manhood 

In our mortal flesh attain : 
Then of his free choice he 
goeth 

To a death of bitter pain ; 
And as a lamb, upon the altar 
Of the cross, for us is slain. 
Sweet the nails, etc. 

Lo, with gall his thirst he 
quenches I 

See the thorns upon his brow! 
Nails his tender flesh are 
rending I 

See, his side is opened now I 
Whence, to cleanse the 
whole creation, 

Streams of blood and water 
Faithful cross, etc. (flow. 
Lofty tree, bend down thv 
branches. 

To embrace thy sacred 
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Quem dedit nativitas : Oh, relax the native tension 

Et superni membra Regis Of that all too rigid wood ; 
Tende miti stipite. Gently, gently bear the 

Dulce lignum, etc. members 

Of thy dying King and God. 
Sweet the nails, etc. 

Sola digna tu fuisti Tree, which solely wast 

Ferre mundi victimam ; found worthy 
Atque portum prseparare, The world’s great victim to 
Area mundo naufrago, sustain ! 

Quam sacer cruor perunxit, Harbour from the raging 
Fusus Agni corpore. tempest ! 

Crux fidelis, etc. Ark, that sav'd the world 

again 1 

Tree, with sacred blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Faithful cross, etc. 

Sempitdrna sit bedtae Blessing, honour everlasting, 

Trinitate glbria, To the immortal Deity : 

iEqua Patri, Filidque, To the Father, Son, & Spirit, 
Par decus Paraclito : Equal praises ever be : 

Unius Trinique nomen Glory through the earth and 
Laudet universitas. Amen, heaven 

Dulce lignum, etc. To Trinity in Unity. Amen. 

Sweet the nails, etc. 

Towards the end of the adoration of the cross, the candles are 
lighted on the altar, and the priest goes in procession to 
bring back the Blessed Sacrament from the place where it 
was deposited on the preceding day. During the procession 
the following hymn is sung : 


Vexilla regis prddeunt: 
Fulget crucis mystdrium, 
Qua vita mortem pertulit, 
Et inorte vitam prdtulit. 



Forth comes the standard of 
the King : 

All hail, thou Mystery ador’d 
Hail, Cross, on which the 
Life himself 

Died, and by death our life 
restor’d ! 

On which our Saviour's holy 
side, 
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Ut nos lav&ret sordibus, 
Manavit unda et sanguine. 


Implbta sunt, quae cbncinit 
David fideli c&rmine, 
Dicendo nationibus : 
Regnavit a ligno Deus. 


Arbor decbra et fulgida 
Orndta regis purpura. 
Electa digno stipite 
Tam sancta membra t&n 
gere. 

Beata, cujus brdchiis 
Prbtium pepbndis saeculi, 
Statbra facta cbrporis, 
Tulitque praedam t&rtari. 


O crux ave, spes unica. 
Hoc passibnis tbmpore 
Piis adauge gratiam, 
Reisque dele crimina. 


Te, fons salutis, Trinitas, 
Collaudet omnis spiritus : 
Quibus crucis victbriam 
Largiris, adde praemium. 
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Rent open with a cruel spear, 
Of blood and water pour'd a 
stream, 

To wash us from defilement 
clear. 

O sacred wood, in thee ful¬ 
fill’d (lay, 

Was holy David’s truthful 
Which told the world, that 
from a tree. 

The Lord should all the 
nations sway. 

Most royally empurpled o’er, 
How beauteously thy stem 
doth shine I 

How glorious was its lot to 
touch 

Those limbs so holy and 
divine 1 

Thrice blest, upon whose 
arms outstretch’d 
The Saviour of the world 
reclin’d ; 

Balance sublime, upon whose 
beam 

Was weigh’d the ransom of 
mankind. 

Hail, Cross I thou only hope 
of man. 

Hail on this holy Passionday 
To saints increase the grace 
they have ; 

From sinners purge their 
guilt away. 

Salvation's spring, blest Tri¬ 
nity, 

Be praise to thee through 
earth and skies : 

Thou through the cross the 
victory 

Dost give ; oh also gr 
prize ! 
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Having placed the Blessed Sacrament on the altar, thr> 
priest, kneeling, incenses it. Then having deposited the 
host on the corporal, and taken wine and water into the 
chalice, he incenses the oblation and the altar, in the usual 
way, saying : 

Incensum istud a te bene- Let this incense, blessed by 
dictum ascendat ad te, thee, ascend to thee, O Lord; 
D6mine: et descendat super and let thy mercy descend 
nos misericordia tua. upon us. 

Then he incenses the altar, saying : 

Dirigdtur, D6mine, ord- Let my prayer, O Lord, 
tio mea, sicut incdnsum in be directed as incense in 
conspectu tuo : elevdtio thy sight; the lifting up of 
mdnuum medrum sacrifi- my hands as an evening 
cium vespertinum. Pone, sacrifice. Set a watch, O 
D6mine, custddiam ori Lord, before my mouth, and 
meo, et 6stium circum- a door round about my lips : 
stantiae ldbiis meis : ut non that my heart may not in¬ 
decline t cor meum in ver- cline to evil words to make 
ba malitiae, ad excusandas excuses in sins, 
excusationes in peccatis. 

When he gives the censer to the deacon, he says : 
Accdndat in nobis D6- May the Lord kindle in us 
minus ignem sui amdris, et the fire of his love, and the 
flammam aetdrnae caritdtis. flame of eternal charity. 
Amen. Amen. 

After this, he goes down from the altar on the epistle side, 
and there washes his hands in silence ; then returning to the 
middle thereof, bowing down, he says : 

In spiritu humilitdtis, et Accept us, O Lord, in the 
in dnimo contrito susci- spirit of humility, and with 
pidmur a te, Ddmine : et a contrite heart: and may 
sic fiat sdcrificium nostrum our sacrifice be so-performed 
in conspdctu tuo hddie, this day in thy sight, as to 
ut placeat tibi, Ddmine please thee, O Lord God. 
Deus. 


Then he turns to the people, and says : 

Ordte fratres, ut meum. Brethren, pray that my 
vestrum sacrificium ac- sacrifice and yours may be 
^^^tabile fiat apud Deum acceptable to God the Father 
\em omnipotdntem. Almighty. 
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Then he turns hack the same way, and says : 
Ordmus. Let us pray. 

Praecdptis salut&ribus m6- Instructed by thy saving 
niti, et divina institutidne precepts, and following thy 
form&ti, auddmus dicere : divine institution, we pre¬ 
sume to say : 

Paternoster, etc .,utpag. 44. Our Father, etc., as page 44. 

Sed libera nos a malo. But deliver us from evil. 
Then the priest says to himself, Amen, and then aloud: 

Libera nos, quaesumus Deliver us, O Lord, we be- 

Ddmine, ab dmnibus ma- seech thee, from all evils, 
lis, praetdritis, praesdnti- past, present, and to come : 
bus, et futuris: et interce- and by the intercession of 
ddnte be&ta et gloridsa the blessed and ever glorious 
semper virgine Dei geni- virgin Mary, Mother of God, 
trice Maria, cum be&tis with the blessed apostles 
apdstolis tuis Petro et Peter and Paul, and An- 

Paulo, atque Andrda, et drew, and all the saints, 

dmnibus sanctis {non sig- mercifully grant peace in 
nat se patena) da propitius our days: that by the assis- 
pacem in didbus nostris; tance of thy mercy we may 
ut ope misericdrdiae tuae be always free from sin, and 
adjuti, et a pecc&to si- secure from all disturbance, 
mus semper liberi, et ab Through, etc. 
omni perturbatidne securi. I^. Amen. 

Per eumdem Dominum no¬ 
strum. Qui tecum, etc. I$r. 

Amen. 

The celebrant, having adored the host, puts the paten 
beneath it, and elevates it, that it may he adored by the 
people. Then dividing it into three parts, he puts the 
least part into the chalice, and says the following prayer : 
Perceptio cdrporis tui. Let not the participation 
Ddmine Jesu Christe, quod of thy body, O Lord Jesus 
ego indignus sumere prae- Christ, which I, though un¬ 
sumo, non’mihi provdniat worthy, presume to receive, 
in judicium et condemna- turn to my judgment and 
tidnem: sed pro tua pietate condemnation ; but through 
prosit mihi ad tutamdn- thy mercy may it become 
turn mentis, et cdrporis, et a safeguard and remedy 
ad meddlam percipiendam. both of soul and body. 
Qui vivis, etc. Amen. Who livest. etc. Amen. 
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Taking the paten with the body of Christ, he says, with the 
greatest humility and reverence : 

Panem caelestem acci- I will take the bread of 
piam, et nomen Ddmini heaven, and will call on the 
invocabo. name of the Lord. 

Here he strikes his breast, and says thrice : 
D6mine, non sum dignus, Lord, I am not worthy 
ut intres sub tectum meum: thou shouldst enter under 
sed tantum die verbo, et my roof : but say only the 
sanabitur dnima mea. word, and my soul shall 

be healed. 

After which he signs himself with the Blessed Sacrament, 

saying : 

Corpus Domini nostri May the body of our Lord 
Jesu Christi custddiat d- Jesus Christ preserve my 
nimam meam in vitam soul to life everlasting, 
aeternam. Amen. Amen. 

Then he reverently receives the body, and immediately after 
the particle of the sacred Host with, the wine in the chalice, 
and having, as usual, washed his fingers, and taken the 
purification, bowing in the middle of the altar, with his 
hands joined, he says : 

Quod ore sumpsimus. Grant, O Lord, that what 
Domine, pura mente ca- we have taken with our 
piamus: et de munere tern- mouth we may receive with 
porali fiat nobis remddium a pure heart: and that of a 
sempiternum. temporal gift it may become 

to us an eternal remedy. 

The celebrant then retires from the altar, and the same 
Vespers are recited as yesterday, pages 156-163, except the 
following Ant, at the Magnificat. 

Ant. Cum accepisset ace- Ant. When he had taken the 
turn, dixit: Consummatum vinegar, he said : It is fin¬ 
est : et, inclinato capite, ished: and bowing down his 
emisit spiritum. head, he expired. 

Magnificat, etc., page 162. My soul doth magnify, etc., 

page 162. 

Ant. Cum accepisset acd- When he had taken the vine- 
turn, dixit: Cunsummd- gar, he said : It is finished : 
turn est: et, inclinato cd- and, bowing down his head, 
emisit spiritum. he expired, 

s factus est pro nobis Christ became obedient for 
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obediens usque ad mortem: us unto death, even the 
mortem autem crucis. death of the cross. 

Pater noster in secret, the Psalm Miserere, page 145, and 
the prayer, Rbspice, page 147. 



ON GOOD FRIDAY EVENING 

HOLY SATURDAY AT MATINS 

THE FIRST NOCTURN 


Ant. In pace in idipsum 
dbrmiam et requiescam. 

Psalm iv. 
UM invocdrem exaudi- 
vit me Deus justitiae 
mcae: * in tribulatione dila- 
tast i mihi. 

Miserbre me i, * et exaudi 
orationem me am. 

Filii hominum usque- 
quo gravi corde? * ut quid 
diligitis vanitatem, et quae- 
ri tis mendacium ? 

Et scitote qubniam mi- 
rificavit Dominus sanctum 
swum: * Dominus exau- 
diet me cum clamaverd 
ad ram. 

Irascimini, et nolite pec- 
care : * quae dicitis in cbr- 
dibus vestris, | in cubili- 
bus vestris cdmpung/mini. 

Sacrific&te sacrificium 
justitiae. f et sperate in 
Domino. * Multi dicunt: 
Quis ostbndit nobis 6ona ? 

Signatum est super nos 
lumen vultus tui Domine : 
* dedisti laetitiam in cdrde 
me o. 

A fructu frambnti, vini. 
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In peace, in the selfsame I 
will sleep, and I will rest. 

Tone 8 G. 

HEN I called upon 
him, the God of my 
justice heard me: when I was 
in distress, thou hast en¬ 
larged me. 

Have mercy on me: and hear 
my prayer. 

O ye sons of men, how long 
will you be dull of heart ? 
why do you love vanity, and 
seek after lying ? 

Know ye also that the Lord 
hath made his holy one won¬ 
derful : the Lord will hear 
me when I shall cry unto 
him. 

Be ye angry, and sin not, 
the things you say in your 
hearts, be sorry for them 
upon your beds. 

Offer up the sacrifice of jus¬ 
tice, and trust in the Lord : 
many say : Who sheweth us 
good things ? 

The light of thy counte¬ 
nance, O Lord, is signed upon 
us : thou hast given glad nr 
in my heart. 

By the fruit of thei 
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et 61ei sui * mul/iplicati their wine and oil they are 
sunt. multiplied. 

In pace in idipsum * In peace in the selfsame I 
dbrmiam, et ra}uie'scam. will sleep, and I will rest. 

Quoniam tu Domine sin- For thou, O Lord, singularly 
gulariter in spe * constf- hast settled me in hope, 
tu/sti me. 

Ant. In pace in idipsum. In peace in the selfsame I 
ddrmiam et requtescam. will sleep, and I will rest. 
Ant. Habitabit in taber- He shall dwell in thy taber- 
n&culo tuo, requi^scet in nacle, he shall rest in thy 
monte sancto tuo. holy hill. 

Psalm xiv. Tone 4 E. 


D6mine quis habitabit 
in tabem&^wlo tuo ? * aut 
quis requi^scet in mon t& 
sancto tuo ? 

Qui ingr£ditur sine ma¬ 
cula, * et operatur jus/f- 
tiam : 

Qui 16quitur veritatem 
in cdrde suo, * qui non 
egit dolum in lingua sua : 

Nec fecit proximo suo 
malum, * et opprobrium 
non acc^pit adversus prd- 
ximos suos. 

Ad nihilum deductus est 
in conspectu ejus ma//gnus: 
* timentes autem Dominum 
glonficat: 

Qui jurat prdximo suo, 
6 t non de cipit, * qui pe- 
cuniam suam non dedit ad 
usuram, et munera super 
innoc6nte v m non acc^pit: 

Qui /acit haec, * non mo- 
\€b\tur in ae/^mum. 

Ant. Habitabit in taber- 
do tuo, requiescet in 
sancto tuo. 
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Lord, who shall dwell in thy 
tabernacle ? or who shall 
rest in thy holy hill ? 

He that walketh without 
blemish, and worketh jus¬ 
tice. 

He that speaketh truth in 
his heart, who hath not used 
deceit in his tongue : 

Nor hath done evil to his 
neighbour : nor taken up a 
reproach against his neigh¬ 
bours. 

In his sight the malignant is 
brought to nothing : but he 
glorifieth them that fear the 
Lord. 

He that sweareth to his 
neighbour, and deceiveth 
not, he that hath not put 
out his money to usury, nor 
taken bribes against the 
innocent: 

He that doth these things 
shall not be moved for ever. 
He shall dwell in thy taber¬ 
nacle, he shall rest in thy 
holy hill. 
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Ant. Caro mea requibscet My flesh shall rest in hope, 
in spe. 


Psalm xv. Tone nc. 


Consbrva me D6mine, 
qu6niam spenivi in te. * 
Dixi D6mino: Deus meus 
es tu, quoniam bonbrum 
medrum non eges. 

Sanctis, qui sunt in ter¬ 
ra. tfjus, * mirificavit omnes 
voluntates me as in eis. 

Multiplicatae sunt in- 
firmi/ates eorum: * p6stea 
acce/erawdrunt. 

Non congregabo con- 
ventlcula ebrum de san gui- 
nibus : * nec memor ero 
nbminum eorum per* labia 
mea. 

Dbminus pars haereditatis 
meae, et calicis me i: * tu 
es, qui restitues haeredi- 
tdtem ra<?am mihi. 

Funes cecidbrunt mihi 
in praec/aris: * btenim hae- 
rbditas mea praec/ara est 
mihi. 

Benedicam Dbminum, 
qui tribuit mihi inteUic- 
tum: * Insuper et usque ad 
noctem increpubrunt me 
re nes me i. 

Providbbam Dbminum 
in conspbctu meo semper : 
* qubniam a dextris est 
mihi ne commdvear. 

Propter hoc laetdtum est 
cor meum, et exsult&vit 
lingua mea : ♦ Insuper et 
caro mea requidscet in spe. 

Qubniam non derelin- 


Preserve me, O Lord, for I 
have put my trust in thee. 
I have said to the Lord : 
Thou art my God, for thou 
hast no need of my goods. 
To the saints, who are in his 
land, he hath made won¬ 
derful all my desires in them. 
Their infirmities were mul¬ 
tiplied : afterwards they 
made haste. 

I will not gather together 
their meetings for blood- 
offerings : nor will I be 
mindful of their names by 
my lips. 

The Lord is the portion of 
my inheritance and of my 
cup : it is thou that wilt 
restore my inheritance to 
me. 

The lines are fallen unto me 
in goodly places : for my in¬ 
heritance is goodly to me. 

I will bless the Lord, who 
hath given me understand¬ 
ing : moreover my reins also 
have corrected me even till 
night. 

I set the Lord always in my 
sight: for he is at my right- 
hand that I be not moved. 

Therefore my heart hath 
been glad, and my tongue 
hath rejoiced: moreover my 
flesh also shall rest in hope. 
Because thou wilt not leave 
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ques dnimam meam in in- my soul in hell: nor wilt thou 
ferno : * nec dabis sanctum give thy holy one to see 
tuum videre coirwptionem. corruption. 

Notas mihi fecisti vias Thou hast made known to 
vitae, f adimpldbis me lae- me the ways of life, thou 
titia cum vultu tno : * de- shalt fill me with joy with 
lectationes in d^xtera tua thy countenance : at thy 
wsque in /mem. right-hand are delights even 

to the end. 

Ant. Caro mea requi^scet My flesh shall rest in hope, 
in spe. 

f. In pace in id/psum. In peace in the selfsame. 
Bf. Dormiam et re quids- I will sleep, and I will rest, 
cam. 

Pater noster, secreto. Our Father, in silence. 

De lamentatione Jeremiae From the lamentation of 
prophetae. Jeremias the prophet. 

lesson 1. Chap. iii. 

Heth. Misericdrdiae Do- The mercies of the Lord that 
mini quia non sumus con- we are not consumed : be- 
sumpti : quia non defece- cause his commiserations 
runt miserationes ejus. have not failed. 

Heth. Novi diluculo, mul- They are new every morning, 
ta est fides tua. great is thy faithfulness. 

Heth. Pars mea Ddminus, The Lord is my portion, said 
dixit anima mea: propterea my soul: therefore will I wait 

exspectabo eum. for him. 

Teth. Bonus est Dominus The Lord is good to them 
sperantibus in eum, dnimae that hope in him, to the soul 
quaer6nti ilium. that seeketh him. 

Teth. Bonum est praesto- It is good to wait with si- 
lari cum silentio salutare lence for the salvation of 


Dei. God. 

Teth. Bonum est viro, It is good for a man, when 
cum portaverit jugum ab he hath borne the yoke from 
adolescentia sua. his youth. 

Jod. Sedebit solitarius, et He shall sit solitary, and 
4ac6bit : quia levavit super hold his peace : because he 



hath taken it upon himself. 

He shall put his mouth in 
the dust, if so be there may 
be hope. 
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Jod. Dabit percutidnti se He shall give his cheek to 
maxillam, satur&bitur op- him that striketh him, he 
prdbriis. shall be filled with reproa¬ 

ches. 

Jerusalem, Jerusalem, con- Jerusalem, Jerusalem, be 
vdrtere ad Dominum De- converted to the Lord thy 
um tuum. God. 

1^7. Sicut ovis ad occisio- He was led like a sheep to 
nem ductus est, et dum the slaughter, and whilst he 
male tractaretur, non ape- was ill-used he opened not 
ruit os suum : tr&ditus est his mouth: he was delivered 
ad mortem, * Ut vivificaret up to death, * That he might 
pdpulum suum. f. Tradidit give life to his people, f. lie 
in mortem animam suam, delivered his soul to death, 
et inter sceleratos repu- and was reputed with the 
tdtus est. Ut vivificaret, wicked. That he might, etc. 
etc. 

lesson 11. Chap. iv. 

Aleph. Qudmodo obscu- How is the gold become dim, 
ratum est aurum, mutatus the finest colour is changed, 
est color dptimus, dispersi the stones of the sanctuary 
sunt lapides sanctuarii in are scattered in the top of 
capite omnium platearum ? every street ? 

Beth. Filii Sion inclyti. The noble sons of Sion, and 
et amicti auro primo: qu6- they that were clothed with 
modo reput&ti sunt in vasa the best gold : how are they 
tdstea, opus mdnuum esteemed as earthen vessels, 
figuli ? the work of the potter's 

hands ? 

Ghimel. Sed et l&miae nu- Even the sea-monsters have 
daverunt mammam, lac- drawn out the breast, they 
taverunt c&tulos suos : fi- have given suck to their 
lia populi mei cruddlis, young : the daughter of my 
quasi struthio in desdrto. people is cruel, like the os¬ 
trich in the desert. 

Daleth. Adhaesit lingua The tongue of the suckling 
lactdntis ad palatum ejus in child hath stuck to the roof 
siti: parvuli petierunt pa- of his mouth for thirst : the 
nem, et non erat qui frdn- little ones have asked for 
geret eis. bread, and there was none 

to break it unto them. 

He- Qui vescebantur vo- They that were fed deli- 
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luptu6se, intdridrunt in viis cately have died in the 
qui nutriebantur in crdceis, streets : they that were 
amplexati sunt stercora. brought up in scarlet have 

embraced the dung. 

Vau. Et major effdcta And the iniquity of the 
est iniquitas filiae pbpuli daughter of my people is 
mei peccato Sodomorum, made greater than the sin of 
quae subversa est in mo- Sodom, which was over- 
mdnto, et non cepdrunt in thrown in a moment, and 
ea manus. hands took nothing in her. 

Jerusalem, Jerusalem, con- Jerusalem, Jerusalem, be 
vdrtere ad Dominum De- converted to the Lord thy 
um tuum. God. 

1 ^. Jerusalem surge, et Arise, Jerusalem, and put off 
dxue te vestibus jucundi- thy garments of joy: put on 
tatis: induere cinere et ci- ashes and haircloth. * For in 
licio. * Quia in te occisus est thee was slain the Saviour of 
Salvdtor Israel, y. Deduc Israel, y. Let tears run down 
quasi torrentem ldcrimas like a torrent day and night, 
per diem et noctem, et non and let not the apple of thy 
taceat pupilla 6culi tui. eye cease. * For in thee. 
Quia in te, etc. 

Incipit oratio Jeremiae pro- Here begins the prayer of the 
phdtae. Prophet Jeremias. 

lesson hi. Chap. v. 

Recorddre D6mine quid Remember, O Lord, what is 
accident nobis: intudre, et come upon us : consider and 
rdspice opprobrium nos- behold our reproach. Our 
trum. Haereditas nostra inheritance is turned to 
versa est ad alienos: domus aliens: our houses to stran- 
nostrae ad extraneos. Pu- gers. We are become orphans 
pilli facti sumus absque without a father, our mothers 


patre, matres nostrae quasi are as widows. We have 
viduae. Aquam nostram drunk our water for money : 
pecunia bibimus: ligna no- we have bought our wood. 


stra prdtio comparavimus. 
Cervicibus nostris minabd- 
mur, lassis non dabatur rd- 
juies. iFgypto dddimus ma- 
liuin, et Assyriis ut satu- 
^|dmur pane. Patres nostri 
Wavdrunt, et non sunt: 

ILoogle 


We were dragged by the 
necks, we were weary and no 
rest was given us. We have 
given our hand to Egypt, 
and to the Assyrians, that 
we might be satisfied with 
bread. Our fathers have sin- 
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et nos iniquit&tes e6rum ned, and are not: and we 
port&vimus. Servi dominati have borne their iniquities, 
sunt nostri: non fuit qui re- Servants have ruled over us: 
dimeret de manu eorum. there was none to redeem us 
In animdbus nostris affe- out of their hand. We fetch- 
rebamus panem nobis, a ed our bread at the peril 
f&cie gladii in des6rto. Pellis of our lives, because of the 
nostra, quasi clibanus ex- sword in the desert. Our skin 
usta est a facie tempesta- was burnt as an oven, by 
turn famis. Mulieres in Sion reason of the violence of the 
humiliav6runt, et virgines famine. They oppressed the 
in civit&tibus Juda. virgins in Sion, and the 

women in the cities of 
Juda. 

Jerusalem, Jerusalem, con- Jerusalem, Jerusalem, be 
vdrtere ad Ddminum Deum converted to the Lord thy 
tuum. God. 

IV. Plange quasi virgo Lament as a virgin, my peo- 
plebs mea: ♦ ulul&te past6- pie : howl ye shepherds, in 
res in cinere et cilicio : * ashes and haircloth : * For 
Quia venit dies D6mini the great and exceeding 
magna, et amara valde. bitter day of the Lord is 
Accingite vos sacerddtes, coming, f. Gird yourselves, 
et plangite ministri altaris, ye priests, and lament, ye 
asp6rgite vos cinere. Quia ministers of the altar, sprin- 
venit. 1 ^. Plange. kle yourselves with ashes. 

* For the great, etc. IV- 
Lament, etc., to the Y. 

THE SECOND NOCTURN 

Ant. Elev&mini portae Be ye lifted up, O eternal 
aetemdles, et introibit Rex gates, and the King of glory 
gl6riae. shall enter in. 

Psalm xxiii. Tone $a. 

D6mini est terra, et The earth is the Lord’s and 
plenitudo ejus: ♦ orbis ter- the fulness thereof : the 
rarum, et univ^rsi, qui ha- world, and all they that 
bi tant in eo. dwell therein. 

Quia ipse super maria For he hath founded it upon 
fundavit eum : * et super the seas : and hath prepared 
flumina praeparavit eum. it upon the rivers. 

Quis ascendet in mon- Who shall ascend inb 
tern Domini ? * aut quis mountain of the L< 
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stabit in loco sancto ejus ? who shall stand in his holy 

place ? 

Innocens minibus et The innocent in hands, and 
mundo corde, * qui non clean of heart, who hath not 
accepit in vano dnimam taken his soul in vain, nor 
suam, nec juravit in dolo sworn deceitfully to his 
proximo suo. neighbour. 

Hie accipiet benedictid- He shall receive a blessing 
nem a Domino : * et mise- from the Lord, and mercy 
riedrdiam a Deo saluta'ri from God his Saviour. 


suo. 

Hsec est generatio quae- This is the generation of them 
rdntium eum, * quaeren- that seek him, of them that 
tium faciem Dei Jacob. seek the face of the God of 

Jacob. 

Attdllite portas principes Lift up your gates, O ye 
vestras, f et elevdmini por- princes, and be ye lifted 
tae aeterwales : * et intro- up, O eternal gates: and the 
/bit Rex g/oriae. King of glory shall enter in. 

Quis est iste Rex gl6- Who is this King of glory ? 
riae ? * Dominus fortis the Lord who is strong and 

et potens: Ddminus potens mighty: the Lord mighty in 
in pr& lio. battle. 

Attollite portas princi- Lift up your gates, O ye 

pes vestras, f et elevamini princes, and be ye lifted up, 
portae aeterwales: * et intro- O eternal gates : and the 
ibit Rex g/driae. King of Glory shall enter in. 

Quis est iste Rex glo - Who is this King of glory ? 
riae ? * Ddminus virtutum the Lord of hosts, he is the 
ipse est Rex glo riae. King of glory. 

Ant. Elevamini portae Be ye lifted up, O eternal 
aeterndles, et introibit Rex gates, and the King of glory 

gloriae. shall enter in. 

Ant. Credo viddre bona I believe to see the good 
Ddmini in terra vivdntium. things of the Lord in the 

land of the living. 


Psalm xxvi. Tone 4 E. 

Ddminus illuminatio mea. The Lord is my light and my 
et^olus wea,* quern timdbo? salvation, whom shall I fear ? 
^^^kninus protector wtae The Lord is the protector of 
W a quo trepidabo ? my life, of whom shall I be 

afraid ? 

■ Go.gle 
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Dura apprbpiant super 
mi nocintes, * ut edant car- 
nes me as. 

Qui tribulant me inimici 
me i, * ipsi infirmfiti sunt, 
it cecicte'runt. 

Si consistant advbrsiim 
me castra, * non tiwebit 
cor wieum. 

Si exsurgat advbrsww 
me ^ralium, * in hoc ego 
spembo. 

Unum pbtii a D6mino, 
hanc Tequimm, * ut inha- 
bitem in domo D6mini om¬ 
nibus di 6b us vitae me ae : 

Ut videam voluptdtem 
Domini, * et visi tem tem- 
plum ejus. 

Qubniam absebndit me 
in tabemacwlo suo : * in die 
maloruin protexit me in 
absebndito taberwaculi swi. 

In petra ix 2 \tdwit me : 

♦ et nunc exaltavit caput 
meum super inimicos me os. 

Circuivi, et immol&vi in 
tabemdculo ejus hostiam 
vocifenUionis : * cantabo, 
et psal mum dicam Domino. 

Exaudi Domine vocem 
meam, qua clamavi ad te : 

* miserere mei et exawdi 
me. 

Tibi dixit cor meum, 
exquisivit te facies me a : * 
f&ciem tuam Domine re- 
quirnm. 


Whilst the wicked draw 
near against me, to eat my 
flesh. 

My enemies that trouble me 
have themselves been weak¬ 
ened, and have fallen. 

If armies in camp should 
stand together against me, 
my heart shall not fear. 

If a battle should rise up 
against me, in this will I be 
confident. 

One thing I have asked of 
the Lord, this will I seek 
after, that I may dwell in 
the house of the Lord all the 
days of my life. 

That I may see the delight 
of the Lord, and may visit 
his temple 

For he hath hidden me in his 
tabernacle : in the day of 
evils he hath protected me 
in the secret place of his 
tabernacle. 

He hath exalted me upon a 
rock : and now he hath lifted 
up my head above my 
enemies. 

I have gone round, and have 
offered up in his tabernacle 
a sacrifice of jubilation : I 
will sing and recite a psalm 
to the Lord. 

Hear, O Lord, my voice 
with which I have cried to 
thee: have mercy on me, and 
hear me. 

My heart hath said to thee : 
My face hath sought thee : 
thy face, O Lord, will I s +r 
seek. 
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Ne av&rtas faciem /warn Turn not away thy face 
a me: * ne declines in ira from me: decline not in thy 

wrath from thy servant. 

* Be thou my helper, forsake 
ne derelinquas me, neque me not; do not thou despise 
despicias me Deus sa/zHaris me, O God my Saviour. 
me us. 

Qudniam pater meus, et For my father and my 
mater mea dereliquerunt mother have left me : but 
me: * Ddminus awtem as- the Lord hath taken me up. 
swmpsit me. 

Legem pone mihi Ddmine Set me, O Lord, a law in thy 
in via. tua. : * et dirige me way ; and guide me in the 
in s6mitam rectam propter right path, because of my 


immicos me os. 


enemies. 


est inzquitas szbi. 

Credo viddre bona. D6- 
mini * in terra, vivintinm. 


Ne tradideris me in dni- Deliver me not over to the 
mas tribu/awtiwm me : * will of them that trouble me: 
qudniam insurrex^runt in for unjust witnesses have 
me testes iniqui, et mentita risen up against me, and 

iniquity hath lied to itself. 

I believe to see the good 
things of the Lord in the 
land of the living. 

Exsp£cta Ddminum, vi- Expect the Lord, do man- 
ri/zter age: * et confortetur fully, and let thy heart take 
cor tuum, et swstine Do- courage, and wait thou for 

the Lord. 

I believe to see the good 
things of the Lord in the 
land of the living. 

Ddmine abstraxisti Thou hast brought forth, O 

Lord, my soul from hell. 

Psalm xxix. Tone 8G. 

Exaltabo te D6mine quo- I will extol thee, O Lord, for 
niam susce^/sti me: * nec thou hast upheld me : and 
delectasti inimicos meos hast not made my enemies 
swper me. to rejoice over me. 

Domine Deus meus cla- O Lord my God, I have cried 
'yi ad te, * it sawasti me. to thee, and thou hast 

healed ruj. 

ine eduxisti ab in- Thou hast brought forth, O 
imam me am : * Lord, my soul from hell: 
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salv&sti me a descend^nti- 
bus in /acum. 

Ps&llite Ddmino sancti 
,?jus : * et confitemini me- 
mdriae sanctkatis ejus. 

Qudniam ira in indig- 
natione ejus : * et vita in 
voluniate ejus. 

Ad v^sperum demord- 
bitur fletns : * et ad matu- 
ti num lae/ftia. 

Ego autem dixi in abun- 
dantia mea.: * Non movdbor 
in aeteVnum. 

Domine in voluntdte 
tua., * praestitisti decdri 
med vir/wtem. 

Avertisti faciem tuam a 
me, * et factus sum cdntm- 
fcatus. 

Ad te D6mine clamabo : 

* et ad Deum meum de- 
precabor. 

Quae utilitas in sdnguine 
me o, * dum descdndo in 
corrwptionem ? 

Numquid confitdbitur 
tibi pulv is, * aut annuntid- 
bit verkatem tu am ? 

Audivit Ddminus, et mi- 
s6rtus est me i: * Ddminus 
factus est ad^wtor me us. 

Convertisti planctum 
meum in gaudium mihi : * 
conscidisti saccum meum, 
et circumdedisti me \zeti- 
tia : 

Ut cantet tibi gldria 
mea, et non compungar : 

* D6mine Deus meus in 
aetdrnum confiteTor tibi. 


thou hast saved me from 
them that go down into the 
pit. 

Sing to the Lord, O ye his 
saints : and give praise to 
the memory of his holiness. 
For wrath is in his indig¬ 
nation : and life in his good¬ 
will. 

In the evening weeping shall 
have place: and in the morn¬ 
ing gladness. 

And in my abundance I said : 
I shall never be moved. 

O Lord, in thy favour, thou 
gavest strength to my beau¬ 
ty. 

Thou tumedst away thy 
face from me, and I became 
troubled. 

To thee, O Lord, will I cry : 
and I will make supplication 
to my God. 

What profit is there in my 
blood, whilst -I go down to 
corruption ? 

Shall dust confess to thee, 
or declare thy truth ? 

The Lord hath heard, and 
hath had mercy on me : 
the Lord became my helper. 
Thou hast turned for me my 
mourning into joy: thou 
hast cut my sackcloth, and 
hast compassed me with 
gladness : 

To the end that my glory 
may sing to thee, and I may 
not regret: O Lord my God, 
I will give praise to thee 
for ever. 
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Ant. D6mine abstraxisti O Lord, thou hast brought 

ab inferis dnimam meam. forth my soul from hell. 

y. Tu autem D6mine mise- But do thou, O Lord, have 

re re mei. mercy on me. 

ty. Et resuscita me, et And raise me up again, and 

retri£mam eis. I will repay them. 

Pater noster, secreto. Our Father, in secret. 

Ex tractdtu S. Augustini Out of the treatise of St 
episcopi super Psalmos. Augustin, Bishop, upon the 
In Psal. lxiii, 7. Psalms. On Ps. lxiii, 7. 

LESSON IV 


Accddet homo ad cor al- Man shall come to a deep 
turn, et exaltabitur Deus. heart, and God shall be 
IHi dixdrunt: Quis nos vi- exalted. They said, Who 
ddbit? Defecdrunt scrutdn- shall see us ? They failed in 
tes scrutatidnes, consilia searching searchings, evil 
mala. Accdssit homo ad ip- counsels. There drew near 
sa consilia, passus est se a man to those same coun- 
tendri ut homo. Non enim sels, he suffered himself to 
tenerdtur nisi homo, aut be held as a man. For he 
viderdtur nisi homo, aut would not have been held 
caederdtur nisi homo, aut except he were man, or have 
crucifigerdtur, aut more- been seen except he were 
rdtur nisi homo. Accdssit man, or have been smitten 
ergo homo ad illas omnes except he were man, or have 
passidnes, quae in illo nihil been crucified or have died 
valdrent, nisi esset homo, except he were man. There 
Sed si file non esset homo, drew near a man therefore 
non liberardtur homo. Ac- to all those sufferings, which 
cdssit homo ad cor altum, in him would have been of no 
id est, cor secrdtum, obji- avail, except he were man. 
ciens aspectibus humdnis But if he were not man, 
hominem, servans intus there would not have been 
Deum: celans formam Dei, deliverance for man. There 


in qua aequ&lis est Patri, et hath drawn near a man to 
dfferens formam servi, qua a deep heart, that is a secret 
minor est Patre. heart: presenting before 


human faces man, keeping 
)d : concealing the form of God, wherein he is 
h the Father, and presenting the form of a ser- 
;rein he is less than the Father. 

Bsit pastor noster. Our Shepherd the fount of 
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fons aquae vivae, ad cujus living water, is gone, at 
transitum sol obscuratus whose passing the sun was 
est: * Nam et ille captus est, darkened, * For he is taken, 
qui captivum tendbat pri- who took captive the first 
mum hdminem: hddie por- man : to-day our Saviour 
tas mortis et seras pfiriter burst asunder both the gates 
Salvdtor noster disrupit. y. and the bolts of death, f. 
Destruxit quidem claustra He destroyed the prisons of 
inferni, et subvdrtit potdn- hell, and overthrew the might 
tias diiboli. Nam et file, etc. of the devil. * For he, etc. 

LESSON V 

Quo perduxdrunt illas To what do they bring those 
scrutatidnes suas, quas per- their searchings, in which 
scrutantes defecdrunt, ut searchings they failed, so 
dtiam mdrtuo Ddmino et that even when the Lord 
sepulto, custddes pdnerent was dead and buried, they 
ad sepulcrum ? Dixdrunt set guards at the sepulchre ? 
enim Pilato: Seductor ille : For they said to Pilate, That 
hoc appellabatur ndmine seducer; (by this name the 
Ddminus Jesus Christus, ad Lord Jesus Christ was called, 
solatium servdrum sudrum, for the comfort of his ser- 
quando dicuntur seductd- vants when they are called 
res: ergo illi Pildto: Sedu- seducers); they say therefore 
ctor ille, inquiunt, dixit ad- to Pilate: That seducer said, 
hue vivens: Post tres dies while he was yet alive: After 
resurgam. Jube itaque cus- three days I will rise again: 
todiri sepulcrum usque in command therefore the se- 
diem tdrtium, ne forte vd- pulchre to be guarded until 
niant discipuli ejus, et fu- the third day, lest perhaps 
rentur eum, et dicant plebi, his disciples come, and steal 
Surrdxit a mdrtuis: et erit him away, and say to 
novissimus error pejor pri- the people, He is risen from 
dre. Ait illis Pilfitus: Habd- the dead: and the last error 
tis custddiam, ite, custodite shall be worse than the first, 
sicut scitis. Illi autem ab- Pilate said to them : You 
euntes, munidrunt sepul- have a guard, go, guard it 
crum, signantes ldpidem as you know. And they 
cum custddibus. departing, made the sepul¬ 

chre sure, sealing the stone 
and setting a guard. 

B/. O vos omnes, qui trans- O all ye that pass by the 
itis per viam, attdndite et way, look ye and see, * If 
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videte, * Si est dolor similis there be sorrow like unto my 
sicut dolor mcus. y Atten- sorrow, y. Look, all ye peo- 
dite universi populi, et vi- pie, and see my sorrow. If 
d£te dolorem meum. Si est there be sorrow, etc. 
dolor, etc. 

LESSON VI 


Posubrunt custbdes mili- 
tes ad sepulcrum. Concussa 
terra Dbminus resurrbxit: 
miracula facta sunt talia 
circa sepulcrum, ut et ipsi 
milites, qui custbdes ad- 
vbnerant, testes fierent, si 
vellent vera nuntiare. Sed 
avaritia ilia, quae captiva- 
vit discipulum comitem 
Christi, captivdvit et mili- 
tem custodem sepulcri. 
Damus, inquiunt, vobis 
pecuniam : et dicite, quia 
vobis dormibntibus venb- 
runt discipuli ejus, et abs- 
tulerunt eum. Vere defe- 
cbrunt scrutdntes scruta- 
tibnes. Quid est quod di- 
xisti, o infelix astutia? Tan- 
tumne deseris lucem con- 
silii pietatis, et in profunda 
versutiae dembrgeris, ut hoc 
dicas : Dicite, quia vobis 
dormientibus venbrunt di¬ 
scipuli ejus, et abstulerunt 
eum ? Dormientes testes 
ddhibes : vere tu ipse ob- 
dormisti, qui scrutando td- 
lia defecisti. 


Ecce quomodo mbri- 
jtistus, et nemo pbrcipit 


They set for guards soldiers 
at the sepulchre. At the 
earth-quaking the Lord rose 
again : such miracles were 
done about the sepulchre, 
that even the very soldiers 
that had come for guards 
were made witnesses, if they 
would tell the truth. But 
that same covetousness 
which had led captive a 
disciple, the companion of 
Christ, led captive also the 
soldier that was guard of the 
sepulchre. We give you, 
they say, money : and say 
you, that while ye were 
sleeping his disciples came 
and took him away. Truly 
they failed searching search¬ 
ings. What is it that thou 
saidst, O unhappy guile ? 
Dost thou so far forsake the 
light of the counsel of god¬ 
liness, and sink into the 
depths of craftiness, as to 
say this, Say ye, that while 
ye were sleeping, his dis¬ 
ciples came and took him 
away ? Sleeping witnesses, 
thou adducest: truly thou 
thyself hast fallen asleep, 
that in searching such de¬ 
vices hast failed. 

Behold how the just man 
dies, and no one takes it to 
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corde: etvirijusti tolluntur, heart: and just men are 
et nemo considerat: a fdcie taken away, and no one 
iniquitatis sublatus est jus- considers it: the just man 
tus : * Et erit in pace me- has been taken away from 
m6ria ejus. Tamquam the face of iniquity : * And 
agnus coram tondente se his memory shall be in peace, 
obmutuit, et non aperuit y. He was dumb as a lamb 
os suum: de angustia, et de before his shearer, and he 
judicio subl&tus est. Et erit opened not his mouth : he 
in pace, etc. Ecce qu6- was taken away from dis- 
modo, etc. tress and from judgment. 

* And his memory. Behold 
how, etc. 


THIRD NOCTURN 

Ant. Deus ddjuvat me, God is my helper, and the 
et Ddminus susceptor est Lord is the protector of my 
dnimae meae. soul. 

Psalm liii. Tone 8 G. 

Deus in ndmine tuo sal- Save me, O God, by thy 
vum me fac: * et in virtute name, and judge me in thy 
tua/wdicame. strength. 

Deus exaudi oratidnem O God, hear my prayer, give 
me am: m auribus pdreipe ear to the words of my 
verba < 5 ris me i. mouth. 

Quoniam alidni insur- For strangers have risen up 
rexdrunt adversum me, et against me : and the mighty 
fortes quaesierunt animam have sought after my soul : 
me am : * et non proposud- and they have not set God 
runt Deum ante con spe- before their eyes, 
ctum swum. 

Ecce enim Deus ddju vat For behold God is my helper: 
me : * et Ddminus sused- and the Lord is the protector 
ptor est ammae me ae. of my soul. 

Avdrte mala inimicis me- Turn back the evils upon my 
is: * et in veritate tua dis- enemies : and cut them off 
per&e z/los. in thy truth. 

Voluntarie sacrificdbo I will freely sacrifice to thee, 
tibi, * et confitdbor n6mini and will give praise, O God, 
tuo Ddmine : qudmam bo- to thy name : because it is 
num est: good : 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF WISCONSIN 


240 HOLY SATURDAY AT MATINS 

Quoniam ex omni tri- For thou hast delivered me 
bulatione eripm'sti me : * out of all trouble : and my 
et super inimicos meos de- eye hath looked down upon 
sp6xit 6 c ulus me us. my enemies. 

Ant. Deus adjuvat me, et God is my helper, and the 
Dominus susceptor est Lord is the protector of my 
animae meae. soul. 

Ant. In pace factus est His place is in peace, and his 
locus ejus, et in Sion habi- abode in Sion, 
tatio ejus. 

Psalm lxxv. Tone 7 a. 


Notus in Ju^a De us: 
* in Israel magnum women 
ejus. 

Et factus est in pace 
locus ejus : * et habitatio 
ejus in Sion. 

Ibi confr£git pote'wtias 
tfVcuum, * scutum, gladium 
et bellum. 

Illuminans tu mirabiliter 
a monti&ws aeteVnis: * tur- 
bati sunt omnes insipiew- 
tes corde. 

Dormierunt sownum sw¬ 
um : * et nihil inven^runt 
omnes viri divitiarum in 
manibus swis. 

Ab increpatione tua De¬ 
us Jacob * dormitav^runt 
qui ascende'runt equos. 

Tu terribilis es, et quis 
res/stet *ibi ? * ex tunc 
fra /wa. 

De caelo auditum fee/sti 
judicium : * terra tr^muit 
et quievit. 

Cum exsurgeret in ]udi- 
cium Deus, * ut salvos fa- 
eret omnes manswetos ter- 


In Judea God is known, his 
name is great in Israel. 

And his place is in peace, and 
his abode in Sion. 

There hath he broken the 
powers of bows, the shield, 
the sword, and the battle. 
Thou enlightenest wonder¬ 
fully from the everlasting 
hills: all the foolish of heart 
were troubled. 

They have slept their sleep : 
and all the men of riches 
have found nothing in their 
hands. 

At thy rebuke, O God of 
Jacob, they have all slum¬ 
bered that mounted on 
horseback. 

Thou art terrible, and who 
shall resist thee ? from that 
time thy wrath. 

Thou hast caused judgment 
to be heard from heaven: 
the earth trembled and was 
still. 

When God arose in judg¬ 
ment, to save all the meek 
of the earth. 
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Qubniam cogitatio h6- For the thought of man shall 
minis confi/<£bitur tibi: * et give praise to thee : and the 
reliquiae cogitationis diem remainders of the thought 
festum agent tibi. shall keep holiday to 

thee. 

Vovbte, et rbddite D6- Vow ye, and pay to the Lord 
mino Deo vestro: * omnes your God: all you that round 
qui in circuitu ejus af/eVtis about him bring presents, 
mwnera. 

Terribili et ei qui aufert To him that is terrible, eyen 
s^/ritum />n«cipum, * ter- to him who taketh away the 
ribili apud rege s terrae. spirit of princes : to the 

terrible with the kings of 
the earth. 

Ant. In pace factus est lo- Ant. His place is in peace, 
cus ejus, et in Sion habitd- and his abode in Sion, 
tio ejus. 

Ant. Factus sum sicut ho- Ant. I am become as a man 
mo sine adjutorio, inter without help, free among the 
mbrtuos liber. dead. 

Psalm lxxxvii. Tone 4 d 

D6mine Deus sa/wtis me- O Lord, the God of my sal- 
de: * in die clam&vi et nocte vation : I have cried in the 
coram te. day, and in the night before 

thee. 

Intret in conspbctu tuo Let my prayer come in be- 
ora/£o me a: * inclina aurem fore thee: incline thy ear to 
tuam ad precem me am. my petition. 

Quia repleta est malis a- For my soul is filled with e- 
mma me a: * et vita mea in- vils: and my life hath drawn 
fbrno a/>propin<?wavit. nigh to hell. 

zEstimatus sum cum de- I am counted among them 
scendenti&ws in /acum : * that go down to the pit: I 
factus sum sicut homo sine am become as a man without 
adjutbrio, inter mortuos li- help, free among the dead, 
ber. 

Sicut vulnerdti dormi- Like the slain sleeping in the 
bntes in sepiilcris, f quo- sepulchres, whom thou re¬ 
rum non es wemor amplius: memberest no more : and 
* et ipsi de manu /wa r epul- they are cast off from thy 
si sunt. hand. 

Posubrunt me in lacu in- They have laid me in the 
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feiiori : * in tenebrdsis, et 
in umbra mortis. 

Super me confirmdtus est 
furor tuns : * et omnes flu- 
ctus tuos indwxisti swper 
me. 

Longe fecisti notos me os 
a me: * posuerunt me ab- 
ominatfbnem sibi. 

» • 

Trdditus sum, et non e- 
grediebnr: * 6culi mei lan- 
gu 6 runt prae inopia. 

Clamavi ad te Domine 
td ta die : * expandi ad ti 
manus m^as. 

Numquid mbrtuis fdcies 
mirad/lia: * aut mddici sus- 
citabunt, et confi/dbuntur 
tibi ? 

Numquid narr&bit &li- 
quis in sepulcro misericbr- 
dinm /warn, * et veritatem 
tuam in pird\t\ 6 ne ? 

Numquid cognosc^ntur 
in tenebris mirabi//a tun: * 
et justitia tua in terra 6 b\i- 
vidnis ? 

Et ego ad te D6miw£ cla- 
wflvi: * et mane oratio mea 
praev&met te. 

Ut quid D6mine repdllis 
oratidnem me am: • avertis 
i&ciem tuam a me ? 

Pauper sum ego, et in 
labdribus a juven/wte me a: 
* exaltatus autem, humili- 
dtus sum it conturddtus. 

In me transierunt irae tu- 
ae : * et terrdres tui cdn- 

-bavdiunt me. 
ircumdeddrunt me si- 


lower pit: in the dark places 
and in the shadow of death. 
Thy wrath is strong over me : 
and all thy waves thou hast 
brought in upon me. 

Thou hast put away my ac¬ 
quaintance far from me : 
they have set me an abomin¬ 
ation to themselves. 

I was delivered up, and came 
not forth: my eyes languish¬ 
ed through poverty. 

All the day I cried to thee, O 
Lord : I stretched out my 
hands to thee. 

Wilt'thou show wonders to 
the dead ? or shall physicians 
raise to life, and give praise 
to thee ? 

Shall anyone in the sepul¬ 
chre declare thy mercy and 
thy truth in destruction ? 

Shall thy wonders be known 
in the dark: and thy justice 
in the land of forgetfulness ? 

But I, O Lord, have cried to 
thee: and in the morning my 
prayer shall prevent thee. 
Lord, why castest thou off 
my prayer: why tumest thou 
away thy face from me ? 

I am poor, and in labours 
from my youth : and being 
exalted have been humbled 
and troubled. 

Thy wrath hath come upon 
me : and thy terrors have 
troubled me. 

They have come round a- 
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cut aqua tdt a die : * cir- bout me like water all the 
cumdederunt me simul. day : they have compassed 

me about together. 

Elong&sti a me ami cum Friend and neighbour thou 
et ^roximum: * et notos has put far from me : and 
meds a mis^ria. my acquaintance, because of 

misery. 

Ant. Factus sum sicut ho- Ant. I am become as a man 
mo sine adjutdrio, inter without help, free among the 
mdrtuos liber. dead, 

y. In pace factus est /tfcus His place is in peace, 
tfjus. 

3^7. Et in Sion habitd/to e - And his abode in Sion, 
jus. 

Pater noster, secreto. Our Father, in secret. 

De epistola be&ti Pauli ap6- Out of the epistle of blessed 
stoli ad Hebraeos. Paul the apostle to the He¬ 

brews. 

lesson vii. Chap. ix. 

Christus asslstens pdntifex Christ being come an high 
futurdrum bonorum, per priest of the good things to 
dmplius et perfectius taber- come, by a greater and more 
ndculum non manufactum, perfect tabernacle not made 
id est, non hujus creatidnis: with hands, that is, not of 
neque per sanguinem hir- his creation: neither by the 
corum, aut vituldrum, sed blood of goats, nor of calves, 
per proprium sanguinem but by his own blood, en- 
introivit semel in sancta, tered once into the Holies, 
aetdma redemptidne invdn- having obtained eternal re- 
ta. Si enim sanguis hired- demption. For if the blood of 
rum, et taurdrum, et cinis goats and of oxen, and the 
vltulae aspdrsus inquin&tos ashes of an heifer being 
sanctificat ad emundati- sprinkled, sanctify such as 
dnem carnis: quanto magis are defiled, to the cleansing 
sanguis Christi, qui per Spi- of the flesh: how much more 
ritum sanctum semetlpsum shall the blood of Christ, 
dbtulit immaculatum Deo, who by the Holy Ghost of- 
emundabit conscidntiam fered himself unspotted un- 
nostram ab opdribus mdr- to God, cleanse our con- 
tuis, ad servidndum Deo science from dead works, ^ 
vivdnti. serve the living God. 

I^. Astitdrunt reges terras. The kings of the ear 
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et prlncipes convenerunt in up, and the princes met to- 
unum, * Adversus Domi- gether, * Against the Lord, 
num, et adversus Christum and against his Christ, y. 
ejus. y. Quare fremudrunt Why did the Gentiles rage, 
gentes, et populi meditati and the people meditate vain 
sunt inania ? Advdrsus D6- things ? * Against, etc. 
minum, etc. 

LESSON VIII 

Et ideo novi testamdnti And therefore he is the me- 
mediator est: ut morte in- diator of the new testament: 
tercedente, in redemptid- that by means of his death, 
nem edrum praevaricatio- for the redemption of those 
num, quae erunt sub priori transgressions which were 
testamento repromissio- under the former testament, 
nem accipiant, qui vocati they that are called may re- 
sunt aeternae haereditatis. ceive the promise of eternal 
Ubi enim testamdntum est: inheritance. For where there 
mors necdsse est intercddat is a testament, the death of 
testatdris. Testamentum e- the testator must of neces- 
nim in mdrtuis confirmd- sity come in. For a testa¬ 
tum est: alioquin nondum ment is of force after men 
valet, dum vivit qui testd- are dead : otherwise it is as 
tus est. Unde nec primum yet of no strength whilst the 
quidem sine sdnguine dedh testator liveth. Whereupon 
Ccitum est. neither was the first indeed 

dedicated without blood. 

iy. iEstimatus sum cum de- I am counted among them 
scenddntibus in lacum: * that go down to the pit: * I 
Factus sum sicut homo sine am as a man without help, 
adjutdrio, inter mdrtuos li- free among the dead. y. They 
ber. y. Posuerunt me in la- have laid me in the lower 
cu inferiori, in tenebrosis, pit: in the dark places, and 
et in umbra mortis. Factus, in the shadow of death. * I 
etc. am, etc. 

LESSON IX 

Lecto enim omni mandato For when every command- 
legis a Moyse univdrso pd- ment of the law had been 
pulo: accipens sdnguinem read by Moses to all the peo- 
vilq|^nim, et hircdrum cum pie, he took the blood of 
^et lana coccinea, calves and goats with water 
too: ipsum quoque and scarlet wool and hyssop, 
loomem pdpulum and sprinkled both the book 
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aspbrsit, dicens : Hie san¬ 
guis testam^nti, quod man- 
davit ad vos Deus. Etiam 
tabernaculum, et 6 mnia va- 
sa ministbrii sdnguine simi¬ 
liter aspersit: et 6 mnia pe- 
ne in sanguine secundum 
legem munddntur: et sine 
sanguinis effusibne non fit 
remissio. 


IV- Sepulto Dbmino, signd- 
tum est monumbntum, vol- 
vdntes lapidem ad dstium 
monumbnti: * Ponbntes mi- 
lites qui custodirent ilium. 
y. Accedbntes principes 
sacerddtum ad Pilatum, 
petibrunt ilium. Ponbntes, 
etc. Sepulto Dbmino, etc. 


itself and all the people, say¬ 
ing: This is the blood of the 
testament, which God has 
enjoined to you. The taber¬ 
nacle also and all the vessels 
of the ministry, in like man¬ 
ner, he sprinkled with blood. 
And almost all things, ac¬ 
cording to the law, are 
cleansed with blood: and 
without shedding of blood 
there is no remission. 

When the Lord was buried, 
they sealed up the sepulchre, 
rolling a stone before the 
mouth of the sepulchre: * 
placing soldiers to guard 
him. y. The chief priests 
went to Pilate and asked of 
him. Placing soldiers, etc. IV. 
When the Lord, etc., to the y. 


AT LAUDS 

Ant. O mors, ero mors tua. Ant. O death, I will be thy 
morsus tuus ero, inferne. death : O hell, I will be thy 

bite. 

Psalm 1. Tone 4 d 

Miserere me i Deus: * secun- Have mercy on me, O Lord : 
dum magnam miseries- according to thy great mercy, 
diam /warn. 

Et secundum multitudi- And according to the multi- 
nem miserati 6num tua- tude of thy tender mercies 
rum: * dele ini^witatem me - blot out my iniquities, 
am. 

Amplius lava me ab ini- Wash me yet more from my 
quitate mea: * et a pecca to iniquity : and cleanse me 
meo mwnda me. from my sin. 

Qubniam iniquitdtem For I know my iniquity: and 
meam egd cognosco : * et my sin is always before me. 
peccdtum meum con tra me 
est semper. 
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Tibi soli peccavi et ma~ To thee only have I sinned. 


lum co ram tefeci: * ut justi- 
fic£ris in sermonibus tuis, 
et vincas cum judicaris. 

Ecce enim in iniquitdti- 
bus conceptus sum: * et in 
pecc&tis concepit mi mater 
me a. 

Ecce enim verit&tem di- 
le*/sti: * incerta et occulta 
sapientiae tuae, mani/estfisti 
mihi. 

Asp6rges me hyssdpo it 
mundabor: * lavabis me et 
super ni vim dealfrabor. 

Auditui meo dabis gaudi- 
um it lae//tiam: * et ex- 
sultabunt ossa humiliata. 

Av6rte faciem tuam a 
peccatis me is : * et omnes 
iniquita/£s meas de\e. 

Cor mundum crea in me 
De us: * et Spiritum rectum 
innova in viscmbus me is. 

Ne projicias me a iacie 
tua: * et Spiritum sanctum 
tuum ne awferas a me. 

Redde mihi laetitiam sa- 
lu/aris tui: * et spiritu prin- 
cipali confirms, me. 

Doc£bo iniquos vias tuas : 

• et impii ad ti conver ten- 

. .., r 

Sera me de sanguini- 
eus, Deus sa/wtis me- 


and have done evil before 
thee : that thou mayest be 
justified in thy words, and 
mayest overcome when thou 
art judged. 

For behold I was conceived 
in iniquities: and in sins did 
my mother conceive me. 

For behold thou hast loved 
truth: the uncertain and hid¬ 
den things of thy wisdom 
thou hast made manifest to 
me. 

Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be cleans¬ 
ed: thou shalt wash me, and 
I shall be made whiter than 
snow. 

To my hearing thou shalt 
give joy and gladness : and 
the bones that have been 
humbled shall rejoice. 

Turn away thy face from my 
sins: and blot out all my ini¬ 
quities. 

Create a clean heart in me, 
O God : and renew a right 
spirit within my bowels. 

Cast me not away from thy 
face : and take not thy holy 
Spirit from me. 

Restore unto me the joy of 
thy salvation : and streng¬ 
then me with a perfect 
spirit. 

I will teach the unjust thy 
ways : and the wicked shall 
be converted to thee. 

Deliver me from blood, O 
God. the God of my salva- 
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ae:*et exsultdbit lingua mea tion: and my tongue shall ex- 
jus^tiam /warn. tol thy justice. 

D6mine labia mea a pi- O Lord, thou wilt open my 
ries: * et os meum annun- lips: and my mouth shall de- 
ti kbit laudem /warn. clare thy praise. 

Qubniam si voluisses sa- For if thou hadst desired sa- 
crificium de^zssem wtique : crifice, I would indeed have 

* holocaustis ndn del ecta- given it: with bumt-offer- 

beris. ings thou wilt not be de¬ 

lighted. 

Sacrificium Deo splritus A sacrifice to God is an af- 
confnbu/atus: * cor contri- dieted spirit: a contrite and 
turn et humilidtum Dews humble heart, O God, thou 
non des^cies. wilt not despise. 

Benigne fac D6mine in Deal favourably, O Lord, in 
bona voluntdte twa Si on : thy good-will with Sion: that 

* ut sedifiebntur muri Jem- the walls of Jerusalem may 

salem. be built up. 

Tunc acceptdbis sacrifl- Then shalt thou accept the 
cium justitiae, oblatibnes et sacrifice of justice, oblations 
fo?locaMsta:*tunc impbnent and whole-burnt offering : 
super altdrtf tuum r/tu- then shall they lay calves 
los. upon thy altar. 

Ant. O mors, ero mors tua. Ant. O death, I will be thy 
morsus tuus ero inferne. death : O hell, I will be thy 

bite. 

Ant. Plangent eum quasi Ant. They shall mourn for 
unigbnitum, quia innocens him as for an only son, be- 

Dbminus occisus est. cause the innocent Lord is 

slain. 

Psalm xci. Tone 4 a. 

Bonum est confi/m Domi- It is good to give praise to 
no : * et psdllere nbmini the Lord: and to sing to thy 
tuo, Al/fssime. name, O Most High. 

Ad annuntidndum ma- To shew forth thy mercy in 
ne miseriebrdiam /warn : * the morning, and thy truth 
et veritatem /warn per in the night; 
woctem. 

In deccachbrdd, psal ti- Upon an instrument of ten 
rio : * cum cdntfco, in ci - strings, upon the psaltery : 
thara. with a canticle upon the 

harp. 
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Quia delectasti me. Do- 
mine, in ia.ctu.ra. tua.: * et 
in operibus manuum tua- 
rum exsul/abo. 

Quam magnificata sunt 
6pera tua., Domine! * nimis 
profundae factae sunt cogi- 
ta^iones tuad. 

Vir insipiens ndn co- 
gnbscet: * et stultus non 
inteWiget haec. 

Cum exbti fuerint pec- 
catdres sicut fee num : * et 
apparuerint omnes, qui 
bper&ntur imquhatem : 

Ut int^reant in sa tcti- 
lum saeculi: * tu. autem 
Altissimus in tzt^rnum, 
Domine. 

Quoniam ecce inimici 
tui, Domine, qudniam ecce 
inimici tu i peribunt: * et 
disperg^ntur omnes, qui 
operantur iwiqui/atem. 

Et exaltabitur sicut uni- 
cdrnis comu me um : * et 
sen£ctus mea in miseri c 6 r- 
dia wberi. 

Et desp6xit 6culus meus 
inimtcos me os : * et in in- 
surg^ntibus in me mali- 
gnantibus axi&iet auris me a. 

Justus, ut pa Ima flo- 
re bit: * sicut cedrus Libani 
mw/tiplicabitur. 

Plantati in domo D 6 - 
mini, * in atriis domus Dei 
a «( 5 stri floyebunt. 

I hue multiplicabuntur 
ne eta wberi : * et bene 


For thou hast given me, O 
Lord, a delight in thy doings: 
and in the works of thy 
hands I shall rejoice. 

O Lord, how great are thy 
works! thy thoughts are ex¬ 
ceeding deep. 

The senseless man shall not 
know : nor will the fool un • 
derstand these things. 

When the wicked shall 
spring up as grass : and all 
the workers of iniquity shall 
appear : 

That they may perish for 
ever and ever: but thou, O 
Lord, art most high for ever¬ 
more. 

For behold thy enemies, O 
Lord, for behold thy enemies 
shall perish : and all the 
workers of iniquity shall be 
scattered. 

But my horn shall be exalted 
like that of the unicorn : and 
my old age in plentiful mer¬ 
cy. 

My eye also hath looked 
down upon my enemies : and 
my ear shall hear of the 
downfall of the malignant 
that rise up against me. 

The just shall flourish like 
the palm-tree : he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 
They that are planted in the 1 
house of the Lord shall 
flourish in the courts of the 
house of our God. 

They shall still increase in a 
fruitful old age : and shall 
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patibntes erunt, ut an nun- be well treated, that they 
tient: may shew, 

Quoniam rectus D6mi- That the Lord our God is 
nus, De us wester: * et non righteous, and there is no 
est intywitas in eo. iniquity in him. 

Ant. Plangent eum quasi Ant. They shall mourn for 
unigenitum, quia innocens him as for an only son, be- 
Dbminus occisus est. cause the innocent Lord is 

slain. 

A nt. Attbndite univbrsi p6- Attend, all ye people, and 

puli, et videte dolbrem me- see my sorrow. 

um. 

Psalm lxiii. Tone 7 b. 

Exaudi, Deus, orationem Hear, O God, my prayer, 
me am cum deprecor : * a when I make supplication 
timbre inimici bripe ani- to thee: deliver my soul 
mam me am. from the fear of the enemy. 

Protexisti me a con- Thou hast protected me 
vbntu maXignanXinm : * a from the assembly of the 
multitudine operantium malignant: from the multi- 
imqui^atem. tude of the workers of ini¬ 

quity. 

Quia exacubrunt ut gld- For they have whetted their 
dium /iwguas swas: * inten- tongues like a sword ; they 
dbrunt arcum rem amaram, have bent their bow a bitter 
ut sagittent in occultis im- thing, to shoot in secret the 
maculatum. undefiled. 

Subito sagitt&bunt eum. They will shoot at him on a 
et non timebunt: * firma- sudden, and will not fear : 
vbrunt sibi sermonem ne- they are resolute in wicked- 
quam. ness. 

Narravbrunt ut abscon- They have talked of hiding 
derent /iqueos: * dixerunt: snares, they have said : Who 
Quis videbit eos ? shall see them ? 

Scrutati sunt imqui/a- They have searched after 
tes: * defecbrunt scru/awtes iniquities : they have failed 
scru^'nio. in their search. 

Accedet homo ad cor al- Man shall come to a deep 
turn: * et exafiabitur De us. heart: and God shall be ex¬ 
alted. 

Sagittse parvulbrum fa- The arrows of children are 
ctae sunt plagze edrum: * et their wounds : and their 

17 
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infirmatae sunt contra eos tongues against them are 
ling uae earum. made weak. 

Conturbati sunt omnes All that saw them were 
qui viddbant. £OS: * et troubled : and every man 
timuit ownis homo. was afraid. 

Et annuntiaverunt dpe- And they declared the works 
ra Dei, * et facta ejus in- of God : and understood his 
tellex drunt. doings. 

Laetabitur justus in Do- The just shall rejoice in 
mino, et sperabit in eo, * et the Lord, and shall hope in 
laudabuntur omnes re cti him : and all the upright in 
cor de. heart shall be praised. 

Ant. Attdndite univdrsi p6- Attend, all ye people, and 

puli, et viddte dolorem me- see my sorrow. 

um. 

Ant. A porta inferi 6rue From the gate of hell, 
D6mine animam meam. Lord, deliver my soul. 

The Canticle of Ezechias. Isa. xxxviii. Tone 2 D. 

Ego dixi : In dimidio did- I said : In the midst of my 
rum medrum * vadam ad days I shall go to the gates 
por tas inievi. of hell. 

Quaesivi residuum an- I sought for the residue of 
n6rum medrum. * Dixi: my years: I said, I shall not 
Non videbo Ddminum see the Lord God in the land 
Deum in terra viventium. of the living. 

Non aspiciam hominem I shall behold man no more, 
w/tra, * et habitatdrem qui - nor the inhabitant of rest, 
dtis. 

Generdtio mea ablata est, My generation is at an end, 
et convoluta est a me, * and it is rolled away from 
quasi taberndculum pasto- me as a shepherd’s tent, 
rum. 

Praecisa est velut a te- My life is cut off as by a 
xente vita mea: f dum ad- weaver ; whilst I was but 
hue ordirer, sucadit me : beginning, he cut me off: 
* de mane usque ad v6- from morning even till night 
speram iinies me. thou wilt make an end of 



Spe rabam usque ad mane, I hope till morning: as a lion 
leo sic contrivit 6m- so hath he broken my bones. 

me a : 

^iane usque ad vds- From morning even till night 
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peram finies me : * sicut 
pullus hirundinis sic cla- 
m&bo, meditabor ut cdlum- 
ba. 

Attenuati sunt 6culi 
me i, * suspictentes in ex- 
cehwm : 

Domine vim p&tior, res- 
ponde pro me. * Quid di¬ 
cam, aut quid respondebit 
mihi, cum ipse fe cerit ? 

Recogitabo tibi omnes 
annos me os * in amaritu- 
dine animae me ae. 

Domine si sic vivitur, et 
in t&libus vita spiritus mei, 
■(• corripies me, et vivifi- 
cabis me. * Ecce in pace a- 
maritudo mea awamsima : 

Tu autem eruisti dnimam 
meam ut non per/ret: * pro- 
jecisti post tergum tuum 
dmnia pecca ta mea.. 

Quia non infernus con- 
fitdbitur tibi, f neque mors 
laurfabit te : * non exspec- 
tabunt qui descdndunt in 
lacum, verita tem tua.m. 

Vivens vivens ipse con- 
fitdbitur tibi, sicut et ego 
hodie : * pater filiis notam 
facie t verita tem /warn. 

Domine salvum me fac, 
* et psalmos nostros canta- 
bimus cunctis diebus vitae 
nostrae in dorad Domini. 
Ant . A porta inferi drue 
Domine animam meam. 

A nt. O vos omnes qui 


thou wilt make an end of me: 

I will cry like a young swal¬ 
low, I will meditate like a 
dove. 

My eyes are weakened with 
looking upward. 

Lord, I suffer violence : an¬ 
swer thou for me. What 
shall I say, or what shall he 
answer for me, whereas he 
himself hath done it ? 

I will recount to thee all my 
years, in the bitterness *of 
my soul. 

O Lord, if man’s life be such, 
and the life of my spirit be in 
such things as these, thou 
shalt correct me, and make 
me to live. Behold in peace 
is my bitterness most bitter. 
But thou hast delivered my 
soul that I should not perish: 
thou hast cast all my sins 
behind thy back. 

For hell shall not confess to 
thee, neither shall death 
praise thee nor shall they 
that go down into the pit 
look for thy truth. 

The living, the living, he 
shall give praise to thee, as 
I do this day: the father shall 
make thy truth known to 
the children. 

O Lord, save me, and we will 
sing our psalms all the days 
of our life in the house of the 
Lord. 

From the gate of hell, O 
Lord, deliver my soul. 

O all ye that pass by the 
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transitis per viam, atten- way, look and see, if there be 
dite et videte, si est dolor sorrow like unto my sorrow, 
sicut dolor meus. 


Psalm cl 

Laudate Ddminum in san- 
ctis ejus : * laudate eum 
in firmamdnto virtwtis cjus. 

Laudate eum in virtu - 
tibus tfjus: * laudate eum 
secundum multitudinem 
magnitudmis ejus. 

Laudate eum in sono 
tu bae : * laudate eum in 
pshltdrid, et c/thara. 

Laudate eum in tym- 
pano, et choro : * laudd- 
te eum in chords, et or- 
gano. 

Laud&te eum in cym- 
balis benesonantibus: f 
laudate eum in cymbalis 
jubilatidnis : * omnis spi- 
ritus /awdet Dominum. 

Ant. O vos omnes qui 
transitis per viam, atten¬ 
dee et videte, si est dolor 
sicut dolor meus. 
y. Caro mea requi^scet 
in spe. 

. Et non dabis sanctum 
tuum viddre corrttptidnem. 

Antiphon before ana 


Tone Sc. 

Praise ye the Lord in his holy 
places: praise ye him in the 
firmament of his power. 
Praise ye him for his mighty 
acts : praise ye him accord¬ 
ing to the multitude of his 
greatness. 

Praise him with sound of 
trumpet: praise him with 
psaltery and harp. 

Praise him with timbrel and 
choir: praise him with strings 
and organs. 

Praise him on high-sounding 
cymbals: praise him on cym¬ 
bals of joy : let every spirit 
praise the Lord. 

All ye that pass by the way, 
look and see, if there be sor¬ 
row like unto my sorrow. 

My flesh shall rest in hope. 

And thou shalt not give thy 
holy one to see corruption. 

after the Benedictus : 


Ant. Mulieres seddntes ad The women, sitting ovei 
monumentum lamenta- against the sepulchre, la- 
b&ntur, flentes Ddminum. mented, weeping for thi 
_ Lord. 



anticle of Zachary, Benedictus D6minus Deus* 
3 - 

ulieres seddntes ad The women, sitting over 
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monum^ntum lamentab&n- against the sepulchre la- 
tur, flentes Dominum. mented,weeping for the Lord, 

y. Christus factus est pro Christ became obedient to 
nobis ob6diens usque ad death, even the death of the 
mortem, mortem autem cross: wherefore God hath 
crucis : propter quod et exalted him, and given him 
Deus exaltavit ilium, et de- a name that is above all 
dit illi nomen, quod est names, 
super omne nomen. 

Pater noster in secret, the Psalm Miserere, page 145, and 
the Prayer Rdspice, page 147. 


w* rttMtr* rwfiip cttfur* mfuf' ntrytr* *x*rnr* o&yar* ntf 


THE MORNING OFFICE ON HOLY SATURDAY 

At a convenient hour the altars are dressed ; but the candles 
are not lighted till the beginning of mass. Outside the 
church, fire is struck from a flint, and coals are kindled 
therewith ; after which the priest, before the church gate, if it 
can be conveniently done, otherwise in the very entrance oj 
the church, blesses the new fire as follows : 


OMINUS vobis- 
cum. 

ty. Et cum spiritu tuo. 
Ordmus. 

Deus, qui per Filium 
tuum angularem scilicet ld- 
pidem, claritatis tuae ig- 
nem fiddlibus contulisti: 
productum e silice, nostris 
profuturum usibus, novum 
hunc ignem sancti^fica : 
et concede nobis, ita per 
hsec festa paschalia cael^s- 
tibus desiddriis inflammari; 
ut ad perpdtuae claritdtis, 
puris m^ntibus, valcamus 
festa pertingere. Per eum- 
dem Christum D6minum 
nostrum, etc. Amen. 


T HE LORD be with 
you. 

And with thy spirit. 

Let us pray. 

O God, who hast bestowed 
on the faithful the fire of thy 
brightness by thy Son, who 
is the corner stone, sanctify 
this new fire produced from 
a flint that it may be profi¬ 
table to us : and grant that 
by this paschal festival we 
may be so inflamed with 
heavenly desires, that with 
pure minds we may be able 
to arrive at the festival of 
perpetual light. Through the 
same Christ our Lord. 
Amen. 
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Oremus. Let us pray. 

Doraine Deus, Pater om- O Lord God, Almighty 
nipotens, lumen indefi- Father, unfailing light, who 
ciens, qui es conditor om- art the author of all lights, 
nium luminum : b£ne^ bless this light, that is bles- 
dic hoc lumen, quod a te sed and sanctified by thee, 
sanctificatum, atque bene- who hast enlightened the 
dictum est, qui illumi- whole world : that we may 
ndsti omnem mundum: ut be inflamed with that light 
ab eo lumine accenddmur, and enlightened by the fire 
atque illumindmur igne cla- of thy brightness : and as 
ritatis tuae : et sicut illu- thou didst give light to 
minasti Mdysen exeuntem Moses when he went out of 
de iEgypto, ita illumines Egypt, so illuminate our 
corda et sensus nostros; ut hearts and senses, that we 
ad vitam, et lucem aeter- may deserve to arrive at 
nam pervenire mereamur. light and life everlasting. 
Per Christum Dominum Through Christ our Lord, 

nostrum, ty. Amen. Amen. 

Ordmus. Let us pray. 

Domine sancte. Pater O Holy Lord, Almighty 

omnipotens, aeterne Deus : Father, eternal God: vouch- 
benedicdntibus nobis hunc safe to co-operate with us, 
ignem in ndmine tuo, etuni- who bless this fire in thy 
geniti Filii tui Dei ac D6- name, and in that of thy 
mini nostri Jesu Christi, et only-begotten Son Christ- 
Spiritus sancti, co-operari Jesus, our Lord and God, 
digneris; et ddjuva nos and of the Holy Ghost: 
contra ignita tela inimici, assist us against the fiery 
et illustra gratia cseldsti. darts of the enemy, and en- 
Qui vivis et regnas cum lighten us with thy heavenly 
edde'm Unigenito tuo, et grace. Who livest and reign- 
Spiritu sancto, Deus : per est with the same only Son 
6mnia saecula saeculorum. and Holy Ghost, one God, 
I-^. Amen. for ever and ever. Amen. 

Then he blesses the five grains of incense that are to be fixed 
in the paschal candle, saying the following prayer : 

^niat, quaesumus, om- May the abundant infusion 
* nt? Deus, super hoc of thy ►J* blessing descend 
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incdnsum larga tuae bene- 
►^dictionis infusio: et hunc 
nocturnum splenddrem in- 
visibilis regenerator ac- 
cende: ut non solum sacri- 
ficium, quod hac nocte 
litatum est, arcana lu mi¬ 
nis tui admixtione refiil- 
geat; sed in quocumque 
loco ex bujus sanctifica- 
tionis mysterio aliquid fue- 
rit deportatum, expulsa 
diabolicae fraudis nequitia, 
virtus tuae majestatis as- 
sistat. Per Christum D6- 
minum nostrum. ty. Amen. 


upon this incense, we be¬ 
seech thee, Almighty God : 
and do thou, O invisible re¬ 
generator, lighten this noc¬ 
turnal splendour, that not 
only the sacrifice that is 
offered this night may shine 
by the secret mixture of thy 
light: but also into what¬ 
ever place anything of this 
mysterious sanctification 
shall be brought, there the. 
power of thy majesty may be 
present and all the malice 
of satanic deceit may be 
defeated. Through Christ 
our Lord. Amen. 


During this prayer an acolyte puts some of the blessed fire 
into the thurible, and the priest, after the prayer, puts in¬ 
cense into it, blessing it as usual, saying : 

Ab illo benedicaris, in cu- Be thou blessed by him, in 
jus hondrem cremaberis. whose honour thou shalt be • 
Amen. burnt. Amen. 

Then he sprinkles the grains of incense and the fire thrice 
with holy water, saying : 

Asperges me, Domine, hys- Thou wilt sprinkle, me, O 
s6po, et mundabor : lavd- Lord, with hyssop, and I 
bis me, et super nivem deal- shall be cleansed : thou wilt 
babor. wash me, and I shall be made 

whiter than snow. 


The deacon takes the reed with a lighted candle fixed on the 
top . Then the tliurifer goes first, with an acolyte, who carries 
in a plate the five grains of incense ; the subdeacon with the 
cross follows and the clergy m order; then the deacon with the 
triple candle, and last of all the priest. When the deacon is 
come into the church, an acolyte, who carries a candle lighted 
from the new fire, lights one of the three candles on the top of 
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the rod, and the deacon holding up the rod and kneeling an 
one knee, with the priest and attendants, except the sub¬ 
deacon, sings alone : 

y. Lumen Christi. Behold the light of Christ. 

Rj. Deo gratias. Thanks be to God. 

He sings the same louder in the middle of the church, when 
a second candle is lighted, and still louder before the altar, 
when the third candle is lighted. Arrived at the altar, the 
priest goes to the epistle-side, and the deacon with the book 
asks the blessing of the priest, saying : 

Jube domne benedicere. Pray, Father, bless me. 

The priest then says : 

Ddminus sit in corde tuo. May the Lord be in thy 
et in labiis tuis : ut digne, heart and on thy lips, that 
et compet^nter annunties thou mayest worthily and 
suum paschale praeconium. duly announce his paschal 
In nomine Patris, et Filii, praise. In the name of the 
►£< et Spiritus sancti. 1 ^. A- Father and of the Son, 
men. and of the Holy Ghost. ty. 

Amen. 


After this the deacon goes to the desk on the gospel side, 
where he incenses the book, and all stand as he blesses the 
paschal candle, saying : 


Exsultet jam angelica tur- Let the angelic choirs of 
ba caelbrum: exsultent di- heaven now rejoice ; let the 
vina mysteria: et pro tanti divine mystery rejoice ; and 
regis victdria, tuba Insonet let the trumpet of salvation 
salutaris. Gaudeat et tellus resound for the victory of so 
tantis irradiata fulgoribus: great a king. Let the earth 
et aet^rni regis splenddre also rejoice, illumined with 
illustrata, totius orbis se such splendour; and, en- 
s^ntiat amisisse caliginem. lightened with the bright- 
Laetetur et mater ecclesia, ness of the eternal king, let 
tanti luminis adorndta ful- it feel that the darkness of 
g^|^us : et magnis popu- the whole world is dispersed. 

^I^vocibus haec aula Let also our mother the 
Vl Quapropter ad- church rejoice, adorned with 
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stdntes vos, fratres carls- 
simi, ad tam miram hujus 
sancti lu minis claritatem, 
una mecum, quaeso, Dei 
omnipotentis misericbrdi- 
arn invocate. Ut qui me 
non meis mbritis intra levi- 
tarum numerum dignatus 
est aggregbre: luminis sui 
claritatem infundens, cbrei 
hujus laudem implere per- 
ficiat. Per Dbminum no¬ 
strum Jesum Christum Ff- 
lium suum, qui cum eo 
vivit et regnat in unitate 
Spiritus sancti Deus. 

Per 6mnia saecula saecu- 
16 rum. . Amen, 
y. Dominus vobiscum. 

I^r. Et cum spiritu tuo. 
y. Sursum corda. 

B}. Habemus ad Dominum. 

y. Gr&tias agamus D6mino 
Deo nostro. 

ty. Dignum et justum est. 

Vere dignum et justum est, 
invisibilem Deum Patrem 
omnipotentem, Filiumque 
ejus unigenitum, Dbminum 
nostrum Jesum- Christum, 
toto cordis ac mentis affbc- 
tu,et vocis ministerio perso- 
ndre. Qui pro nobis aeterno 
Patri, Adas dbbitum solvit; 
et vbteris pidculi cautib- 
nem pio cruore detbrsit. 
Haec sunt enim festa pas- 
chalia, in quibus verus ille 
Agnus occiditur, cujus s&n- 
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the brightness of so great 
light; and may this temple 
resound with the loud voices 
of the people. Wherefore I 
beseech you, most dear 
brethren, who are here pre¬ 
sent in the wonderful bright¬ 
ness of this holy light, to in¬ 
voke with me the mercy of 
almighty God. That he who 
has vouchsafed to number 
me among the Levites, with¬ 
out any merits of mine, 
would pour forth his bright¬ 
ness upon me, and enable 
me to perfect the praise of 
this light. Through, etc. 

World without end. BJ. A- 
men. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Raise up your hearts. 

We have them lifted up to 
the Lord. 

Let us give thanks unto the 
Lord our God. 

It is meet and just. 

It is truly meet and just t© 
proclaim with all our heart, 
and all the affection of our 
minds, and with the minis¬ 
try of our voices, the invisi¬ 
ble God, the Father al¬ 
mighty, and his only-begot¬ 
ten Son, our Lord Jesus 
Christ, who paid for us 
the debt of Adam to his e- 
ternal Father, and by Jus 
merciful blood washed 
the handwriting of 
cient sin. For this is 
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guine postes fidelium con- chal solemnity, in which that 


secrantur. Ha?c nox est, in 
qua primum patres nostros 
filios Israel eductos de JE- 
gypto, mare rubrum sicco 
vestigio transire fecisti. 
Haec igitur nox est, quae 
peccatorum tenebras, co- 
lumnae illuminatione pur- 
gavit. Haec nox est, quae 
hodie per univbrsum mun- 
dum, in Christo credentes, 
a vitiis saeculi, et caligine 
peccatbrum segregates, red- 
dit gratiae, sbciat sanctitati. 
Haec nox est, in qua destru- 
ctis vinculis mortis, Chris- 
tus ab inferis victor adscen- 
dit. Nihil enim nobis nasci 
prcfuit, nisi rbdimi profuis- 
set. O mira circa nos tuae 
pietatis dignatio. O inaesti- 
mabilis dilectio caritatis, 
ut servum redimeres, Fili- 
um tradidisti. O certe ne- 
cessarium Adae peccatum, 
quod Christi morte dflbtum 
est. O felix culpa, quae ta- 
lem, ac tantum meruit ha¬ 
bere Redemptbrem. O vere 
beata nox, quae sola meruit 
scire tempus et horam, in 
qua Christus ab inferis re- 
surrexit. Haec nox est, de 
qua scriptum est : Et nox 
sicut dies illuminabitur: 
Et nox illuminatio mea in 
d< l iciis meis. Hujus igitur 
saa^l^atio noctis, fugat 
^Milpas lavat et red- 
Mfcntiam lapsis, et 
Btitiam. Fugat 6- 

i r:m Go’le 


true Lamb is slain, with 
whose blood the posts of the 
faithful are consecrated. This 
is the night in which thou 
didst first cause our forefa¬ 
thers, the children of Israel, 
when brought out of Egypt, 
to pass through the Red Sea, 
with dry foot. This, there¬ 
fore, is the night which 
purged away the darkness of 
sinners by the light of the 
pillar : this is the night 
which at this time through¬ 
out the w r orld restores to 
grace and unites in sanctity 
those that believe in Christ 
and are separated from the 
vices of the world and the 
darkness of sinners, this 
is the night in which, de¬ 
stroying the bonds of death, 
Christ arose victorious from 
the grave. For it would have 
profited us nothing to have 
been born, unless redemp¬ 
tion had also been bestowed 
upon us. O wonderful conde¬ 
scension of thy mercy to¬ 
wards us. O inestimable af¬ 
fection of charity : that thou 
mightest redeem a slave, 
thou didst deliver up thy 
Son. O truly needful sin of 
Adam, w'hich was blotted out 
by the death of Christ. O 
happy fault, which deserved 
to possess such and so great 
a Redeemer. O truly blessed 
night, which alone deserved 
to know the time and hour 
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dia, concdrdiam parat et in which Christ rose again 
curvat imp^ria. from the grave. This is the 

night of which it is written : 
And the night shall be en¬ 
lightened as the day ; and the night is my light in my 
enjoyments. Therefore the sanctification of this night 
drives away all wickedness, cleanses faults, and restores 
innocence to the fallen, and gladness to the sorrowful. It 
puts to flight hatreds ; it prepares concord, and brings 
down haughtiness. 

Here he fixes the five grains of blessed incense in the candle in 
the form of a cross. 

In hujus igitur noctis grd- Therefore, in the grace of 
tia, suscipe sancte Pater, this night, receive, O holy 
inc^nsi hujus sacrificium Father, the evening sacrifice 
vespertinum : quod tibi in of this incense, which the ho- 
hac cdrei oblatidne sol6mni, ly Church presents to thee in 
per ministrbrum manus de the solemn offering of this 
opdribus apum, sacrosdn- wax candle, the work of bees, 
eta reddit eccldsia. Sed by the hands of thy minis- 
jam columnae hujus prae- ters. Now also we know the 
conia novimus, quam in praises of this column, which 
honorem Dei rutilans ignis the shining fire enkindles' to 
accendit. the honour of God. 

Here he lights the candle with one of the three candles upon 
the reed. 

Qui licet sit divisus in par- Which although divided in- 
tes, mutuati tamen lumi- to parts, suffers no detri- 
nis detrimdnta non novit. ment from its light being 
Alitur enim liqudntibus ce- borrowed. For it is nourished 
ris, quas in substantiam by the melting wax, which 
pretiosae hujus ldmpadis, a- the parent bee produced for 
pis mater eduxit. the substance of this pre¬ 

cious light. 

Here the lamps are lighted. 

O vere beata nox, quae ex- O truly blessed light, which 
spoliavit /Egyptios, ditd- despoiled the Egyptians and 
vit hebraeos. Nox, in qua enriched the Hebrews ; a 
terrdnis cael4stia, humanis night in which heavenly 
divina jungiintur. Ordmus things are united to those of 
ergo te D6mine: ut c£reus earth, and things divine to 
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iste m hon6rem tui n6minis those which are human. We 
consecratus,ad noctis hujus beseech thee, therefore, O 
caliginem destruAndam, in- Lord, that this taper, conse- 
deficiens persevAret. Et in crated in honour of thy 
od6rem suavitAtis accAptus, name, to destroy the dark- 
supArnis luminAribus mis- ness of this night, may con- 
ceatur. Flammas ejus luci- tinue unfailing ; and being 
fer matutinus invAniat. Ille, received as an odour of 
inquam, lucifer, qui nescit sweetness, may be mixed 
occAsum. Ille, qui regrAs- with the heavenly lights, 
sus ab Inferis, humano ge- May the morning star find its 
neri serAnus illuxit. PrecA- flame alive. That star, I say, 
mur ergo te, Domine : ut which knows no setting. He 
nos fAmulos tuos, omnAm- who returning from the 
que clerum, et devotissi- grave, serenely shone upon 
mum pdpulum una cum mankind. We pray thee, 
beatissimo papa nostro N. therefore, O Lord, that thou 
antistite nostro N. quiete wouldst grant peaceful times 
temporum concAssa in his and vouchsafe to rule, gov- 
paschAlibus gAudiis, assi- ern, and preserve with con- 
dua protectidne rAgere, gu- stant protection in this pas- 
bemAre, et conservAre dig- chal festivity, us thy ser- 
nAris. RAspice Atiam ad de- vants, and all the clergy, 
votissimum imperatdrem and devout people, together 
nostrum N., cujus tu Deus with our most holy Father, 
desidArii vota praenoscens, Pope N., and our Bishop, N. 
ineff Abili pietAtis, et miseri- Regard also our most devout 
cordiae tuae munere, tran- Emperor, & since thou know- 
quillum perpAtuae pacis ac- est, O God, the desires of his 
cdmmoda: et caelestem vi- heart, grant by the ineffable 
ctdriam cum omni populo grace of thy goodness and 
suo. Per eumdem Dhm no- mercy, that he may enjoy 
strum Jesum Christum FI- with all his people the tran- 
lium tuum: qui tecum vivit quillity of perpetual peace 
et regnat in unitAte Spiri- and heavenly victory. Thro’ 
tus sancti Deus; per 6mnia the same Lord Jesus Christ 
saecula saeculorum. A- thy Son, etc. ty. Amen, 
men. 


Here the deacon changes his white vestments for purple ones, 
to the priest, who takes a purple chasuble, and reads 
" [ n g prophecies in a low voice at the epistle-corner 
whilst they are read aloud in the church : 
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THE FIRST PROPHECY. GEN. I, II 

In principio cre&vit Deus In the beginning God cre- 
caelum et terram. Terra au- ated heaven and earth. And 


tem erat inanis, et vacua, et 
tenebrae erant super fdciem 
abyssi: et Spiritus Dei fere- 
batur super aquas. Dixit- 
que Deus : Fiat lux. Et 
facta est lux. Et vidit Deus 
lucem quod esset bona: 
et divisit lucem a t^nebris. 
Appellavitque lucem Di¬ 
em, et t6nebras Noctem : 
factumque est vdspere, et 
mane, dies unus. Dixit quo- 
que Deus: Fiat firmam^n- 
tum in m6dio aqu&rum: et 
dividat aquas ab aquis. 
Et fecit Deus firmam^n- 
tum, divisitque aquas, quae 
erant sub firmam^nto, ab 
his, quae erant super firma- 
m^ntum. Et factum est ita. 
VocavitqueDeus firmam£n- 
tum caelum : et factum est 
v6spere, et mane, dies se- 
cundus. Dixit vero Deus : 
Congreg^ntur aquae, quae 
sub caelo sunt, in locum u- 
num: et appareat arida. Et 
factum est ita. Et voc&vit 
Deus dridam, terram : con- 
gregation^sque aqudrum 
appelavit maria. Et vidit 
Deus quod esset bonum. Et 
ait: G6rminet terra herbam 
vir^ntem, et facientem se¬ 
men, et lignum pomiferum, 
faciens fructum juxta ge¬ 
nus suum, cujus semen in 
semetipso sit super terram. 
Et factum est ita. Et pr6- 


the earth was void and emp¬ 
ty, and darkness was upon 
the face of the deep : and the 
Spirit of God moved over the 
waters. And God said : Be 
light made. And light was 
made. And God saw the 
light that it was good : and 
he divided the light from the 
darkness. And he called the 
light Day, and the darkness 
Night: and there was even¬ 
ing and morning, one day. 
And God said : Let there be 
a firmament made amidst 
the waters: and let it divide 
the waters from the waters. 
And God made a firmament, 
and divided the waters that 
were under the firmament 
from those that were above 
the firmament. And it was 
so. And God called the fir¬ 
mament Heaven: and the 
evening and the morning 
were the second day. God 
also said : Let the waters 
that are under the heaven be 
gathered together into one 
place : and let the dry land 
appear. And it was so done. 
And God called the dry land 
Earth : and the gathering 
together of the waters he 
called Seas. And God saw 
that it was good. And he 
said : Let the earth bring 
forth the green herb, and 
such as may seed, and the 
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tulit terra herbam viren- 
tem, et faci^ntem semen 
juxta genus suum, lignum- 
que faciens fructum, et ha- 
bens unumqubdque sem6n- 
tem secundum speciem su- 
am. Et vidit Deus quod es- 
set bonum. Et factum est 
vdspere, et mane, dies ter- 
tius. Dixit autem Deus: Fi- 
ant in luminaria firmam6n- 


: THE PROPHECIES 
fruit-tree yielding fruit af¬ 
ter its kind, which may have 
seed in itself upon the earth. 
And it was so done. And the 
earth brought forth the 
green herb, and such as 
yielded seed according to its 
kind, and the tree that bear- 
eth fruit, having seed, each 
one according to its kind. 
And God saw that it was 


to caeli, et dividant diem, ac good. And the evening Sind 
noctem, et sint in signa, et the morning were the third 
t^mpora, et dies, et annos : day. And God said : Let 
ut luceant in firmam^nto there be lights made in the 
caeli, et illuminent terram. firmament of heaven to di- 
Et factum est ita. Fecitque vide the day and the night, 
Deus duo luminaria magna: and let them be for signs, 
luminare majus, ut prae^s- and for seasons, and for 
set diei: et luminare minus, days, and years : to shine in 
ut prae^sset nocti: et stel- the firmament of heaven, 
las. Et pdsuit eas in firma- and to give light upon the 
mento caeli, ut lucerent su- earth. And it was so done, 
per terram, et prae^ssent And God made two great 
di£i ac nocti, et dividerent lights: a greater light to rule 
lucem, ac t&iebras. Et vi- the day : and a lesser light to 
dit Deus quod esset bonum. rule the night: and stars. 
Et factum est v^spere, et And he set them in the firm- 
mane, dies quartus. Dixit ament of heaven, to shine 
£tiam Deus : Producant a- upon the earth, and to rule 
quae reptile animae viven- the day and the night, and 
tis, et volatile super terram to divide the light and the 
sub firmam^nto caeli. Crea- darkness. And God saw that 


vitque Deus cete grandia,et it was good. And the evening 
omnem animam viv6ntem and the morning were the 
atque mot&bilem, quam fourth day. God also said : 


p rodux erant aquae in sp6- Let the waters bring forth 
et omne volatile the creeping creature having 
genus suum. Et life, and the fowl that may 
\>us quod esset bo- fly over the earth under the 
ftnedixitque eis, di- firmament of heaven. And 
lescite, et multi- God created the great whales 
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plic&mini, et replete a- 
quas maris: av^sque multi- 
plicentur super terram. Et 
factum est v^spere, et ma¬ 
ne, dies quintus. Dixit 
quoque Deus: Producat 
terra &nimam viv^ntem in 
g^nere suo: jum^nta et rep- 
tilia, et bdstias terrae se¬ 
cundum species suas. Fa- 
ctumque est ita. Et fecit 
Deus b£stias terrae juxta 
species suas, et jum6nta, et 
omne r6ptile terrae in g£- 
nere suo. Et vidit Deus 
quod esset bonum, et ait: 
Faciamus hbminem ad im&- 
ginem, et similitudinem no- 
stram : et praesit piscibus 
maris, et volatilibus caeli, 
et b6stiis, universaeque ter¬ 
rae, omnique r^ptili, quod 
mov^tur in terra. Et cred- 
vit Deus hdminem ad imi- 
ginem suam : ad imaginem 
Dei cre&vit ilium, mascu- 
lum et f6minam creavit eos. 
Benedixitque illis Deus, et 
ait: Cr6scite, et multiplicd- 
mini, et replete terram, et 
subjicite earn, et domina- 
mini piscibus maris, et vola¬ 
tilibus caeli, et univ^rsis 
anim&ntibus, quae mov6n- 
tur super terram. Dixitque 
Deus : Ecce dedi vobis om- 
nem herbam affer6ntem se¬ 
men super terram, et uni- 
v4rsa ligna, quae habent in 
semetipsis sementem ge¬ 
neris sui, ut sint vobis in es- 
cam : et cunctis animanti- 
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and every living and mov¬ 
ing creature, which the wa¬ 
ters brought forth, according 
to their kinds, and every 
winged fowl according to its 
kind. And God saw that it 
was good. And he blessed 
them, saying : Increase and 
multiply, and fill the waters 
of the sea : and let the birds 
be multiplied upon the 
earth. And the evening and 
the morning were the fifth 
day. And God said : Let the 
earth bring forth the living 
creature in its kind, cattle, 
and creeping things, and 
beasts of the earth according 
to their kinds : and it was so 
done. And God made the 
beasts of the earth, accord¬ 
ing to their kinds, and cat¬ 
tle, and everything that 
creepeth on the earth, after 
its kind. And God saw that 
it was good. And he said : 
Let us make man to our 
image and likeness : and let 
him have dominion over the 
fishes of the sea, and the 
fowls of the air, and the 
beasts, and the whole earth, 
and every creeping creature 
that moveth upon the earth. 
And God created man to 
his own image ; to the image 
of God he created him, male 
and female he created them. 
And God blessed them, say¬ 
ing : Increase and multiply, 
and fill the earth, and sub¬ 
due it, and rule over the fish- 
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bus terrse, ommque volucri es of the sea, and the fowls of 
caeli, et universis, quae mo- the air, and all living crea- 
vdntur in terra, et in quibus tures that move upon the 
est Anima vivens, ut ha- earth. And God said : Be- 
beant ad vescdndum. Et hold, I have given you every 
factum est ita. Viditque herb bearing seed upon the 
Deus cuncta, quae fdcerat: earth, and all trees that have 
et erant v&lde bona. Et in themselves seed of their 
factum est vdspere, et ma- own kind, to be your meat: 
ne, dies sextus. Igitur per- and to all beasts of the 
fdcti sunt caeli, et terra, et earth, and to every fowl of 
omnis omatus edrum. Com- the air, and to all that move 
plevitque Deus die sdpti- upon the earth, and wherein 
mo opus suum, quod fd- there is life that they may 
cerat: et requidvit die sdp- have to feed upon. And it 
timo ab univdrso dpere, was so done. And God saw 
quod patr&rat. all the things that he had 

made, and they were very 
good. And the evening and 
the morning were the sixth day. So the heavens and the 
earth were finished, and the furniture of them. And on 
the seventh day, God ended his work which he had made : 
and he rested on the seventh day from all his work which 
he had done. 

Sacerdos dicit : Ordmus. The priest says : Let us pray. 
Diaconus : Flectamus genua. The deacon : Let us kneel. 
Subdiaconus : Levate. The subdeacon : Rise up. 
Deus, qui mirabiliter ere- O God, who hast wonderful- 
fisti hdminem, et mirabili- ly created man, and more 
us redemisti : da nobis, wonderfully redeemed him : 
quaesumus, contra oble- grant us, we beseech thee, 
ctamenta peccati, mentis to resist with strong mind 
ratidne persistere, ut me- the allurements of sin, that 
reamur ad aetdrna gaudia we may deserve to arrive at 
pervenlre. Per Ddminum eternal joys. Through Jesus 
nostrum Jesum Christum, Christ our Lord, etc. 1^7. A- 
etc. Rj. Amen. • men. 



THE SECOND PROPHECY. GEN. V-VIII 
o cum quingentd- Noe, when he was five hun- 
[t anndrum, genuit dred years old, begat Sem, 
et Japheth. Cham, and Japheth. And af- 
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Cumque coepissent homines ter that men began to be 
multiplicand super terram, multiplied upon the earth, 
et filias procreassent, vi- and daughters were bom 
dentes filii Dei filias h6- unto them, the sons of God 
minum, quod essent pul- seeing the daughters of men, 
chrae, accepbrunt sibi ux- that they were fair, took to 
6res ex omnibus, quas elb- themselves wives of all, which 
gerant. Dixitque Deus: Non they chose. And God said : 
permanebit spiritus meus My Spirit shall not remain in 
in hbmine in aetbmum, qui- man for ever, because he is 
a caro est: eruntque dies il- flesh : his days shall be a 
lius centum viginti ann6- hundred and twenty years, 
rum. Gigbntes autem erant Now, giants were upon the 
super terram in diebus illis. earth in those days. For af- 
Fostquam enim ingrbssi ter the sons of God went in 
sunt filii Dei ad filias h6- to the daughters of men, and 
minum, illaeque genuerint, they brought forth children: 
isti sunt potbntes a saeculo these are the mighty men of 
viri fambsi. Videns autem old, the men of renown. And 
Deus, quod multa malitia God seeing that the wicked- 
hominum esset in terra, et ness of man was great on the 
cuncta cogitbtio cordis in- earth, and that all the 
tbnta esset ad malum om- thought of their heart was 
ni tempore, poenituit eum, bent upon evil at all times, 
quod hominem fecisset in it repented him that he had 
terra. Et tactus dolbre cor- made man on the earth. And 
dis intrinsecus : Delbbo, being touched inwardly with 
inquit, hominem, quern sorrow of heart, he said : I 
creavi, a facie terrae, ab h6- will destroy man, whom I 
mine usque ad animantia, have created, from the face 
a reptili usque ad vblucres of the earth, from man even 
caeli: pcenitet enim me fe- to beasts, from the creep- 
cisse eos. Noe vero invbnit ing thing even to the fowls of 
gratiam coram Domino, the air, for it repenteth me 
Hae sunt generatibnes Noe: that I have made them. But 
Noe vir justus atque per- Noe found grace before the 
fbctus fuit in generatibni- Lord. These are the genera- 
bus suis, cum Deo ambuld- tions of Noe: Noe was a just 
vit. Et genuit tres filios, and perfect man in his 
Sem, Cham, et Japheth. generations, he walked with 
Corrupta est autem terra God. And he begot three 
coram Deo, et replbta est sons, Sem, Cham, and Ja 
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iniquitate. Cumque vidis- 
set Deus terrain esse cor- 
ruptam (omnis quippe caro 
corruperat viam suam su¬ 
per terram), dixit ad Noe : 
Finis universae carnis ve- 
nit coram me : repleta est 
terra iniquitate a facie e- 
6rum, et ego disperdam eos 
cum terra. Fac tibi arcam 
de lignis laevigatis: mansi- 
siunculas in area f&cies, et 
bitumine Hnies intrinsecus 
et extrinsecus. Et sic facies 
earn: Trecentbrum cubitb- 
rum erit longitudo arcae, 
quinquaginta cubitbrum 
latitudo, et triginta cubitb- 
rum altitudo illius. Fenbs- 
tram in area fdcies, et in 
cubito consummbbis sum- 
mitatem ejus : bstium au- 
tem arcae pones ex latere : 
debrsum ccendcula, et tris- 
tega facies in ea. Ecce ego 
adducam aquas diluvii su¬ 
per terram, ut interficiam 
omnem, carnem, in qua 
spiritus vitae est subter cae¬ 
lum. Universa quae in terra 
sunt,consumentur. Ponam- 
que feedus meum tecum : 
et ingredieris arcam tu, et 
filii tui, uxor tua, et ux- 
bres filibrum tubrum te¬ 
cum. Et ex cunctis animan- 
tibus univbrsae carnis bina 
induces in arcam, ut vivant 
tecum masculini sexus, et 
feminini. De volucribus ju- 
WT f, V genus suum, et de ju- 
'' s in gbnere suo, et ex 
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pheth. And the earth was 
corrupted before God, and 
was filled with iniquity. And 
when God had seen that the 
earth was corrupted (for all 
flesh had corrupted its way 
upon the earth), he said to 
Noe : The end of all flesh is 
come before me, the earth is 
filled with iniquity through 
them, and I will destroy 
them with the earth. Make 
thee an ark of timber planks: 
thou shalt make little rooms 
in the ark, and thou shalt 
pitch it within and without. 
And thus shalt thou make 
it: The length of the ark 
shall be three hundred cu¬ 
bits : the breadth of it fifty 
cubits : and the height of it 
thirty cubits. Thou shalt 
make a window in the ark, 
and in a cubit thou shalt 
finish the top of it: and the 
door of the ark thou shalt 
set in the side : with lower 
and middle chambers and 
third stories shalt thou make 
it. Behold I will bring the 
waters of a great flood upon 
the earth, to destroy all 
flesh, wherein is the breath 
of life under heaven. All 
things that are in the earth 
shall be consumed, and I will 
establish my covenant with 
thee : and thou shalt enter 
into the ark, thou and thy 
sons, and thy wife, and the 
wives of thy sons with thee. 
And of every living crea- 
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omni r6ptili terrae secun- ture of all flesh, thou shalt 
dum genus suum : bina de bring two of a sort into the 
dmnibus ingredientur te- ark, that they may live with 
cum, ut possint vivere. Tol- thee : of the male sex, and 
les igitur tecum ex 6mni- the female. Of fowls accord- 
bus escis, quae mandi pos- ing to their kind, and of 
sunt, et comportabis apud beasts in their kind, and of 
te: et erunt tarn tibi, quam every thing that creepeth on 
illis in cibum. Fecit igitur the earth according to its 
Noe 6mnia, quae praecepe- kind: two of every sort shall 
rat illi Deus. Eratque sex- go in with thee, that they 
centorum annorum, quan- may live. Thou shalt take 
do diluvii aquae inundav6- unto thee of all food that 
runt super terram. Rupti may be eaten, and thou shalt 
sunt omnes fontes abyssi lay it up with thee : and it 
magnae, et cataractae caeli shall be food for thee and 
ap^rtae sunt: et facta est them. And Noe did all things 
pluvia super terram qua- which God commanded him. 
draginta di6bus ac quadra- And he was six hundred 
ginta noctibus. In articu- years old when the waters of 
lo di6i illius ingr<§ssus est the flood overflowed the 
Noe, et Sem, et Cham, et earth. All the fountains of 
Japheth, filii ejus, uxor the great deep were broken 
illius, et tres uxores filid- up, and the flood-gates of 
rum ejus cum eis in arcam: heaven were opened. And 
ipsi, et omne animal secun- the rain fell upon the earth 
dum genus suum, univdr- forty days and forty nights, 
saque jumenta in gdnere In the selfsame day, 
suo, et omne, quod movd- Noe, and Sem, and Cham, 
tur super terram in g^nere and Japheth, his sons : his 
suo, cunctumque volatile wife, and the three wives of 
secundum genus suum. his sons with them, went in- 
Porro area ferebdtur super to the ark. They and every 
aquas. Et aquae praevalu- beast according to its kind, 
drunt nimis super terram : and all the cattle in their 
opertique sunt omnes mon- kind, and everything that 
tes excdlsi sub univdrso moved upon the earth ac- 
caelo. Quindecim cubitis cording to its kind, and 
dltior fuit aqua super mon- every fowl according to its 
tes, quos operuerat. Con- kind, all birds, and all that 
sumptaque est omnis caro, fly. And the ark was carried 
quae moveb&tur super ter- upon the waters. And the 
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ram, vdlucrum, animanti- 
um, bestiarum, omnium- 
que reptilium, quae rep- 
tant super terram. Re- 
mansit autem solus Noe, 
et qui cum eo erant in ar¬ 
ea. Obtinueruntque aquae 
terram centum quinqua- 
ginta diebus. Recordatus 
autem Deus Noe, cun- 
ctorumque animantium et 
6mnium jumentorum, quae 
erant cum eo in area, ad- 
duxit spiritum super ter¬ 
ram, et imminutae sunt a- 
quae. Et clausi sunt fontes 
abyssi, et cataractae caeli: 
et prohibitae sunt pluviae 
de caelo. Reversaeque sunt 
aquae de terra euntes, et 
redeuntes: et ccep^runt mi- 
nui post centum quinqua- 
ginta dies. Cumque trans- 
issent quadraginta dies, a- 
periens Noe fenestram ar- 
cae quam fecerat, dimisit 
corvum, qui egrediebatur, 
et non revertebatur, do¬ 
nee siccar^ntur aquae su¬ 
per terram. Emisit quo- 
que columbam post eum, 
ut videret si jam cessas- 
sent aquae super faciem 
terrae. Quae cum non in- 
venisset ubi requtesceret 
pes ejus, rev^rsa est ad 
eum in arcam; aquae enim 
erant super univ^rsam ter¬ 
ram : extenditque manum, 
et appreh6nsam intulit in 
arcam. Exspectdtis autem 
ultra septem diebus dliis. 
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waters prevailed beyond 
measure upon the earth: and 
all the high mountains un¬ 
der the whole heaven were 
covered. The water was fif¬ 
teen cubits higher than the 
mountains which it cov¬ 
ered. And all flesh was de¬ 
stroyed that moved upon 
the earth, both of fowl, and 
of cattle, and of beasts, and 
of all creeping things that 
creep upon the earth : and 
Noe only remained, and they 
that were with him in the 
ark. And the waters pre¬ 
vailed upon the earth a 
hundred and fifty days. And 
God remembered Noe, and 
all the living creatures, and 
all the cattle which were 
with him in the ark, and 
brought a wind upon 
the earth, and the waters 
were abated. The foun¬ 
tains also of the deep, and 
the flood-gates of heaven 
were shut up : and the rain 
from heaven was restrain¬ 
ed. And the waters returned 
from off the earth, going 
and coming: and they began 
to be abated after a hun¬ 
dred and fifty days. And af¬ 
ter that forty days were 
passed, Noe, opening the 
window of the ark which he 
had made, sent forth a ra¬ 
ven : which went forth and 
did not return, till the wa¬ 
ters were dried up upon the 
face of the earth. He sent 
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rursum dimisit columbam forth also a dove after him, * 
ex area. At ilia venit ad to see if the waters had 
eura ad vdsperam, portans ceased upon the face of the 
ramum olivae virentibus earth. But she not finding 
fdliis in ore suo. Intellexit where her foot might rest, 
ergo Noe, quod cess&ssent returned to him into the 
aquae super terram. Ex- ark: for the waters were up- 
spectavitque nihildminus on the whole earth : and he 
septem dlios dies: et emlsit put forth his hand, and 
columbam, quae non est caught her, and brought her 
revdrsa ultra ad eum. Lo- into the ark. And having 
cutus est autem Deus ad waited yet seven other days, 
Noe, dicens : Egredere de he again sent forth the dove 
area, tu, et uxor tua, filii out of the ark. And she 
tui, et uxdres filiorum tub- came to him in the evening, 
rum tecum. Cuncta animdn- carrying a bough of an olive 
tia, quae sunt apud te, ex tree, with green leaves in 
omni came, tam in volati- her mouth. Noe, therefore, 
libus, quam in bbstiis, et understood that the waters 
univbrsis reptilibus, quae were ceased upon the earth, 
reptant super terram, educ And he stayed yet other 
tecum, et ingredimini super seven days : and he sent 
terram : crbscite, et multi- forth the dove, which re- 
plic&mini super earn. Egrds* turned not any more unto 
sus est ergo Noe, et filii him. And God spoke to Noe, 
ejus, uxor illius, et uxores saying : Go out of the ark, 
filiorum ejus cum eo. Sed thou and thy wife, thy sons, 
et bmnia animantia, ju- and the wives of thy sons 
mbnta, et reptilia, quae rep- with thee. All living things 
tant super terram, secun- that are with thee of all 
dum genus suum, egressa flesh, as well in fowls as 
sunt de area. zEdificavit beasts, and all creeping 
autem Noe alt&re D6mino: things that creep upon the 
et tollens de cunctis pe- earth, bring out with thee, 
edribus, et volucribus mun- and go ye upon the earth : 
dis, bbtulit holocausta su- increase and multiply upon 
per altare. Odoratusque it. So Noe went out, he and 
est Dbminus odbrem sua- his sons, his wife, and the 
vitdtis. wives of his sons with him 

and all the living things, and 
cattle, and creeping things that creep upon the earth, 
according to their kinds, went out of the ark. And Noe 
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built an altar unto the Lord, and taking of all cattle 
and fowls that were clean, offered holocausts upon the 
altar. And the Lord smelled a sweet savour, 

Oremus. Flect&mus genua. Let us pray. Let us kneel, 
ty. Lev&te. ty. Rise up. 

Deus, incommutabilis vir- O God, unchangeable power 
tus, et lumen aet^rnum: and light eternal: merci- 
rdspice propitius ad to- fully regard the wonderful 
tius ecclesiae tuae mirabile mystery of thy whole 
sacramentum, et opus sa- Church, and peacefully 
lutis humanae, perp^tuae effect by thy eternal decree 
dispositidnis effdctu tran- the work of human salva- 
quillius operare ; totusque tion : and let the whole 
mundus experiatur et vi- world experience and see 
deat, dejecta drigi, inve- that what was fallen is 
terata renovari, et per ip- raised up, what was old is 
sum redire 6mnia in inte- made new, and all things 
grum, a quo sumpsdre prin- are re-established, through 
cipium: Dominum nos- him from whom they re- 
trum Jesum Christum FI- ceived their first being, our 
lium tuum: qui tecum vivit, Lord Jesus Christ, thy Son. 
etc. Who liveth, etc. 

THE THIRD PROPHECY. GEN. XXII 

In diebus illis : Tentavit In those days : God tempted 
Deus Abraham, et dixit ad Abraham, and said to him 
eum: Abraham, Abraham. Abraham, Abraham. And he 
At ille respdndit: Adsum. answered : Here I am. He 
Ait illi : Tolle filium tuum said to him : Take thy only 
unigdnitum, quern diligis, begotten son, Isaac, whom 
Isaac, et vade in terram thou lovest, and go into the 
visionis ; atque ibi dfferes land of vision ; and there 
eum in holocaustum super thou shalt offer him for an 
unum montium, quem holocaust upon one of the 
monstrdvero tibi. Igitur A- mountains, which I will 
braham de nocte consur- show thee. So Abraham, 
gens, stravit asinum su- rising up in the night, sad- 
um : ducens secum duos died his ass : and took with 
juvenes, et Isaac filium su- him two young men, and 
^UH^fcCumque concidisset Isaac his son. And when he 
holocaustum, Abiit had cut wood for the holo- 
Wm, quem praec6- caust, he went his way to 
Ipeus. Die autem the place which God had 
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t^rtio elevatis 6culis, vidit 
locum procul: dixitque ad 
pueros suos: Exspectdte 
hie cum asino: ego, et puer 
illuc usque properantes, 
postquam adorav^rimus, 
revert^mur ad vos. Tulit 
quoque ligna holocdusti, 
et impdsuit super Isaac 
filium suum : ipse vero por- 
tdbat in mdnibus ignem, 
et glcidium. Cumque duo 
pergerent simul, dixit Isaac 
patri suo : Pater mi. At ille 
respdndit: Quid vis, fili ? 
Ecce, inquit, ignis, et ligna; 
ubi est victima holocausti ? 
Dixit autem Abraham: 
Deus provid^bit sibi victi- 
mam holocausti, fili mi. 
Pergebant ergo pdriter : et 
venerunt ad locum, quem 
ost6nderat ei Deus, in quo 
aedificavit altare, et d6- 
super ligna composuit: 
cumque alligasset Isaac fi¬ 
lium suum, posuit eum in 
altdre, super struem lig- 
ndrum. Extenditque ma- 
num, et arripuit gladium, 
ut immolaret filium suum. 
Et ecce angelus Ddmini de 
caelo clamavit, dicens: 
Abraham, Abraham. Qui 
respondit: Adsum. Di¬ 
xitque ei: Non ext&idas 
manum tuam super pue- 
rum, neque facias illi quid- 
quam: nunc cogndvi, quod 
times Deum, et non peper- 
cisti unig6nito filio tuo 
propter me. Levdvit Abra- 
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commanded him. And on 
the third day, lifting up his 
eyes, he saw the place afar 
off. And he said to his young 
men : Stay you here with 
the ass : I and the boy will 
go with speed as far as yon¬ 
der, and after we have wor¬ 
shipped will return to you. 
And he took the wood for 
the holocaust, and laid it 
upon Isaac his son : and he 
himself carried in his hands 
fire and a sword. And as they 
went on together, Isaac said 
to his father: My father. And 
he answered : What wilt 
thou, son ? Behold, saith he, 
fire and wood : where is the 
victim for the holocaust ? 
And Abraham said: God 
will provide himself a vic¬ 
tim for a holocaust, my son. 
So they went on together; 
and they came to the place 
which God had showed him, 
where he built an altar and 
laid the wood in order upon 
it: and when he had bound 
Isaac his son, he laid him on 
the altar upon the pile of 
wood. And he put forth his 
hand, and took the sword 
to sacrifice his son. And be¬ 
hold an angel of the Lord 
from heaven called to him, 
saying: Abraham, Abraham 
And he answered : Here I 
am. And he said to him : 
Lay not thy hand upon the 
boy, neither do thou any¬ 
thing to him : now I know 
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ham dculos suos, viditque that thou fearest God, and 
post tergum arietem inter hast not spared thy only be- 
vepres hserentem cornibus, gotten son for my sake, 
quern assumens obtulit ho- Abraham lifted up his eyes 
locaustum pro filio. Apel- and saw behind his back a 
lavitque nomen loci illius, ram amongst the briars, 
Dominus videt. Unde us- sticking fast by the horns, 
que hddie dicitur: In monte which he took and offered for 
Dominus videbit. Voc&vit a holocaust instead of his 
autem dngelus D6mini son. And he called the name 
Abraham secundo de caelo, of that place. The Lord seeth. 
dicens : Per memetipsum Whereupon even to this day 
juravi, dicit Ddminus: quia it is said : In the mountain 
fecisti hanc rem, et non pe- the Lord will see. And the 
percisti filio tuo unigenito angel of the Lord called to 
propter me : benedicam Abraham a second time 
tibi, et multiplicabo semen from heaven, saying : By 
tuum sicut Stellas caeli, et my own self have I sworn, 
velut arenam, quae est in saith the Lord, because thou 
littore maris: possidebit se- hast done this thing, and 
men tuum portas inimi- hast not spared thy only be- 
cdrum subrum, ^t bene- gotten son for my sake : I 
dicentur in semine tuo om- will bless thee, and I will 
nes gentes terra;, quia obc- multiply thy seed as the 
disti voci meae. Reversus stars of heaven, and as the 
est Abraham ad pueros sand that is by the seashore : 
suos, abieruntque Bersabee thy seed shall possess the 
simul, et habitavit ibi. gates of their enemies, and 
in thy seed shall all the nations of the earth be blessed, 
because thou hast obeyed my voice. Abraham returned 
to his young men, and they went to Bersabee together, 
and he dwelt there. 


Oremus. Flectamus gbnua. Let us pray. Let us kneel. 
I^r. Levate. Rise up. 

Deus, fidelium Pater sum- O God, the sovereign Father 
me, qui in toto orbe terra- of all the faithful, who all 


rum, promissidnis tuae fi- over the world multipliest 
lios diffusa adoptibnis gra- the children of thy promise 


iltiplicas: et per pas- by diffusing the grace of thy 
Kicramentum, Abra- adoption : and by this pas- 
raerum tuum uni- chal sacrament makest thy 
A, sicut jurasti, servant Abraham, according 
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gentium dfficis patrem ; da to thy oath, the father of all 
pdpulis tuis digne ad gra- nations : grant that thy 
tiam tuae vocationis intro- people may worthily enter 
ire, Per Ddminum nostrum, unto the grace of thy voca- 
etc. tion. Through our Lord, etc. 

THE FOURTH PROPHECY. EXOD. XIV 

In didbus illis : Factum In those days : It came to 
est in vigilia matutina, et pass in the morning watch, 
ecce respiciens Ddminus and behold the Lord looking 
super castra •‘Egyptidrum upon the Egyptian army, 
per columnam ignis, et nu- through the pillar of fire, 
big interfecit exdrcitum and of the cloud, slew their 
eorum : et subvdrtit rotas host: and overthrew the 
curruum, ferebanturque wheels of the chariots, and 
in profundum. Dixerunt they were carried into the 
ergo .Egyptii : Fugiamus deep. And the Egyptians 
Isradlem : Ddminus enim said: Let us flee from Israel: 
pugnat pro eis contra nos. for the Lord fighteth for 
Et ait Ddminus ad Moy- them against us. And the 
sen: Extende manum tuam Lord said to Moses : Stretch 
super mare, ut revertantur forth thy hand over the sea, 
aquae ad Egyptios super that the waters may come 
currus, et dquites eorum. again upon the Egyptians, 
Cumque extendisset M6y- upon their chariots and 
ses manum contra mare, re- horsemen. And when Moses 
versum est primo diluculo had stretched forth his hand 
ad pridrem locum: fugienti- towards the sea, it returned 
busque Egyptiis occur- at the first break of day to 
rerunt aquae, et invdlvit the former place: and as the 
eos Ddminus in mddiis flu- Egyptians were fleeing away, 
ctibus. Reversaeque sunt the waters came upon them, 
aquae, et operudrunt currus, and the Lord shut them up 
et dquites cuncti exdrcitus in the middle of the waves. 
Pharaonis, qui sequdntes And the waters returned, 
ingrdssi fuerant mare : nec and covered the chariots and 
unus quidem supdrfuit ex the horsemen of all the 
eis. Filii autem Israel per- army of Pharaoh, who had 
rexdrunt per medium sicci come into the sea after them, 
maris, et aquae eis erant neither did there as much as 
quasi pro muro a dextris one of them remain. But the 
et a sinistris: liberavitque children of Israel marched 
Ddminus in die ilia Israel through the midst of the 
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de manu ^Egyptiorum. Et sea upon dry land, and the 
viderunt ^Egyptios mor- waters were to them as a 
tuos super littus maris, et wall on the right hand and 
manum magnam, quam on the left; and the Lord 
exercuerat Ddminus con- delivered Israel in the day 
tra eos; timuitque populus out of the hands of the 
D6minum, et crediderunt Egyptians. And they saw the 
Domino, et Moysi servo Egyptians dead upon the 
ejus. Tunc cecinit Moyses, seashore, and the mighty 
et filii Israel carmen hoc hand that the Lord had 
Ddrnino, et dixdrunt: used against them ; and the 

people feared the Lord, and 
they believed the Lord, and Moses his servant. Then 
Moses and the children of Israel sung this canticle to the 
Lord, and said : 

THE TRACT 

Cantemus D6mino : glo- Let us sing to the Lord, for 
ridse enim honorificatus est: he is gloriously magnified : 
equum, et adscensorem the horse and the rider he hath 
projecit in mare : adjutor, thrown into the sea : he has 
et protector factus est mihi become my helper and pro- 
in salutem. y. Hie Deus tector unto salvation, y. He 
meus, et honorificabo eum: is ray God, and I will glorify 
Deus patris mei, et exalta- him : the God of my father, 
bo eum. y. Dominus conte- and I will exalt him. y. He 
rens bella : Dominus no- is the Lord that destroys 
men est illi. wars: the Lord is his 


Oremus. Flect&mus gdnua. 
1^7. Levate. 

Deus, cujus antiqua mi- 
racula dtiam nostris saecu- 
lis, coruscare sentimus: 
dum quod uni populo, a 
persecutione iEgyptiaca 
liberando, ddxterae tuae po- 
tdntia contulisti, id in sa¬ 
lutem gentium per aquam 
■M^eneratidnis operaris : 
^^pta; ut in Abrahae filios, 
% Israeliticam dignita- 
m totius mundi trans- 

8* e 


name. 

Let us pray. Let us kneel. 
1^7. Rise up. 

O God, whose ancient mira¬ 
cles we see shining in our 
days, whilst by the water of 
regeneration thou dost per¬ 
form for the salvation of the 
gentiles, that which by the 
power of thy right hand thou 
didst for the delivery of one 
people from the Egyptian 
persecution : grant that all 
the nations of the world may 
become the children of Abra- 
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eat plenitudo. Per D6mi- ham, and partake of the 
num nostrum, etc. dignity of the people of 

Israel. Through our Lord, 
etc. 

THE FIFTH PROPHECY. ISA. LIV. LV 


Hsec est haereditas ser- 
vdrum Ddmini: et justitia 
e6rum apud me, dicit D6- 
minus. Omnes siti£ntes ve- 
nite ad aquas: et qui non 
hab£tis argentum, prope- 
r&te, 6mite, et comedite : 
venite, £mite absque ar- 
g6nto, et absque ulla com- 
mutatibne, vinum, et lac. 
Quare appenditis argen¬ 
tum non in pdnibus, et la- 
borem vestrum non in sa- 
turitate ? Audite audi6ntes 
me, et comedite bonum, et 
delectabitur in crassitudine 
dnima vestra. Inclinate 
aurem vestram, et venite 
ad me : audite, et vivet 
dnima vestra, et teriam vo- 
biscum pactum sempiter- 
num, misericordias David 
fiddles. Ecce testem pbpulis 
dedi eum, ducem, ac prse- 
ceptorem gdntibus. Ecce 
gentem, quam nesciebas, 
vocabis : et gentes, q\ lae te 
non cognoverunt, ad te 
current propter Dominum 
Deum tuum, et sanctum 
Israel, quia glorificavit te. 
Quaerite Dbminum, dum 
inveniri potest: invocate 
eum, dum prope est. De- 
relinquat impius viam su- 
am, et vir iniquus cogi- 
tatidnes suas, et reverta- 


This is the inheritance of the 
servants of the Lord, and 
their justice with me, saith 
the Lord. All you that thirst, 
come to the waters : and you 
that have no money, make 
haste, buy and eat; come 
ye, buy wine and milk with¬ 
out money and without any 
price. Why do you spend 
money for that which is not 
bread, and your labour for 
that which doth not satisfy 
you ? Hearken diligently to 
me, eat that which is good, 
and your soul shall be de¬ 
lighted in fatness. Incline 
your ear, and come to me : 
hear, and your soul shall live, 
and I will make an ever¬ 
lasting covenant with you, 
the faithful mercies of David. 
Behold I have given him for 
a witness to the people, for a 
leader and a master to the 
gentiles. Behold, thou shalt 
call a nation which thou 
knewest not: and the na¬ 
tions that knew not thee 
shall run to thee, because of 
the Lord thy God, and for 
the Holy One of Israel: for 
he hath glorified thee. Seek 
ye the Lord while he may be 
found, call upon him while 
he is near. Let the wicked 
forsake his way, and the un- 
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tur ad Dnm, et miserebi- 
tur ejus, et ad Deum no¬ 
strum: qudniam multus est 
ad ignoscendum. Non enim 
cogitatidnes meae, cogi- 
tationes vestrae : neque vise 
vestrae, viae meae, dicit Do- 
minus. Quia sicut exaltan- 
tur caeli a terra, sic exal- 
tatae sunt viae meae a viis 
vestris, et cogitationes 
meae a cogitatidnibus ves¬ 
tris. Et quomodo descdn- 
dit imber, et nix de caelo, et 
illuc ultra non revdrtitur, 
sed inebriat terram, et in- 
fundit earn, et germinare 
earn facit, et dat semen 
serdnti, et panem come- 
ddnti : sic erit verbum me- 
um, quod egredietur de ore 
meo: non revertdtur ad 
me v&cuum, sed faciet 
quaecumque vdlui, et pro- 
sper&bitur in his, ad quae 
misi illud : dicit Dominus 
omnipotens. 

Ordmus. Flectamus gdnua. 
ty. Levate. 

Omnipotens sempitdme 
Deus, multiplica in hono- 
rem ndminis tui, quod pa- 
trum fidei spopondisti : et 
promissionis filios sacra 
adoptione dilata ; ut, quod 
priores sancti non dubita- 
vdrunt futurum, ecclesia 
tua magna jam ex parte 
^cogndscat impletum. Per 
tinum nostrum Jesum 
>tum, etc. 
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just man his thoughts and, 
let him return to the Lord, 
and he will have mercy on 
him ; and to our God, for he 
is bountiful to forgive. For 
my thoughts are not your 
thoughts, nor your ways my 
ways, saith the Lord. For as 
the heavens are exalted 
above the earth, so are my 
ways exalted above your 
ways, and my thoughts 
above your thoughts. And as 
the rain and the snow come 
down from heaven, and 
return no more thither, but 
soak the earth and water it, 
and make it to spring, and 
give seed to the sower, and 
bread to the eater : so shall 
my word be which shall go 
forth from my mouth : it 
shall not return to me void, 
but it shall do whatever I 
please, and shall prosper in 
the things for which I sent 
it. 

Let us pray. Let us kneel. 
1^7. Rise up. 

Almighty and eternal God, 
multiply, for the honour of 
thy name, what thou didst 
promise to the faith of our 
forefathers : and increase by 
thy sacred adoption the 
children of that promise : 
that what the ancient saints 
doubted not would come to 
pass, thy church may now 
find in a great part accom¬ 
plished. Through our Lord 
Jesus Christ, etc. 
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THE SIXTH PROPHECY. BARUCH III 


Audi Israel mandata vi¬ 
tae : duribus pbrcipe, ut 
scias prudentiam. Quid est, 
Israel, quod in terra inimi- 
corum es ? Inveterasti in 
terra alibna, coinquinatus 
es cum mqrtuis: deputatus 
es cum descendentibus in 
infbrnum. Dereliquisti fon- 
tem sapibntiae. Nam si in 
via Dei ambuldsses, habi- 
tasses utique in pace sem- 
piterna. Disce ubi sit pru- 
dentia, ubi sit virtus, ubi 
sit intellectus : ut scias si- 
mul ubi sit longiturnitas vi¬ 
tae, et victus, ubi sit lumen 
oculorum, et pax. Quis in- 
venit locum ejus ? et quis 
intravit in thesauros ejus ? 
Ubi sunt principes gen¬ 
tium, et qui dominantur 
super bestias, quae sunt su¬ 
per terram ? qui in avibus 
caeli ludunt, qui argentum 
thesaurizant, et aurum, in 
quo confidunt hbmines, et 
non est finis acquisitibnis 
eorum ? qui argentum fd- 
bricant, et solliciti sunt, nec 
est inventio operum ill6- 
rum ? Exterminati sunt, et 
ad inferos descenderunt, et 
alii loco eorum surrexd- 
runt. Juvenes vidbrunt lu¬ 
men, et habitaverunt super 
terram : viam autem di- 
sciplinae ignoravbrunt, ne- 
que intellexbrunt sbmitas 
ejus, neque filii eorum sus- 
cepbrunt earn, a fdcie ip- 


Hear, O Israel, the com¬ 
mandments of life : give ear, 
that thou mayest learn wis¬ 
dom. How happeneth it, O 
Israel, that thou art in thy 
enemies’ land ? Thou art 
grown old in a strange 
country, thou art defiled 
with the dead; thou art 
counted with them that go 
down into hell. Thou hast 
forsaken the fountain of 
wisdom. For if thou hadst 
walked in the way of God, 
thou hadst surely dwelt in 
peace for ever. Learn where 
is wisdom, where is strength, 
where is understanding: that 
thou mayest know also 
where is length of days and 
life, where is the light of the 
eyes and peace. Who hath 
found out her place? and who 
hath gone into her treasures? 
Where are the princes of the 
nations, and they that rule 
over the beasts that are upon 
the earth ? That take their 
pastime with the birds of the 
air, that hoard up silver and 
gold, wherein men trust, and 
there is no end of their get¬ 
ting, who work in silver and 
are solicitous, and their 
works are unsearchable ? 
They are cut off, and are 
gone down to hell, and 
others are risen up in their 
place. Young men have seen 
the light, and dwelt upon 
the earth : but the way of 
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sorum longe facta est: non 
est audita in terra Chanaan, 
neque visa est in Theman, 
Fllii quoque Agar, qui ex- 
quirunt prudentiam, quae 
de terra est, negotiators 
Merrhae, et Theman, et fa- 
bulatdres, et exquisitores 
prudentiae, et intelligentiae; 
viam autem sapi^ntiae ne- 
scierunt, neque comme- 
morati sunt s^mitas ejus. O 
Israel, quam magna est do- 
mus Dei, et ingens locus 
possessidnis ejus ! Magnus 
est, et non habet finem : 
excelsus, et immdnsus. Ibi 
fudrunt gigantes nominati 
illi, qui ab initio fudrunt, 
statura magna, scientes 
bellum. Non hos eldgit D6- 
minus, neque viam disci- 
plinae invenerunt: proptd- 
rea peridrunt. Et quoniam 
non habudrunt sapidntiam, 
interierunt propter suam 
insipientiam. Quis ascdn- 
dit in caelum, et accdpit 
earn, et eduxit earn de nubi- 
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knowledge they have not 
known, nor have they un¬ 
derstood the paths thereof, 
neither have their children 
received it: it is far from 
their face : it hath not been 
heard of in the land of Cha¬ 
naan, neither hath it been 
seen in Theman. The child¬ 
ren of Agar also, that search 
after the wisdom that is of 
the earth, the merchants of 
Merrha, and of Theman, and 
the tellers of fables, and 
searchers of prudence and 
understanding : but the way 
of wisdom they have not 
known, neither have they 
remembered her paths. O 
Israel, how great is the 
house of God and how vast is 
the place of his possession I 
It is great and hath no end : 
it is high and immense. 
There were the giants, those 
renowned men that were 
from the beginning, of great 
stature, expert in war. The 
Lord chose not them, 


bus ? Quis transfretavit neither did they find the 
mare, et invenit illam ? et way of knowledge : there- 
attulit illam super aurum fore did they perish. And 
electum ? Non est qui pos- because they had not wis- 
sit scire vias ejus, neque dom, they perished through 
qui exquirat s^mitas ejus : their folly. Who hath gone 
sed qui scit universa, novit up into heaven, and taken 
earn, et adinv^nit earn pru- her, and brought her down 
d£ntia sua: qui praeparavit from the clouds ? Who hath 




m in acterno tempore, passed ov n the sea, and 
fc^vit earn pecudibus, found her, and brought her 
wupedibus: qui emit- preferably to chosen gold ? 
' a, et vadit: et vo- There is none that is able to 
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cdvit illud, et obddit Mi in know her ways, nor that can 
tremore. Stellae autem de- search out her paths : but 
ddrunt lumen in custodiis he that knoweth all things 
suis, et laetdtae sunt: vocatae knoweth her, and hath 
sunt, et dixdrunt: Adsu- found her out with his un- 
mus : et luxdrunt ei cum derstanding. He that pre- 
jucunditdte, qui fecit Mas. pared the earth for ever- 
Hic est Deus noster, et non more, and filled it with cat- 
aestimabitur alius advdr- tie and four-footed beasts : 
sus eum. Hie adinvdnit he that sendeth forth light, 
omnem viam disciplinae, and it goeth : and hath 
et trddidit illam Jacob called it, and it obeyed him 
puero suo, et Israel dilecto with trembling. And the 
suo. Post haec in terris vi- stars have given light in 
sus est, et cum hominibus their watches, and rejoiced : 
conversatus est. they were called, and they 

said: Here we are: and with 
cheerfulness they have shined forth to him that made 
them. This is our God, and there shall be no other ac¬ 
counted of in comparison of him. He found out all the 
way of knowledge, and gave it to Jacob his servant, and 
to Israel his beloved. Afterwards he was seen upon earth, 
and conversed with men. 

Ordmus. Flect&mus genua. Let us pray. Let us kneel. 
1^. Levate. Rise up. 

Deus, qui ecclesiam tu- O God, who dost ever mul- 
am semper gentium voca- tiply thy church by the vo- 
tidne multiplicas: concede cation of the gentiles : mer- 
propitius : ut quos aqua cifully grant thy perpetual 
baptismatis abluis, conti- protection to those whom 
nua protectidne tuearis. thou dost wash with the 
Per Dominum nostrum, water of baptism. Through 
etc. our Lord. 

THE SEVENTH PROPHECY. EZEC. XXXVII 

In didbus illis : Facta est In those days the hand of 
super me manus Domini, the Lord was upon me, and 
et eduxit me in spiritu Dni, brought me forth in the 
et dimisit me in medio spirit of the Lord : and set 
campi, qui erat plenus ds- me down in the midst of a 
sibus, et circumduxit me plain that was full of bones : 
per ea in gyro: erant autem and he led me about through 
multa valde super faciem them on every side. Now 
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campi, siccaque vehem6n- there were very many upon 
ter. Et dixit ad me : Fili the face of the plain, and 
hominis, putasne vivent they were exceeding dry. 
ossa ista ? Et dixi: Domine And he said to me : Son of 
Deus, tu nosti. Et dixit ad man, dost thou think these 
me : Vaticinare de bssibus bones shall live ? And I an- 
istis : et dices eis : Ossa swered : O Lord God, thou 
arida audite verbum D6- knowest: And he said to me: 
mini. Haec dicit Dominus Prophesy concerning these 
Deus bssibus his: Ecce ego bones : and say to them : 
intromittam in vos spiri- Ye dry bones, hear the word 
turn, et viv^tis. Et dabo su- of the Lord. Thus saith the 
per vos nervos, et succr£- Lord God to these bones : 
scere faciam super vos car- Behold, I will send spirit 
nes.et superextendam in vo- into you, and you shall live, 
bis cutem: et dabo vobisspi- And I will lay sinews upon 
ritum, et viv^tis, et scietis you, and will cause flesh to 
quia ego Dns. Et prophetavi grow over you, and will cover 
sicut praeceperat mihi: fac- you with skin: and I will give 
tus est autem sbnitus pro- you spirit, and you shall live, 
phetante me, et ecce com- and you shall know that I am 
mbtio : et acc<§sserunt ossa the Lord. And I prophesied 
ad ossa, unumquodque ad as he had commanded me : 
juncturam suam. Et vidi, and as I prophesied there 
et ecce super ea nervi et car- was a noise, and behold a 
nes ascenderunt: et ext£n- commotion : and the bones 
ta est in eis cutis ddsuper, came together each one to 
et spiritum non habebant. its joint. And I saw, and 
Et dixit ad me: Vaticinare behold the sinews and the 
ad spiritum, vaticinare fili flesh came upon them : and 
hominis, et dices ad spiri- the skin was stretched out 
turn : Haec dicit Dbminus over them, but there was no 
Deus : A quatuor ventis spirit in them. And he said 
veni spiritus, et insuffla su- to me : Prophesy to the 
per interfectos istos, et spirit, prophesy, O son of 
reviviscant. Et prophe- man, and say to the spirit : 
tavi sicut praeceperat mihi: Thus saith the Lord God : 
et ingressus est in ea spiri- Come, spirit, from the four 
tus, et vixerunt: steteriint- winds, and blow upon those 
que super pedes suos exer- slain, and let them live 
citus grandis nimis valde. again. And I prophesied as 
Et elicit ad me: Fili h6mi- he had commanded me : and 
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nis, ossa haec univdrsa, do- the spirit came into them, 
mus Israel est: ipsi dicunt: and they lived : and they 
Aruerunt ossa nostra, et stood up upon their feet, an 
periit spes nostra, et abs- exceeding great army. And 
cissi sumus. Proptdrea va- he said to me : Son of man, 
ticindre, et dices ad eos : all these bones are the house 
Haec dicit Ddminus Deus : of Israel. They say : Our 
Ecce ego aperiam tumulos bones are dried up, and our 
vestros, et educam vos de hope is lost, and we are cut 
sepulcris vestris, pdpulus off. Therefore prophesy and 
meus : et inducam vos in say to them: Thus saith the 
terram Israel. Et scidtis, Lord God : Behold I will 
quia ego Dominus, cum ape- open your graves, and will 
ruero sepulcra vestra, et bring you out of your sepul- 
eduxero vos detumulis ves- chres, O my people : and will 
tris, pdpule meus : et d6- bring you into the land of 
dero spiritum meum in Israel. And you shall know 
vobis, et vixdritis, et re- that I am the Lord, when 1 
quiescere vos f&ciam super shall have opened your 
humum vestram: dicit D6- sepulchres, and shall have 
minus omnipotens. brought you out of your 

graves, O my people : and 
shall have put my spirit in you, and you shall live, and 
I shall make you rest upon your own land : saith the 
Lord Almighty. 

Oremus. Flect&mus gdnua. Let us pray. Let us kneel, 
ty. Levate. 1^. Rise up. 

Deus, qui nos ad cele- O God, who by the scrip- 
brandum paschale sacra- tures of both Testaments 
mentum, utriusque testa- dost instruct us to celebrate 
menti pdginis instruis : da the paschal sacrament: 
nobis intelligere miseri- grant us to understand thy 
cdrdiam tuam : ut ex per- mercy, that by receiving thy 
ceptidne praesdntium mu- present graces, we may have 
nerum, firma sit exspe- a firm hope of thy future 
ctatio futurdrum. Per D6- blessings. Through our Lord, 
minum nostrum Jesum, etc. etc. 

THE EIGHTH PROPHECY. ISA. IV 

Apprehdndent septem And in that day seven wo- 
mulieres virum unum in men shall take hold of one 
die ilia dicdntes : Panem man, saying : We will eat 
nostrum comeddmus, et our own bread, and wear 
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vestimentis nostris ope- our own apparel: only let us 
riemur: tantummodo invo- be called by thy name, take 
cetur nomen tuum super away our reproach. In that 
nos, aufer opprdbrium no- day, the bud of the Lord 
strum. In die ilia erit ger- shall be in magnificence and 
men D6mini in magnified- glory, and the fruit of the 
tia, et gloria, et fructus ter- earth shall be high, and a 
rae sublimis, et exsultatio great joy to them that have 
his, qui salvati fuerint de escaped of Israel. And it 
Israel. Et erit: Omnis qui shall come to pass, that 
relictus fuerit in Sion, et everyone that shall be left 
residuus in Jerusalem, san- in Sion, and that shall re¬ 
ctus vocabitur, omnis qui main in Jerusalem, shall be 
scriptus est in vita in Jeru- called holy, everyone that is 
salem. Si abluerit Ddminus written in life in Jerusalem, 
sordes fili&rum Sion, et sdn- If the Lord shall wash away 
guinem Jerusalem laverit the filth of the daughters of 
de mddio ejus, in spiritu ju- Sion, and shall wash away 
dicii, et spiritu ardoris. Et the blood of Jerusalem out 
credbit Dominus super om- of the midst thereof by the 
nem locum montis Sion, et spirit of judgment, and by 
ubi invocatus est, nubem the spirit of burning. And 
per diem, et fumum, et the Lord will create upon 
splenddrem ignis flam- every place of Mount Sion, 
mantis in nocte: super om- and where he is called upon, 
nem enim gldriam protdc- a cloud by day, and a sflioke 
tio. Et tabernaculum erit in and the brightness of a fla- 
umbraculum didi ab aestu, ming fire in the night: for 
etin securitatem, etabscon- over all the glory shall be a 
sionem a turbine, et a plu- protection. And there shall 
via. be a tabernacle for a shade 

in the day time from the 
heat, and for a security and 
covert from the whirlwind, and from rain. 

THE TRACT 

Vinea facta est dildeto in My beloved had a vineyard 
cornu, in loco uberi. y. Et on a hill in a fruitful place, 
maceriam circumdedit, et y. And he enclosed it with a 
circumfodit: et plantavit fence, and made a ditch 
vineain Sorec, et aedificavit round it, and planted the 
turrim in medio ejus. y. vine of Sorec, and built a 
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Et torcular fodit in ea : vi- tower in the middle of it. 
nea enim Domini Sabaoth, y. And he dug a wine-press 
domus Israel est. in it: for the house of Israel 

is the vineyard of the Lord 
of Hosts. 

Oremus. Flect&mus gdnua. Let us pray. Let us kneel, 
ty. Levate. 1 ^. Rise up. 

Deus, qui in dmnibus O God, who in all the chil- . 
ecclesiae tuae filiis sane- dren of thy Church by the 
torum prophetarum voce voice of the holy prophets 
manifestasti, in omni loco hast made manifest that 
dominatidnis tuae, satorem through the whole extent of 
te bonorum seminum, et thy empire thou art the 
eleetdrum palmitum esse sower of good seed, and the 
cultorem : tribue pdpulis cultivator of chosen bran- 
tuis, qui et vinedrum apud ches : grant to thy people 
te nomine censentur, et who are called by the name 
sdgetum ; ut, spinarum, et of vines and corn : that 
tribuldrum squaldre rese- thorns and briars being re- 
cato, digna efficiantur fruge moved they may bring forth 
foecundi. Per Ddminum good fruit in abundance, 
nostrum Jesum Christum, Through our Lord Jesus 
etc. Christ, etc. 

THE NINTH PROPHECY. EXOD. XII 

In di£bus illis : Dixit Do- In those days : The Lord 
minus ad Moysen et Aaron, said to Moses and Aaron, 
etc., pages 206-208. etc., pages 206-208. 

Oremus. Flectdmus gdnua. Let us pray. Let us kneel. 
R/. Levate. I$ 7 . Rise up. 

Omnipotens sempitdrne O Almighty and eternal 

Deus, qui in dmnium 6pe- God, who art wonderful in 
rum sudrum dispensatione the dispensation of all thy 
mirabilis es : intelligant re- works : let thy servants 
ddmpti tui non fuisse ex- whom thou hast redeemed 
cellentius quod initio fac- understand that the crea- 
cus est mundus, quam quod tion of the world in the 
in fine saeculorum Pascha beginning was not a more 
nostrum immolatus est excellent thing than the 
Cliristus : qui tecum vivit immolation of Christ our 
et regnat in imitate, etc. passover at the end of time. 

Who with thee, etc. 
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THE TENTH PROPHECY. JONAS III 

In dibbus illis : Factum In those days : The word of 
est verbum Domini ad Jo- the Lord came to Jonas the 
nam prophbtam secundo, second time, saying : Arise 
dicens : Surge, et vade in and go to Ninive, the great 
Niniven civitatem mag- city : and preach in it the 
nam : et praedica in ea prae- preaching that I bid thee 
dicatibnem, quam ego lo- And Jonas arose and went 
quor ad te. Et surrbxit Jo- to Ninive, according to the 
nas, et abiit in Niniven word of the Lord. Now, 
juxta verbum Domini. Et Ninive was a great city ,of 
Ninive erat civitas magna three days’ journey. And 
itinere dierum trium. Et Jonas began to enter into the 
ccepit Jonas introire in ci- city one day’s journey : and 
vitatem itinere diei unius : he cried, and said : Yet 
et clamavit, et dixit: Ad- forty days, and Ninive shall 
hue quadraginta dies, et be destroyed. And the men 
Ninive subvertetur. Et ere- of Ninive believed in God: 
didbrunt viri Ninivitae in and they proclaimed a fast 
Deum : et praedicaverunt and put on sackcloth, from 
jejunium, et vestiti sunt the greatest to the least, 
saccis a majbre usque ad And the word came to the 
minbrem. Et pervenit ver- king of Ninive : and he rose 
bum ad regem Ninive : et up out of his throne, and 
surrbxit de solio suo, et ab- cast away his robe from 
jecit vestimbntum suum a him, and was clothed with 
se, et indutus est sacco, et sackcloth, and sat in ashes, 
sedit in cinere. Et clama- And he caused it to be pro- 
vit, et dixit in Ninive ex claimed and published in 
ore regis, et principum ejus, Ninive, from the mouth of 
dicens : Homines, et ju- the king, and of his princes, 
mbnta, et boves, et pbcora saying : Let neither man nor 
non gustent quidquam: nec beasts, oxen nor sheep, taste 
pascantur, et aquam non anything: let them not feed, 
bibant. Et operiantur sac- nor drink water. And let 
cis homines, et ju mbnta, et men and beasts be covered 
clament ad Dbminum in with sackcloth, and cry to 
fortitudine, et converta- the Lord with all their 
tur vir a via sua mala, et strength, and let them turn 

^^Tniquitate, quae est in every one from his evil way 
%ibus eorum. Quis scit, and from the iniquity that is 
kvertatur, et ignbscat in their hands. Who can tell 

J|Ade 
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Deus : et revertatur a fu- if God will turn and forgive, 
r6re irae suae, et non peri- and will turn away from his 
bimus? Et vidit Deus 6pera fierce anger, and we shall 
e6rum, quia convdrsi sunt not perish ? And God saw 
de via sua mala: et misertus their works, that they were 
est pdpulo suo, Ddminus turned from their evil way ; 
Deus noster. and the Lord God had 

mercy on his people. 

Ordmus. Flect&mus gdnua. Let us pray. Let us kneel. 
1 ^7. Levate. Rise up. 

Deus, qui diversitdtem O God, who hast united the 
gentium in confessidne tui several nations of the Gen- 
ndminis adunasti: da nobis, tiles in the profession of thy 
et velle, et posse quae prae- name : give us both to will 
cipis : ut pdpulo ad aeter- and be able to perform what 
nitatem vocato, una sit fi- thou commandest: that thy 
des mdntium, et pietas people, called to an eternal 
actidnum. Per Dominum inheritance, may have the 
nostrum Jesum Christum, same faith in their minds, 
etc. and the same piety in their 

actions. Through, etc. 

THE ELEVENTH PROPHECY. DEUT. XXXI 

In didbus illis : Scripsit In those days : Moses wrote 
Mdyses cdnticum, et dd- the canticle, and taught it 
cuit filios Israel. Praecdpit- the children of Israel. And 
que Dominus Jdsue filio the Lord commanded Josue 
Nun, et ait : Confortare, et the son of Nun, and said : 
esto robustus : tu enim in- Take courage, and be vali- 
trodiices filios Israel in ter- ant: for thou shalt bring 
ram, quam pollicitus sum, the children of Israel into 
et ergo ero tecum. Post- the land which I have pro- 
quam ergo scripsit Mdyses mised, and I will be with 
verba legis hujus in volu- thee. Therefore, after that 
mine, atque compldvit: Moses wrote the words of this 
praecdpit Levitis, qui portd- law in a volume, and finish- 
bant arcam foederis Domi- ed it, he commanded the Le- 
ni dicens : Tdllite librum vites, who carried the ark 
istum, et pdnite eum in Id- of the covenant of the Lord, 
tere arcae foederis Ddmini saying : Take this book and 
Dei vestri: ut sit ibi contar put it in the side of the ark 
te in testimonium. Ego e- of the covenant of the Lord 
nim scio contentidnem tu- our God, that it may be 
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am, et c^rvicem tuam duris- 
simam. Adhuc vivente me, 
et ingrediente vobiscum, 
semper contentidse egistis 
contra Dominum : quanto 
magis cum mortuus fuero ? 
Congregate ad me omnes 
majores natu per tribus 
vestras, atque doctores, et 
loquar audientibus eis ser- 
mones istos, et invocabo 
contra eos caelum, et ter¬ 
rain. Novi enim quod post 
mortem meam inique agd- 
tis, et declinabitis cito de 
via, quam praecepi vobis: et 
occurrent vobis mala in ex- 
trdmo tempore, quando fe- 
cdritis malum in conspectu 
Domini, ut irritetis eum 
per opera mdnuum vestra- 
rum. Locutus est ergo Moy- 
ses, audidnte universo cce- 
tu Israel, verba c&rminis 
hujus, et ad finem usque 
complevit. 


THE 

Attdnde caelum, et loquar : 
et fiudiat terra verba ex 
ore meo. y. Exspectetur si- 
:ut pluvia eldquium me- 
um : et descendant sicut 
ros verba mea. y. Sicut im- 
ber super gramen, et sicut 
nix super foenum : quia no¬ 
men Domini invocabo. y. 
Date magnitudinem Deo 
: Deus, vera 6pera 
omnes viae ejus ju- 
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there for a testimony a- 
gainst thee. For I know thy 
obstinacy, and thy most stiff 
neck. While I am yet living, 
and going in with you, you 
have always been rebellious 
against the Lord. How much 
more when I shall be dead ? 
Gather unto me all the an¬ 
cients of your tribes, and 
your doctors, and I will 
speak these words in their 
hearing, and I will call hea¬ 
ven and earth to witness a- 
gainst them. For I know, 
that after my death you will 
do wickedly and will quick¬ 
ly turn aside from the way 
that I have commanded 
you : and evils shall come 
upon you in the latter times, 
when you shall do evil in the 
sight of the Lord, to provoke 
him by the works of your 
hands. Moses therefore spoke 
in the hearing of the whole 
assembly of Israel, the words 
of this canticle, and finished 
it even to the end. 

TRACT 

Attend, O heaven, and I will 
speak: and let the earth hear 
the words that come out of 
my mouth, y. Let my speech 
be expected like the rain : 
and let my words fall like the 
dew. y. Like the shower up¬ 
on the grass, and like the 
snow upon the dry herb, be 
cause I will invoke the name 
of the Lord. y. Confess the 
greatness of our God : the 
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dlcia. f. Deus fidelis, in works of God are perfect, 
quo non est iniquitas : ju- and all his ways are justice, 
stus et sanctus Dbminus. y. God is faithful, in whom 

there is no iniquity: the 
Lord is just and holy. 

Or6mus. Let us pray. 

Flectamus g6nua. Let us kneel. 

IV. Levate. Rise up. 

Deus, celsitudo humilium, O God, the exaltation of the 
et fortitudo rectorum, humble, and the fortitude of 
qui per sanctum M6ysen the righteous, who, by thy 
puerum tuum, ita erudire holy servant Moses, didst 
populum tuum sacri car- please so to instruct thy peo- 
minis tui decantatione vo- pie by the singing of thy holy 
luisti, ut ilia legis iter&tio canticle, that the renewal of 
fieret £tiam nostra directio: the law should be also our di- 
6 xcita in omnem justifica- rection : show thy power to 
tarum gdntium plenitudi- all the multitude of Gentiles 
nem pot£ntiam tuam, et da justified by thee, grant joy 
laetitiam, mitigando terro- and diminish fear : that, all 
rem ; ut bmnium peccatis sins being pardoned by thee, 
tua remissibne deletis, quod the threatened vengeance 
denuntiatum est in ultio- may contribute to salva- 
nem, transeat in salutem. tion. Through our Lord, etc. 
Per Dbminum nostrum, etc. 

TWELFTH PROPHECY. DAN. Ill 

In di6bus illis : Nabucho- In those days: King Nabuch- 
dbnosor rex fecit statuam odonosor made a statue of 
auream, altitudine cubitb- gold of sixty cubits high, and 
rum sexaginta, latitudine six cubits broad, and he set 
cubitorum sex, et statuit it up in the plains of Dura of 
earn in campo Dura pro- the province of Babylon, 
vinciae Babylonis. Itaque Then Nabuchodonosor the 
Nabuchodonosor rex misit king sent to call together the 
ad congregandos satrapas, nobles, the magistrates, and 
magistratus, et judices, du- the judges, the captains, 
ces, et tyrannos, et prae- the rulers, and governors, 
fectos, omnesque principes and all the chief men of the 
regionum, ut convenirent provinces, to come to the 
ad dedicationem statuae, dedication of the statue 
quam erexerat Nabucho- which King Nabuchodono- 
dbnosor rex. Tunc congre- sor had set up. Then the no- 
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gati sunt satrapae, magis- bles, the magistrates, and 
tratus, et judices, duces, the judges, the captains, and 
et tyranni, et optimates, rulers, and the great men 
qui erant in potestatibus that were placed in autho- 
constituti, et universi prin- rity, and all the princes of 
cipes regionum, ut conve- the provinces were gathered 
nirent ad dedicatibnem together to come to the 
statuae, quam posuerat Na- dedication of the statue 
buchodonosor rex, et prae- which King Nabuchodonosor 
co clamabat valenter: Vo- had set up. And they 
bis dicitur pbpulis, tribu- stood before the statue which 
bus, et linguis : In hora. King Nabuchodonosor had 
qua audibritis sbnitum tu- set up. Then a herald cried 
bae, et fistulae, et citharae, w r ith a strong voice : To you 
sambucae, et psalterii, et it is commanded, O nations, 
symphoniae, et univbrsi gb- tribes, and languages, that in 
neris musicorum, cadbntes the hour that you shall hear 
adorate statuam duream, the sound of the trumpet, 
quam constituit Nabucho- and of the flute, and of the 
dbnosor rex. Si quis autem harp, of the sackbut, and of 
non prostratus adoraverit, the psaltery, and of the sym- 
e&dem hora mittbtur in for- phony, and of all kinds of 
n&cem ignis ardentis. Post music, ye shall fall down and 
haec igitur statim ut audib- adore the golden statue 
runt omnes populi sbnitum which Nabuchodonosor hath 
tubae, fistulae, et citharae, set up. But if any man shall 
sambiicae, et psaltbrii, et not fall down and adore, 
symphoniae, et omnis g6- he shall the same hour be 
neris musicbrum, cadbntes cast into a furnace of bum- 
omnes populi, tribus, et lin- ing fire. Upon this, there- 
guae adoraverunt statuam fore, at the time when all 
auream, quam constituerat the people heard the sound 
Nabuchodonosor rex. Sta- of the trumpet, the flute, and 
timque in ipso tbmpore ac- the harp, of the sackbut, and 
cedentes viri Chaldaei ac- psaltery, of the symphony, 
cusavbrunt Judaeos, dixe- and of all kinds of music, all 
runtque Nabuchodonosor the nations, tribes, and lan- 
regi: Rex in aeternum vive: guages fell down and adored 
^arex posuisti decrbtum, ut the golden statue, which 
^■lis homo, qui audierit King Nabuchodonosor had 
■turn tubae, fistulae, et set up. And presently at 
Ikrae, sambucae, et psal- that very time, some Chal- 
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t6rii, et symph6niae, et uni- 
v6rsi generis musicorum, 
prosternat se, et ador^t sta- 
tuam auream : si quis au- 
tem non procidens adora- 
verit, mittatur in forn&cem 
ignis ardentis. Sunt ergo vi- 
ri Judaei quos constituisti 
super 6pera regidnis Ba- 
bylonis, Sidrach, Misach, 
et Abdenago: viri isti con- 
tempserunt, rex, decr^tum 
tuum : deos tuos non co- 
lunt, et statuam duream, 
quam erexisti, non adorant. 
Tunc Nabuchodonosor in 
furore et in ira praecdpit ut 
adducer£ntur Sidrach, Mi¬ 
sach, et Abdenago: qui con- 
fdstim adducti sunt in con- 
spdctu regis. Pronuntidns- 
que Nabuchoddnosor rex, 
ait eis: Verene Sidrach, 
Misach, et Abdenago, deos 
meos non cdlitis, et sta- 
tuara duream, quam con¬ 
st! tui, non adoratis ? Nunc 
ergo si estis parati, qua- 
cumque hora audidritis sd- 
nitum tubce, fistulas, citha- 
rae, sambiicae, et psalterii, 
et symphdniae, omnisque 
gdneris musicdrum, pro- 
stdrnite vos et adorate sta- 
tuam quam feci: quod si non 
adoraveritis, eadem hora 
mittemini in fornacem ignis 
arddntis : et quis est Deus, 
qui eripiet vos de manu 
mea ? Responddntes Si¬ 
drach, Misach, et Abddna- 
go, dixerunt regi Nabucho- 
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deans came and accused the 
Jews, and said to King Na¬ 
buchodonosor : O king, live 
for ever: thou, O king, 
hast made a decree, that 
every man that shall hear 
the sound of the trumpet, the 
flute, and the harp, of the 
sackbut, and the psaltery, 
of the symphony, and of all 
kinds of music, shall pros¬ 
trate himself, and adore the 
golden statue : and that if 
any man shall not fall down 
and adore, he should be cast 
into a furnace of burning 
fire. Now there are certain 
Jews, whom thou hast set 
over the works of the pro¬ 
vince of Babylon, Sidrach, 
Misach, and Abdenago: these 
men, O king, have slighted 
thy decree: they worship not 
thy gods, nor do they adore 
the golden statue which 
thou hast set up. Then Na¬ 
buchodonosor, in fury and in 
wrath, commanded that Si¬ 
drach, Misach, and Abden¬ 
ago should be brought: w r ho 
immediately were brought 
before the king. And Na¬ 
buchodonosor the king spoke 
to them, and said: Is it true, 
O Sidrach, Misach, and Ab¬ 
denago, that you do not 
worship my gods, nor adore 
the golden statue that I have 
set up ? Now therefore if you 
be ready, at what hour so¬ 
ever you shall hear the sound 
of the trumpet, flute, harp. 
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donosor : non oportet nos 
de hac re respondere tibi. 
Ecce enira Deus noster, 
quem cblimus, potest eri- 
pere nos de carnino ignis 
ardentis, et de manibus tu- 
is, o rex liberare. Quod si 
noluerit, notum sit tibi, 
rex, quia deos tuos non c6- 
limus, et statuam auream, 
quam erexisti, non adora- 
mus. Tunc Nabuchodono- 
sor repletus est furore, et 
adspectus faciei iliius im- 
mutatus est super Sidrach, 
Misach, et Abdenago, et 
praecepit, ut succenderetur 
fornax septuplum, quam 
succendi consueverat. Et 
viris fortissimis de exercitu 
suo jussit, utligatis pedibus 
Sidrach, Misach, et Abden¬ 
ago, mitterent eos in forna- 
cem ignis ardentis. Et con- 
festim viri illi vincti, cum 
braccis suis, et tiaris, et cal- 
ceamentis, et v6stibus, mis- 
si sunt in medium fornacis 
ignis ardentis : nam j ussio 
regis urgebat: fornax au- 
tem succensa erat nimis. 
Porro viros illos, qui mise- 
rant Sidrach, Misach, et 
Abdenago, interfecit flam- 
ma ignis. Viri autem hi 
ties, id est, Sidrach, Misach, 
et Abdenago, cecidcrunt in 
m6dio carnino ignis ar- 
d&ntis colligati. Et ambula- 
bant in medio llamm£E lau- 
ites Deum et benedi- 
ites Domino. 
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sackbut, and psaltery, and 
symphony, and of all kinds 
of music, prostrate your¬ 
selves, and adore the statue 
which I have made : but if 
you do not adore, you shall 
be cast the same hour into 
the furnace of burning fire : 
and who is the God that 
shall deliver you out of my 
hand ? Sidrach, Misach, and 
Abdenago answered, and said 
to the King Nabuchodono- 
sor: We have no occasion to 
answer thee concerning this 
matter. For behold our God, 
whom we worship, is able to 
save us from the furnace of 
burning fire, and to deliver 
us out of thy hands, O king. 
But if he will not, be it 
known to thee, O king, that 
we wall not worship thy 
gods, nor adore the golden 
statue which thou hast set 
up. Then was Nabuchodono- 
sor filled with fury : and 
the countenance of his face 
was changed against Si¬ 
drach, Misach, and Abdena¬ 
go, and he commanded that 
the furnace should be heated 
seven times more than it 
had been accustomed to be 
heated. And he commanded 
the strongest men that were 
in his army to bind the feet 
of Sidrach, Misach, and Ab¬ 
denago, and to cast them 
into the furnace of burning 
fire. And immediately these 
men were bound and were 
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cast into the furnace of burning fire, with their coats, and 
their caps, and their shoes, and their garments. For the 
king’s commandment was urgent, and the furnace was 
heated exceedingly. And the flame of the fire slew those 
men that had cast in Sidrach, Misach, and Abdenago. 
But these three men, that is, Sidrach, Misach, and Ab¬ 
denago, fell down bound in the midst of the furnace of 
burning fire, and they walked in the midst of the flame, 
praising God, and blessing the Lord. 

Oremus. Let us pray. 

Omnipotens sempiterne O almighty and eternal God, 
Deus, spes unica mundi, the only hope of the world, 
qui prophetarum tudrum who, by the preaching of 
praecbnio, praes^ntium tern- thy prophets, hast declared 
porum declarasti mysteria: the mysteries of this present 
auge populi tui vota placa- time; graciously increase the 
tus; quia in nullo fidelium, devotion of thy people, since 
nisi ex tuainspiratione, pro- none of the faithful can ad- 
v^niunt quarumlibet in- vance in virtue without thy 
crem£nta virtutum. Per inspiration. Through our 
Dominum nostrum Jesum Lord, etc. 

Christum, etc. 


THE BLESSING OF THE FONT 
If the church has no baptismal font, the Litanies are said im¬ 
mediately after the Prophecies. But where there is a font, the 
priest, in a purple cope, and accompanied by the clergy and 
the ministers, goes to the font, while the following is sung : 


THE 

ICUT cervus desiderat 
ad fontes aqu&rum: ita 
desiderat anima mea ad te, 
Deus. y.Sitivit anima mea 
ad Deum vivum : quando 
v6niam, et apparebo ante 
faciem Dei? y. Fueruntmi- 
hi lacrimae meas panes die 
ac nocte, dum dicitur mihi 
per singulos dies : Ubi est 
Deus tuus ? 


TRACT 

As the hart panteth after the 
fountains of water, so my 
soul panteth after thee, O 
God. y. My soul hath thirst¬ 
ed after th§ living God: 
when shall I come and ap¬ 
pear before the face of God ? 
y. My tears have been my 
bread day and night, whilst 
it is said to me daily; where 
is thy God ? 
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Before the blessing of the font, the priest says the follow¬ 
ing prayer : 

y. Dominus vobiscum. The Lord be with you. 

R7. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

Omnipotens sempit 6 me O Almighty and eternal God 
Deus, r^spice propitius ad look mercifully on the de- 
devotionem populi rena- votion of the people bom 
sc 6 ntis, qui sicut cervus, again, who pant as the hart 
aquarum tu&rum 6 xpetit after the fountain of thy wa- 
fontem : et concede pro- ters : and mercifully grant 
pitius : ut fidei ipslus sitis, that the thirst of their faith 
baptismatis myst^rio, ani- may, by the sacrament of 
mam corpusque sanctifi- baptism, sanctify their souls 
cet. Per Dominum nostrum, and bodies. Through our 
etc. Amen. our Lord, etc. 19. Amen. 

Then the priest begins the blessing of the font, saying : 
Ddminus vobiscum. The Lord be with you. 

19 - Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

Omnipotens sempitdrne O Almighty and eternal God, 
Deus, adesto magnae pieta- be present at these myste- 
tis tuae mysteriis, ad 6 sto ries, be present at these sa- 
sacram<§ntis : et ad recre- craments of thy great good- 
andos novos pdpulos, quos ness: and send forth the spi- 
tibi fons baptismatis par- rit of adoption to regenerate 
turit, spiritum adoptionis the new people, whom the 
emitte : ut quod nostrae font of baptism brings forth: 
humilitatis ger£ndum est that what is to be done by 
minist£rio, virtutis tuae the ministry of us thy ser- 
impleatur e£F 6 ctu. Per D 6 - vants may be accomplished 
minum nostrum Jesum by the effect of thy power. 
Christum Filium tuum: qui Through our Lord Jesus 
tecum vivit et regnat in u- Christ thy Son, who with 
nitate Spiritus sancti De- thee and the same Holy 
us. Per 6 mnia saecula sae- Spirit lives and reigns one 
culorum. I^. Amen. God. For ever and ever. 

ty. Amen. 

y. D 6 minus vobiscum. The Lord be with you. 

T 9 . Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

' ; ursum corda. Lift up your hearts. 
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ty. Habemus ad Dominum. 

y. Gr&tias ag&mus D6mino 
Deo nostro. 

iy. Dignum et justum est. 
Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos ti- 
bi semper et ubique gr&- 
tias dgere, D6mine sancte, 
Pater omnipotens, aeterne 
Deus. Qui invisibili pot£n- 
tia, sacramentdrum tu6- 
rum mirabiliter operdris 
effdctum : et licet nos tan- 
tis mysteriis exsequendis si- 
mus indigni: tu tamen grd- 
tiae tuae dona non ddserens, 
dtiam ad nostras preces, au- 
res tuae pietatis inclinas.De¬ 
us cujus Spiritus super aqu¬ 
as, inter ipsa mundi primdr- 
dia ferebatur: ut jam tunc 
virtu tem sanctificationis 
aquarum natura concipe- 
ret. Deus, qui nocdntis 
mundi crimina per aquas 
dbluens regenerati6nis spd- 
ciem in ipsa diluvii effu- 
sione signasti: ut unius 
ejusdemque elementi mys- 
terio, et finis esset vitiis, 
et origo virtutibus. Respice 
Domine in fdciem ecclesiae 
tuae, et multiplica in ea re- 
generatidnes tuas, qui gra- 
tiae tuae affludntis impetu 
laetificas civitatem tuam : 
fontemque baptismatis a- 
peris toto orbe terrarum 
gdntibus innovdndis: ut tu¬ 
ae majestatis imperio, su- 


We have lifted them up to 
the Lord. 

Let us give thanks to the 
Lord our God. 

It is meet and just. 

It is truly meet and just, 
right and available to sal¬ 
vation, to give thee thanks 
always and in all places, O 
holy Lord, Almighty Fa¬ 
ther, eternal God. Who by 
thy invisible power dost 
wonderfully produce the ef¬ 
fect of thy sacraments : and 
though we are unworthy to 
perforin such great myste¬ 
ries : yet, as thou does not 
forsake the gifts of thy 
grace, so thou. inclinest the 
ears of thy goodness, even 
to our prayers. O God, 
whose Spirit in the very be¬ 
ginning of the world moved 
over the waters, that even 
then the nature of water 
might receive the virtue of 
sanctification. O God, who 
by water didst wash away 
the crimes of the guilty 
world, and by the overflow¬ 
ing of the deluge didst give 
a figure of regeneration, that 
one and the same element 
might in a mystery be the 
end of vice and the origin of 
virtue. Look, O Lord, on the 
face of thy Church, and mul¬ 
tiply in her thy regenera¬ 
tions, who by the streams of 
thy abundant grace filiest 
thy city with joy, aad o- 
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mat unigeniti tui gratiam penest the font of baptism 
de Spiritu sancto. all over the world, for the 

renovation of the Gentiles : 
that by the command of thy Majesty she may receive the 
grace of thy only Son from the Holy Ghost. 

Here the priest divides the water with his hands in the form of 

a cross. 

Qui hanc aquam regene- Who by a secret mixture of 
randis hominibus praepara- his divine power may render 
tarn, arcana sui numinis this water fruitful for the 
admixtione foecundet: ut regeneration of men, to the 
sanctificatione concepta, end that a heavenly off- 
ab immaculato divini fon- spring, conceived by sancti- 
tis iitero, in novam renata fication, may emerge from 
creaturam, progenies cae- the immaculate womb of 
lestis emergat: et quos aut the divine font, reborn new 
sexus in cdrpore, aut aetas creatures: and that all, how- 
disc&rnit in tempore, om- ever distinguished either by 
nes in unam pariat gratia sex in body, or by age in 
mater infantiam. Procul time, may be brought forth 
ergo hinc, jubente te, Dne, to the same infancy by 
omnis spiritus immun- grace, their spiritual mo¬ 
dus absc^dat: procul tota ther. Therefore may all un- 
nequitia diabdlicae frau- clean spirits, by thy com- 
dis absistat. Nihil hie loci mand, O Lord, depart far 
habeat contrariae virtutis from hence : may the whole 
admixtio : non insidiando malice of diabolical deceit 
circumvolet: non latendo be entirely banished : may 
subrepat: non infici^ndo no power of the enemy pre- 
eorrumpat. vail here : let him not fly a- 

bout to lay his snares : let 
him not creep in secretly: let 
him not corrupt with his in¬ 
fection. 

Here he touches the water with his hand. 

Sit haec sancta, et innocens May this holy and innocent 
creatiira, libera ab omni creature be free from all the 
impugnatdris incursu, et assaults of the enemy, and 
totius nequitiae purgata purified by the removal of all 
disc^ssu. Sit fons vivus, a- his malice. May it be a living 
regenerans, unda pu- fountain, a regenerating wa- 
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rificans : ut omnes hoc la- ter, a purifying stream : that 
vacro salutifero diludndi, all those that are to be wash- 
op6rante in eis Spiritu ed in this saving bath, may 
sancto, perfectae purgati- obtain, by the operation of 
6 nis indulgentiam conse- the Holy Ghost, the grace of 
quantur. a perfect purification. 

Here he makes the sign of the cross thrice over the font saying: 
Unde benedico te, creatura Therefore I bless thee, O 
aquae, per Deum ►£< vivum, creature of water, by the 
per Deum ►£< verum, per living God, by the true God, 
Deum ^ sanctum: per De- by the holy God, by that 
um, qui te in principio, ver- God who in the beginning 
bo separavit ab arida : cu- separated thee by his word 
jus Spiritus super te fere- from the dry land, whose 
batur. Spirit moved over thee. 

He divides the water with his hands, and throws some of it 
towards the four quarters of the world, saying : 

Qui te de paradisi fonte Who made thee flow from 
manare fecit, et in quatuor the fountain of paradise and 
flu minibus to tarn terram ri- commanded thee to water 
g&re praecepit. Qui te in de- the whole earth with thy 
s6rto amaram, suavitate four rivers. Who, changing 
indita fecit esse potabilem thy bitterness in the desert 
et sitienti pdpulo de petra into sweetness, made thee 
produxit. Bene^dico te fit to drink, and produced 
et per Jesum Christum Fi- thee out of a rock to quench 
lium ejus unicum, Domi- the thirst of the people. I 
num nostrum : qui te in bless thee also by our Lord 
Cana Galilaeae signo admi- Jesus Christ his only Son : 
rabili, sua potentia conver- who in Cana of Galilee chan- 
tit in vinum. Qui pedibus ged thee into wine, by a 
super te ambulavit: et a wonderful miracle of his 
Joanne in Jordane in te power. Who walked upon 
baptizatus est. Qui te una thee, and was baptized in 
cum sanguine de latere suo thee by John in the Jordan, 
produxit, et discipulis suis Who made thee flow out of 
jussit, ut credentes bapti- his side together with his 
zarentur in te, dicens : Ite, blood, and commanded his 
docete omnes gentes, bap- disciples that such as be- 
tizantes eos in nomine Pa- lieved should be baptized in 
tris, et Filii, et Spiritus thee, saying : Go teach all 
sancti. nations, baptizing them in 
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the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost. 

Haec nobis praecdpta ser- Do thou, Almighty God, mer- 
vdntibus, tu Deus omnipo- cifully assist us that observe 
tens, clemens addsto : tu this command : do thou gra- 
benignus aspira. ciously breathe upon us. 

He breathes thrice upon the water in the form of a cross, 

saying : 

Tu has simplices aquas Do thou with thy mouth 
tuo ore benedicito: ut prae- bless these pure waters : 
ter naturalem emundatid- that besides their natural 
nem, quam lavdndis pos- virtue of cleansing the body, 
sunt adhibere corporibus, they may also be effectual for 
sint dtiam purificandis mdn- the purifying of the soul, 
tibus efficaces. 

Here the priest sinks the paschal candle in the water three 

times, saying each time : 

Descdndat in hanc pie- May the virtue of the Holy 
nitudinem fontis virtus Ghost descend into all the 
Spiritus sancti. water of this font. 

Then breathing thrice upon the water, he continues : 
Totamque hujus aquae And make the whole sub- 
substantiam regenerdndi stance of this water fruit- 
foecundet effdctu. ful for regeneration. 

Here the paschal candle is taken out of the water, and he 

continues : 

Hie dmnium peccatdrum Here may the stains of all 
maculae deleantur: hie na- sins be washed out: here may 
tura, ad imaginem tuam human nature, created to 
edndita, et ad hondrem sui thy image, and reformed to 
reformata principii, cunc- the honour of its author, be 
tis vetustdtis squaldribus cleansed from all the filth of 
emundetur; ut omnis homo the old man : that all who 
sacramdntum hoc regenera- receive this sacrament of 
tionis ingrdssus, in verae regeneration, may be born 
innoedntiae novam infan- again new children of true 
tiam renasedtur. Per Domi- innocence. Through our Lord 
num nostrum Jesum Chris- Jesus Christ thy Son : Who 
I ilium tuum: qui ven- shall come to judge the 
^est judicare vivos et living and the dead, and the 
Ns, et saeculum per world by fire. Amen. 

11 ^. Amen. 
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Then the people are sprinkled with the blessed water, and 
one of the ministers of the church reserves some of it in a 
vessel, to sprinkle in houses and other places. After this, 
the priest pours some oil of Catechumens into the water, 
in the form of a cross, saying, in an audible voice : 
Sanctificetur et fcecun- May this font be sanctified 
ddtur fons iste 61 eo salutis, and made fruitful by the oil 
renascdntibus ex eo, in vi- of salvation, for those who 
tam aetdmam. ty. Amen, are born anew therein unto 

life everlasting. 1^7. Amen. 

Then he pours Chrism into it, in the same manner, saying : 
Infusio Chrismatis Ddmini May this infusion of the 
nostri Jesu Christi, et Spiri- chrism of our Lord Jesus 
tus sancti Paracliti, fiat in Christ, and of the Holy 
ndmine sanctae Trinitatis. Ghost the Comforter, be 
1 ^7. Amen. made in the name of the 

Holy Trinity. 1 ^ 7 . Amen. 

Lastly he pours the oil and Chrism both together into the 
water, in the form of a cross, saying : 
Commixtio Chrismatis May this mixture of the 
sanctificatidnis, et dlei unc- chrism of sanctification, and 
tionis, et aquae baptismatis, of the oil of unction, and of 
pariter fiat in ndmine Pa- the water of baptism, be 
►J<tris, et Fi^lii, et Spi- made in the name of the 
ritus sancti. 1 ^ 7 . Amen. Father and of the Son ►p, 

and of the Holy ►J* Ghost. 
I$7. Amen. 

Then he mixes the oil with the water, and with his hand 
spreads it all over the font ; and if there are any to be bap¬ 
tized he baptizes them after the usual manner. After the 
blessing of the font, he returns with his ministers to the 
altar steps, where they lie prostrate, and all the rest kneel, 
while the litanies are sung by two chanters in the middle of 
the choir, both sides repeating every part after them. 


THE 

YRIE el6ison. 
Cliriste eldison. 
Kyrie eleison. 

Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 


LITANIES 
Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 
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heaven, 

have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of 
the world, have mercy on us. 
God the Holy Ghost, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one Gou, 
have mercy on us. 

Holy Mary, pray for us. 
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Pater de cselis Deus, mise- God, the Father of 
r6re nobis. 

Fili Redemptor mundi De¬ 
us, miserere nobis. 

Spiritus sarfcte Deus, mi¬ 
serere nobis. 

Sancta Trinitas, unus De¬ 
us, miserere nobis. 

Sancta Maria, ora pro no¬ 
bis. 

Sancta Dei genitrix, ora Holy mother of God, 

Sancta virgo virginum, ora Holy virgin of virgins, 

Sancte Michael, ora St Michael, 

Sancte Gabriel ora St Gabriel, 

Sancte Raphael, ora St Raphael 

Omnes sancti angeli et All ye holy angels and arch- 

archangeli, orate pro nobis angels, 

Omnes sancti beatdrum All ye holy orders of blessed 
spirituum ordines, orate spirits, 

Sancte Joannes Baptista, St John the Baptist, 

ora 

St Joseph, 

All ye holy patriarchs and 
prophets, 

St Peter, 

St Paul, 

St Andrew, 

St John, 

All ye holy apostles and 
evangelists, 

All ye holy disciples of the 
Lord, 

St Stephen, 

St Laurence, 

St Vincent, 

All ye holy martyrs. 


Sancte Joseph, 
Omnes sancti 
et prophetae, 
Sancte Petre, 
Sancte Paule, 
Sancte Andrea, 
Sancte Joannes, 


ora 

patriarchae 
orate 
ora 
ora 
ora 
ora 


Omnes sancti apdstoli et 
evangelistae, orate 

Omnes sancti discipuli Do¬ 
mini, orate 

Sancte St£phane, ora 

Sancte Laurenti, ora 

Sancte Vincenti, ora 

Omnes sancti martyres, 

orate 

Sancte Silvester, ora 

icte Gregori, ora 

Augustine, ora 

sancti pontifices 
sores, orate 



St Sylvester, 

St Gregory, 

St Augustine, 

All ye holy bishops 
confessors. 


and 
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Omnes sancti doct6res, 

orate pro nobis 
Sancte Ant6ni, ora 

Sancte Benedicte, ora 

Sancte Dominice, ora 

Sancte Francisce, ora 

Omnes sancti sacerddtes 
et levitae, orate 

Omnes sancti mdnachi et 
eremitae, orate 

Sancta Maria Magdalena, 

ora 

Sancta Agnes, ora 

Sancta Caecilia, ora 

Sancta Agatha, ora 

Sancta Anastasia, ora 

Omnes sanctae virgines et 
viduae, orate 

Omnes sancti et sanctae 
Dei, intercedite pro nobis. 

Propitius esto, parce no¬ 
bis, Domine. 

Propitius esto, exaudi nos, 
Domine. 

Ab omni malo, libera nos, 
Ddmine. 

Ab omni peccato, 

A morte perpetua, 

Per myst£rium sanctae in- 
carnationis tuae. 

Per advdntum tuum. 

Per nativitatem tuam. 

Per baptismum, et san¬ 
ctum jejunium tuum, 

Per crucem, et passidnem 
tuam. 

Per mortem, et sepultu- 
ram tuam, 

Per sanctam resurrectid- 
nem tuam. 


All ye holy doctors, pray for 
us. 

St Anthony, 

St Benedict, 

St Dominic, 

St Francis, 

All ye holy priests and 
levites, 

All ye holy monks and her¬ 
mits, 

St Mary Magdalen, 

St Agnes, 

St Cecily, 

St Agatha, 

St Anastasia, 

All ye holy virgins and 
widows. 

All ye saints of God, both 
men and women, make in¬ 
tercession for us. 

Be merciful unto us, spare 
us, O Lord. 

Be merciful unto us, hear 
us, O Lord. 

From all evil, O Lord, de¬ 
liver us. 

From all sin, 

From everlasting death. 
Through the mystery of thy 
holy incarnation. 

Through thy coming. 
Through thy nativity, 
Through thy baptism and 
holy fasting, 

Through thy cross and pas¬ 
sion, 

Through thy death and 
burial. 

Through thy holy res’ 
rection. 
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Per admirabilem ascen- Through thy admirable as- 
sibnem tuam, libera nos, cension, O Lord, deliver us. 
Domine. 

Per advbntum Spiritus Through the coming of the 
sancti Paracliti, Holy Ghost the Comforter, 

In die judicii. In the day of Judgment, 

Peccatores, te rog&mus, We sinners beseech thee to 
audi nos. hear us. 

Here the priest and his ministers rise and go into the 
sacristy to vest themselves in white for the celebration of 
the mass ; and while the candles are being lighted upon 
the altar, the litanies are continued by the choir. 


Ut nobis parcas, te roga- 
mus, audi nos. 

Ut ecclesiam tuam sanc- 
tam rbgere, et conservare 
dignbris, 

Ut domnum apostblicum, 
et omnes ecclesiasticos 
brdines in sancta religione 
conservare dignbris, 

Ut inimicos sanctae ecclb- 
siae humiliare dignbris, 

Ut rbgibus et principibus 
christianis pacem, et veram 
concbrdiam donare dignbris, 

Ut nosmetipsos in tuo san- 
cto servitio confortdre, et 
conservare dignbris, 

Ut bmnibus benefaetbribus 
nostris sempiterna bona 
retribuas, 

Ut fructus terrae dare et 
conservare digneris, 

Ut bmnibus fidblibus de- 
^^ctis rbquiem aetbrnam 
dignbris, 

exaudire dignbris. 


That thou spare us, we be¬ 
seech thee, hear us. 

That thou vouchsafe to 
govern and preserve thy 
holy church. 

That thou vouchsafe to 
preserve our apostolic pre¬ 
late, and all the orders of the 
church in thy holy religion. 
That thou vouchsafe to hum¬ 
ble the enemies of thy holy 
church. 

That thou vouchsafe to 
grant peace and true con¬ 
cord to Christian kings and 
princes. 

That thou vouchsafe to 
strengthen and keep us in 
thy holy service, 

That thou render eternal 
good things to all our bene¬ 
factors, 

That thou vouchsafe to give 
and preserve the fruits of the 
earth. 

That thou vouchsafe to 
grant eternal rest to all the 
faithful departed, 

That thou vouchsafe gra¬ 
ciously to hear us. 
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Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, that takest 
cata mundi, parce nobis, away the sins of the world, 
Domine. spare us, O Lord. 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, that takest 

cata mundi, ex&udi nos, away the sins of the world, 

Domine. hear us, O Lord. 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, that takest 

c&ta mundi, miserere nobis, away the sins of the world, 

have mercy on us. 

Christe, audi nos. Christ, hear us. 

Christe, exaudi nos. Christ, graciously hear us. 


MASS FOR HOLY SATURDAY 

While the choir sings the Kyrie and Christe el6ison, the 
priest goes up to the altar, and begins mass in the accus¬ 
tomed manner, reciting the Psalm Judica, etc., as follows : 

I N ndmine Patris, ^ et TN the name of the Father, 
Filii, et Splritus sancti. J. ►£< and of the Son, and of 
Amen. the Holy Ghost. Amen. 

Introlbo ad altdre Dei. I will go unto the altar of God. 

I^r. Ad Deum, qui laetificat To God, who giveth joy to 
juventutem meam. my youth. 

PSALM XLIII 

S. Judica me, Deus, et P. Judge me, O God, and dis- 

disc^me causam meam de tinguish my cause from the 

gente non sancta : ab h6- nation that is not holy ; 
mine iniquo et doldso 6rue deliver me from the unjust 
me. and deceitful man. 

M. Quia tu es, Deus, forti- R. For thou, O God, art my 
tudo mea, quare me repu- strength, why hast thou cast 
listi ? et quare tristis incedo me off ? and why do 1 go sor- 
dum affligit me inimicus ? rowful whilst the enemy 

afflicteth me. 

S. Emitte lucem tuam et P. Send forth thy light and 
veritatem tuam : ipsa me thy truth : they have con- 
deduxerunt et adduxerunt ducted me and brought me 
in montem sanctum tuum, unto thy holy mount, and 
et in tabernacula tua. into thy tabernacles. 

M. Et introibo ad altare And I will go unto the altar 
Dei: ad Deum, qui ketificat of God : to God, who giveth 
juventutem meam. joy to my youth. 
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S. Confit6bor tibi in cithara, I will praise thee on the 
Deus, Deus meus : quare harp, O God, my God : why 
tristis hs, anima mea ? et art thou sorrowful, O my 
quare conturbas me ? soul ? and why dost thou 

disquiet me ? 

M. Spera in Deo, qudniam Hope in God, for I will still 
adhuc confitebor illi: salu- give praise to him: who is the 
tare vultus mei, et Deus salvation of my counte- 
meus. nance, and my God. 

S. Gloria Patri, et Filio, et Glory be to the Father, and 
Spiritui sancto. to the Son, and to the Holy 

Ghost. 

M. Sicut erat in principio, et As it was in the beginning, 
nunc, et semper, et in sae- is now, and ever shall be, 
cula saeculorum. Amen. world without end. Amen, 
y. Introibo ad altare Dei. I will go unto the altar of 

God. 

R?. Ad Deum, qui laetificat To God, who giveth joy to 
juventutem meam. my youth, 

y. Adj utdrium nostrum in Our help is in the name of 
ndmine Domini. the Lord. 

3 ^ 7 . Qui fecit caelum et ter- Who hath made heaven and 
ram. earth. 

Then is said the Concession, Confiteor Deo omnipotent!, 
etc., down to y. Dominus vobiscum. ty. Et cum spiritu 
tuo, pages 14, 15. The priest then goes up to the altar, which 
he kisses and incenses in the usual way. He then solemnly 
intones G 16 ria in exc£lsis Deo, as on page 148. While it is 
being sung, bells are rung. Afterwards the priest says : 
Dominus vobiscum. y. The Lord be with you. 

Et cum spiritu tuo. 1 ^. And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

Deus, qui hanc sacratis- O God, who makest this most 

simam noctem gloria do- sacred night illustrious by 
minicae Resurrectionis il- the glory of the resurrection 
lustras : conserva in nova of our Lord : preserve in the 
familiae tuae progenie adop- new children of thy family, 
tionis spiritum, quern de- the spirit of adoption which 
^t corpore et mente thou hast given : that being 
puram tibi ex- renewed in body and soul, 
jrvitutem. Per they may give thee a pure 
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eumdem D6minum nos- service. Through, etc. P$r. 
trum Jefeum Christum, etc. Amen. 

Amen. 

Lectio epistolae be&ti Pauli The lesson from the epistle 
ap6stoli ad Coloss^nses, of blessed Paul the apostle 
Cap. 3. to the Colossians, Chap. 3. 

Fratres : Si consurrexistis Brethren ; If you be risen 
.cum Christo, quae sur- with Christ, seek the things 
sum sunt quaerite, ubi that are above, where Christ 
Christus est in dextera Dei is sitting at the right hand 
sedens : quae sursum sunt of God : mind the things 
sapite, non quae super ter- that are above, not the 
ram. Mortui enim estis, et things that are on the 
vita vestra est abscdndita earth. For you are dead, and 
cum Christo in Deo. Cum your life is hid with Christ 
Christus apparuerit, vita in God. When Christ shall 
vestra : tunc et vos appa- appear, who is your life, then 
r^bitis cum ipso in gloria, shall you also appear with 

him in glory. 

After the epistle, the priest sings three times Alleluia, which 
is repeated by the choir, and after the third time he sings 
the following versicle : 

y. Conhtemini Pdmino, Give praise to the Lord, for 
qudniam bonus : qudniam he is good : for his mercy 
in saeculum misericordia endureth for ever, 
ejus. 

THE TRACT 

Laudate Ddminum om- Praise the Lord, all ye Gen- 
nes gentes : et coll&udate tiles: and praise him, all ye 
eum omnes populi. f. Quo- people, y. Because his mercy 
niam confirmata est super is established on us : and the 
nos misericordia ejus : et truth of the Lord remains 
v^ritas Domini manet in for ever, 
aeternum. 

Munda cor meum, and Jube Domine, as page 31, etc. 
At the gospel, lights are not carried, but only incense ; the 
blessing is given, and everything else done as usual. 
Sequentia sancti evangelii Continuation of the gospel 
secundum Matthaeum, 28. according to Matthew, 28. 
Vespere autem sabbati, And in the end of the 
quae lucescit in prima sabbath, when it began to 
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sabbati, venit Maria Mag- dawn towards the first 
dalena, et altera Maria vi- day of the week, came Mary 
dbre sepulcrum. Et ecce Magdalen, and the other 
terraemotus factus est mag- Mary, to see the sepulchre, 
nus. Angelus enim D6mini And behold there was a 
descbndit de caelo : et ac- great earthquake. For an 
cedens revblvit lapidem, et angel of the Lord descended 
sedebat super eum: erat au- from heaven, and coming, 
tern adspbctus ejus sicut rolled back the stone, and 
fulgur:etvestimbntumejus sat upon it; and his coun- 
sicut nix. Prae.timbre au- tenance was as lightning ; 
tern ejus extbrriti sunt cus- and his raiment as snow, 

todes, et facti sunt velut And for fear of him, the 

mortui. Respbndensautem guards were struck with 
dngelus, dixit mulibribus : terror and became as dead 
Nolite timbre vos: scio men. And the angel an- 

enim, quod Jesum, qui cru- swering, said to the women : 
cifixus est, quaeritis : non Fear not you : for I know 
est hie: surrbxit enim, sicut that you seek Jesus who was 
dixit. Venite, et vidbte lo- crucified. He is not here, 
cum, ubi positus erat D6- for he is risen, as he said, 
minus. Et cito euntes, di- Come and see the place 
cite discipulis ejus, quia where the Lord was laid, 

surrexit : et ecce praecedit And going quickly, tell ye his 
vos in Galilaeam : ibi eum disciples that he is risen : 
videbitis. Ecce praedixi vo- and behold he will go before 
bis. you into Galilee : there you 

shall see him. Lo, I have 
foretold it to you. 

y. Dbminus vobiscum. The Lord be with you. 

1 ^ 7 . Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Orbmus. Let us pray. 

No Offertory is said: but Suscipe,cfc.,w said,as pages 34-37, 

THE SECRET 


Suscipe, quaesumus, D6- Receive, O Lord, we be- 
mine, preces populi tui, seech thee, the prayers of 
cum oblatibnibus hostia- thy people, together with 
rum: ut paschalibus initia- the oblation of sacrifice : 


mystcriis, ad aeterni- that what was begun in the 
3 nobis medelam, te o- paschal mysteries may, by 
jpte, proficiant. Per thy operation, obtain us 
linum nostrum Jesum eternal life. Through our 
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Christum Filium tuum: qui Lord Jesus Christ thy Son : 
tecum vivit et regnat, etc. who with thee and the Holy 
Per 6mnia saecula saecu- Ghost liveth and reigneth 
16 rum. one God, for ever and ever, 

ty. Amen. Amen, 

y. Dominus vobiscum. The Lord be with you. 

I^. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit, 
y. Sursum corda. Lift up your hearts. 

1^7. Habdmus ad Ddminum. We have lifted them up to 

the Lord. 

y. Gr&tias ag&mus D6mino Let us give thanks to the 
Deo nostro. Lord our God. 

1^7. Dignum et justum est. It is meet and just. 

Vere dignum et justum est. It is truly meet and just, 
aequum et salutare, te qui- right and available to sal- 
dem Domine, omni tem- vation, to publish thy praise, 
pore, sed in hac potissi- O Lord, at all times : but es- 
mum nocte gloriosius prae- pecially and more gloriously 
dicare, cum Pascha nostrum on this night, when Christ, 
immolatus est Christus. our Paschal lamb, is sacri- 
Ipse enim verus est Agnus, ficed. For he is the true 
qui abstulit pecc&ta mundi. Lamb, that has taken away 
Qui mortem nostram mo- the sins of the world. Who 
ridodo destruxit, et vitam by dying destroyed our 
resurgCndo repar&vit. Et death, and by rising again 
ideo cum dngelis et arch- restored our life. And there- 
dngelis, cum thronis et do- fore with the angels and 
miniationibus, cumque om- archangels, with the thrones 
ni militia caeldstis exdrci- and dominations, and with all 
tus, hymnum gldriae tuae the troop of the celestial 
c&nimus, sine fine dicdntes. army we sing the hymn of 

thy glory, incessantly say¬ 
ing : 

Sanctus, etc., as page 38, to Communicdntes, page 40. 
Communicantes, et noc- Communicating and cele- 
tem celebrantes resurrec- brating this most sacred 
tidnis Domini nostri Jesu night of the resurrection of 
Christi secundum carnem : our Lord Jesus Christ ac- 
sed et memdriam vene- cording to the flesh: and also 
rantes, in primis gloriosae honouring the memory in 
semper virginisMari 3 e,geni- the first place of the ever- 
tricis ejusdem Dei et glorious Virgin Mary, mo- 
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Domini nostri Jesu Christi, ther of the same God, and 
etc., as page 40. our Lord Jesus Christ, etc., 

page 40. 

Hanc igitur oblatibnem ser- We therefore beseech thee, 
vitutis nostrae, sed et cunc- O Lord, graciously to accept 
tse familiae tuae, quam tibi this offering of our service, as 
off^rimus pro his quoque, also of thy whole family, 
quos regenerare dignatus which we offer to thee for 
es ex aqua et Spiritu sane- those also whom thou hast 
to, trlbuens eis remissio- been pleased to regenerate of 
nem 6mnium peccatorum, water and the Holy Ghost, 
quaesumus D6mine, ut pla- granting them the remis- 
catus accipias: diesque nos- sion of all their sins : grant 
tros in tua pace disponas, us thy peace in our days, and 
atque ab aeterna damna- by thy command preserve 
tione nos £ripi, et in elec- us from eternal damnation, 
t6rum tuorum jubeas grege and number us amongst thy 
numerari. Per Christum elect. Through Jesus Christ 
Dominum nostrum. Amen, our Lord. Amen. 

Quam oblatibnem, and the rest of the Canon of the Mass, 
pages 40-47. The Agnus Dei and the Postcommunion 
are not said. After the priest receives the Blessed Sacra¬ 
ment, Vespers are sung by the choir. 
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Ant. Alleluia, alleluia, alleluia. 

Psalm cxvi 

Laudate Dbminum, omnes Praise the Lord, all ye na- 
gentes : laudate eum, om- tions : praise him, all ye 
nes populi. people. 

Quoniam confirm&taest su- Because his mercy is estab- 
per nos misericordia ejus : lished on us: and the truth of 
et veritas Domini manet in the Lord remains for ever. 


aeternum. 

Gloria Patri, etc. Glory be to the Father, etc. 

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia. 


Here the priest sings the first three words of the following 
anthem, which is continued by the choir : 
.Ij^Lespere autern sabbati, And in the evening of the 
^^bescit in prima sab- sabbath, which dawns in the 
Maria Magda- first day of the week, came 
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16 ne, et altera Maria, vid£re Mary Magdalen, and the 
sepulcrum, alleluia. other Mary, to see the se¬ 

pulchre, alleluia. 

Afterwards the Magnificat is sung, as at pages 58-59, with 
the Gloria Patri at the end, and the altar is incensed as 
usual at Vespers. V6spere autem is then repeated, and the 
priest at the altar turns to the people, saying : 
y. Dominus vobiscum. The Lord be with you. 
ty. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Oremus. Spiritum nobis. Pour into us, O Lord, the 
Domine, tuag caritatis in- spirit of thy charity, that 
funde : ut quos sacram6n- those whom thou hast re- 
tis paschalibus satiasti, tua plenished with the paschal 
facias pietate Concordes, sacraments, may, by thy 
Per Dominum, etc., in uni- goodness live in concord, 
tate ejusdem Spiritus sane- Through our Lord, etc. 
ti Deus, etc. 

Then he says : 

y. Dominus vobiscum. The Lord be with you. 

1^7. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Here the deacon, turning to the people, sings : 
y. Ite, missa est, alleluia, Depart, mass is done, alle- 
alleluia. luia, alleluia. 

Deo gr&tias, alleluia, Thanks be to God, alleluia, 

alleluia. alleluia. 
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The priest begins, reciting the Psalm Judica me Deus, etc., 
as on pages 309-310, and the Confiteor, pages 14, 15, till 

THE INTROIT 

R ESURREXI, et adhuc T AM risen, and am yet 
tecum sum, alleluia. JLwith thee, alleluia. Thou 
Posuisti super me manum hast put thy hand upon me, 
tuam, alleluia. Mirabilis fa- alleluia. Thy knowledge is 
eta est scientia tua, allelua, become marvellous, alleluia, 
alleluia. alleluia. 

Ps. Domine prob&sti me et Ps. Lord, thou hast proved 
cognovisti me: tu cog- me, and hast known me; 
novisti sessionem meam et thou hast known my sitting 
resurrectionem meam. y. down, and my uprising, y. 
Gloria Patri, et Filio, et Glory be to the Father, and 
Spiritui sancto. Sicut erat to the Son, and to the Holy 
in principio, et nunc, et Ghost. As it was in the begin- 
semper, et in saecula saecu- ning, is now, and ever shall 
16rum. Amen. Resurr6xi, be, world without end. 
etc., usque ad Ps. Amen. I am risen, etc., to 

Psalm. 

Kyrie 61eison, aspp. 15, 16; G16ria in exc61sis, as page 148. 
Oremus. Let us pray. 

Deus, qui hodi^ma die O God. who on this day by 

per unigenitum tuum, aeter- thy only begotten Son’s 
nitatis nobis aditum devi- victory over death hast 
eta morte reserasti : vota opened for us a passage to 
nostra quae praeveniendo eternity : grant that our 
adspiras, £tiam adjuvando prayers, which thy preven- 
prosequere. Per eumdem ting grace inspires, may by 
Dominum nostrum, etc. thy help become effectual. 

Through, etc. 

Lectio epistolae bdati Pauli The lesson out of the epistle 
apostoli ad Corinthios, 1 of blessed Paul the apostle 
Cor. 5. to the Corinthians, 1 Cor. 5. 

Fratres, expurgate vetus Brethren, purge out the old 
fermentum, ut sitis nova leaven, that you may be a 
conspersio, sicut estis dzy- new paste, as you are un- 
Etenim pascha nos- leavened. For Christ our 
mimmolatus est Chris- pasch is sacriiiced. Let us, 
Wtaque epulemur: non therefore, feast not with the 
■uento v^teri, neque old leaven, nor with the 
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in ferm£nto malitiae et ne- leaven of malice and wicked- 
quiti;e : sed in azymis sin- ness:but with the unleavened 
ceritatis et veritatis. bread of sincerity and truth. 

THE GRADUAL 

Haec dies quam fecit D6- This is the day the Lord hath 
minus: exsultemus et laetd- made : let us be glad and 
raur in ea. y. Confit6mini rejoice in it. y. Give praise 
Domino, qudniam bonus : to the Lord, for he is good : 
quoniam in saeculum mise- for his mercy endureth for 
ricordia ejus. Alleluia, alle- ever. Alleluia, alleluia, y. 
luia. y. Pascha nostrum Christ our pasch is sacrificed, 
immolatus est Christus. 

THE PROSE 

Victimae paschfili laudes Ye dear-bought Christians 
Immolent christifini. come and sing [king. 

The paschal praises of your 
Agnus red^mit oves : That spotless Lamb, who 

Christus innocens Patri more than due 
Reconciliavit peccatdres. Paid for his sheep, and those 

sheep you. 

The guiltless Son has wrought 
your peace. 

And made his Father’s an- 


Mors et vita duello 
Confiix£re mirando : 
Dux vitae mortuus 
Regnat vivus. 


Die nobis, Maria, 

Quid vidisti in via ? 

Sepulcrum Christi viventis, 
Et gldriam vidi resurgentis. 
Angelicos testes : 

Sudarium et vestes. 


ger cease. 

Life has with death the 
battle fought. 

And each to strange ex¬ 
tremes was brought: 

Life died, but soon revived 
again, [was slain. 

And by itself even death 
Say, happy Magdalen, O 
say 

What have thine eyes seen 
by.the way ? 

I saw the tomb of my dear 
Lord : 

I saw himself, and him 
adored. [slu't, 

I saw the napkin <t 
T hat bound his 
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Surrexit Christus spes mea: That Christ is risen, " He 
Praec6det vos in Gaiilaeam. is not here : 


Go tell his brethren, they 
shall see [Galilee.” 

Thine and their hope in 
Sciraus Christum surre- We, Lord, with faithful 
xisse : heart and cheerful voice, 

A mortuis vere : On this, thy glorious rising 

Tu nobis victor, day, rejoice : 

Rex miserere. Amen. O thou, whose conquering 
Alleluia. power o’ercame the grave. 

By thy victorious grace us 
sinners save. Amen. 
Alleluia. 

This Prose is said every day till next Saturday inclusively . 
Sequ6ntia sancti evangelii A continuation of the holy 
secundum Marcum, c. 16. gospel according to Mark, 

c. 16. 

In illo tempore: Maria Mag- At that time : Mar}'' Mag- 
del^ne, et Maria Jacdbi, et dalen, and Mary the mother 
Salome, emerunt aromata, of James, and Salome bought 
ut venientes ungerent Je- sweet spices, that coming 
sum. Et valde mane una they might anoint Jesus, 
sabbatorum, v^niunt ad And very early in the mom- 
monum6ntum orto jam ing the first day of the week, 
sole. Et dic6bant ad in- they came to the sepulchre, 
vicem: Quis revolvet nobis the sun being now risen. And 
lapidem ab 6stio monu- they said one to another: 
m6nti ? Et respicientes vi- Who shall roll us back the 
dhrunt revolutum lapidem: stone from the door of the 
erat quippe magnus valde. sepulchre? And looking, they 
Etintroeuntesin monumen- saw the stone rolled back, 
turn viderunt juvenem se- For it was very great. And 
d6ntem in dextris, cooper- entering into the sepulchre, 
turn stola Candida, et obstu- they saw a young man sit- 
pu£runt. Qui dicit illis: No- ting on the right side, 
lite expavescere : Jesum clothed with a white robe: 
qureritis Nazar6num, cru- and they were astonished. 
^ cifixuin : surrexit, non est And he said to them: Be not 
Ecce locus ubi posu£- affrighted: you seek Jesus of 
cum. Sed ite, dicite Nazareth, who was crucified: 
>ulis ejus et Petro, he is risen, he is not here. 
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quia praecddit vos in Gali- Behold the place where they 
laeam : ibi eum vid^bitis, laid him. But go tell his 
sicut dixit vobis. disciples, and Peter, that he 

goeth before you into Gali¬ 
lee: there you shall see him 
as he told you. 

Credo, as before, page 32. 

THE OFFERTORY 

Terra tr^muit, et quievit, The earth trembled, and was 
dum resurgeret in judicio still, whilst God arose in 
Deus, alleluia. judgment, alleluia. 

Suscipe, as before, pages 34-37, till he comes to 

THE SECRET 

Suscipe, quaesumus. Do- Receive, O Lord, we be- 
mine, preces populi tui, seech thee, the prayers of 
cum oblatibnibus hostia- thy people, together with 
rum : ut paschalibus ini- the oblation of sacrifice; 
tiata myst^riis, ad aeterni- that what was begun in the 
tatis nobis medelam te paschal mysteries, may, by 
operante proficiant. Per thy operation, obtain us 
Dominum nostrum. eternal life. Through our 

Lord. 

THE PREFACE 

Per 6 mnia saecula saeculb- For ever and ever. r 7 . Amen 
rum. 17. Amen. 

y. Dbminus vobiscum. The Lord be with you. 

1 ^. Ft cum spiritu tuo. And with thy spirit, 
y. Sursum corda. Lift up your hearts. 

B/. Habemus ad Dominum. We have lifted them up to 

the Lord. 

y. Gratias agdmus Domino Let us give thanks to the 
Deo nostro. Lord our God. 

Dignum et justum est. It is meet and just. 

Vere dignum et justum est, It is truly meet and just, 
aequum et salutare: te qui- right and available to sal- 
dem, Domine, omni t 4 m- vation to publish thy praises, 
pore, sed in hac potissimum O Lord, at all times, but 
die gloriosius praedicare, especially and more glo- 
cum pascha nostrum im- riously on this day, when 
molatus est Christus. Ipse Christ our Paschal Lamb is 
enim verus est agnus qui sacrificed. For he is the true 
abstulit peccata mundi. Lamb that has taken away 
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Qui mortem nostram mori- the sins of the world. Who 
endo destruxit, et vitam by dying destroyed our 
resurgbndo reparavil. Et death, and by rising again 
ideo cum dngelis et arch- restored our life. And, there- 
angelis, cum thronis et fore, with the angels and 
dominationibus, cumque archangels, with the thrones 
omni militia caelbstis ex- and dominations, and with 
ercitus hymnum gloriae tuae all the troop of the celestial 
canimus, sine fine dicentes: army, we incessantly sing 
Sanctus, sanctus, sanctus, the hymn of thy glory, sa)^- 
Dominus Deus Sabaoth. ing : Holy, holy, holy. Lord 
Pleni sunt caeli et terra God of Hosts, Heaven and 
gloria tua. Hosdnna in ex- earth are full of thy glory, 
crisis. Benedictus, etc. Blessed, etc. 

Communicdntes, et diem Communicating and cele- 
sacratissimum celebrdntes brating the most sacred day 
resurrectibnis Dbmini no- of the resurrection of our 
stri Jesu Christi secundum Lord Jesus Christ according 
carnem : sed et membriam to the flesh: and also honour- 
venerdntes in primis glo- ing the memory, in the first 
riosae semper virginis Ma- place, of the glorious ever 
rias, genitricis ejusdem Dei Virgin Mary, mother of the 
et Domini nostri Jesu same God and our Lord 
Christi, etc. ut pag. 40. Jesus Christ, etc., as page 40. 
Hanc igitur oblationem ser- We, therefore, beseech thee, 
vitutis nostrae sed et cunc- O Lord, graciously to accept 
tae familiae tuae, quam tibi this offering of our service, 
offerimus pro his quoque, as also of thy whole family, 
quos regenerdre dignatus which we offer to thee for 
es ex aqua et Spiritu sane- these also, whom thou hast 
to, tribuens eis remis- been pleased to regenerate by 
sionem omnium pecca- water and the Holy Ghost, 
torum, quaesumus Dbmine, granting them the remission 
ut placatus accipias: dies- of all their sins : grant us 
que nostros in tua pace also peace in our days, and 
disponas, atque ab aeterna by thy command, preserve 
damnatione nos eripi, et in us from eternal damnation, 
electorum tuorum jubeas and number us amongst 
grege numerari. Per eum- thy elect. Through Christ 
dem Christum Dbminum our Lord. Amen, 
nostrum. Amen. 

The rest as pages 40-48, to the Communion : 
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THE COMMUNION 
Pascha nostrum immola- Christ our pasch is sacrificed, 
tus est Christus, alleluia : alleluia; therefore let us 
Itaque epulemur in azymis feast on the unleavened 
sinceritatis et veritatis, bread of sincerity and truth, 
alleluia, alleluia, alleluia. alleluia, alleluia, alleluia. 

THE POSTCOMMUNION 

Splritum nobis, Domine, Pour into us, O Lord, the 
tuae caritatis infunde : ut spirit of thy charity : that 
quos sacramentis paschali- those whom thou hast re¬ 
bus satiasti, tua facias pie- plenished with the paschal 
tate Concordes. Per Domi- sacraments may, by thy 
num nostrum, etc., in uni- goodness, live in concord, 
t&te ejusdem Spiritus sane- Through our Lord, etc., in 
ti Deus, etc. the unity of the same Holy 

Ghost, etc. 

y. Dbminus voblscum. The Lord be with you. 

I^r. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

T. He, missa est, alleluia, Depart, Mass is done, al- 
alleluia. leluia, alleluia. 

R?. Deo gratias, alleluia, Thanks be to God, alleluia, 
alleluia. alleluia. 
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APPENDIX I 


THE BLESSING OF THE HOLY OILS 

On Maundy Thursday in Cathedral Churches takes place 
the Blessing of the Oil of Catechumens and the Oil of 
Unction for the sick, and the Consecration of the Holy 
Chrism. 

The Bishop comes into the church, where he vests for Mass. 
The attendants of the Bishop also vest, and twelve priests, 
seven deacons, seven subdeacons, acolytes, and others, all 
in white vestments. When this is done, a procession is 
formed. All taking their places in the choir, the Bishop, 
having reached the front of the altar, begins Mass, and 
proceeds with it as far as the words of the Canon, Per quem 
haec omnia, Domine, semper bona creas, etc. “ By whom, 
O Lord, Thou dost always create,” etc. 

Then the Bishop withdraws to the Epistle side of the altar, 
where he purifies his fingers. Next he descends the first step 
of the altar, and there receiving his mitre and crozier, goes 
to the faldstool, and sits down at a table previously set there. 
The twelve priests and others standing round, the assistant 
priest at the side of the Bishop, says. Oleum Infirmorum, 
i.e. “ the Oil for the Sick : ” which one of the subdeacons, ac¬ 
companied by two acolytes, proceeds to bring from the 
Sacristy, and gives to the assistant priest, saying, Oleum 
Infirmorum. 

The assistant priest presents it to the Bishop to be blessed, 
saying the same words and placing it on the table. The 
Bishop rising, with his mitre on, says in a low voice : 

E XORCIZO te, immun- T EXORCISE thee, O un- 
dlssime spiritus, om- J. clean spirit, and every 
nisque incursio Satanae, et assault of Satan, and every 
omne phant&sma, in n6- illusion in the name of the 
mine Pa^tris, et Fi^lii, Farther, and of the ►£< Son, 
et Spiritus ►£< Sancti; ut and of the Holy ^ Ghost; 
rec^das ab hoc Oleo, ut that thou depart from this 
possit £ffici unctio spirita- Oil, that it may be made a 
lis ad corrobordndum tern- spiritual unction to fortify 
plum Dei vivi; ut in eo the temple of the living 
possit Spiritus Sanctus Go<S ; that in it the Holy 
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habitare, per nomen Dei Ghost may dwell, through 
Patris omnipotentis, et the name of God the Father 
per nomen dilectissimi Almighty, and through the 
Filii ejus D6mini nostri name of his most dearly 
Jesu Christi, qui venturus beloved Son our Lord Jesus 
est judicare vivos et mor- Christ, who shall come to 
tuos, et saeculum per ignem. judge the living and the 

Amen. dead, and the world by fire. 

Amen. 

Then his mitre being removed, the Bishop blesses the Oil. 
y. Ddminus vobiscum. The Lord be with you. 

Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

Emitte, quaesumus D6- Send forth, we beseech 
mine, Spiritum Sanctum Thee, O Lord, thy Holy 
tuum Paraclitum de caelis Ghost the Paraclete from 
in hanc pinguedinem olivae, Heaven upon this rich 
quam de viridi ligno pro- olive, which Thou hast 
ducere dignatus es, ad vouchsafed to bring forth 
refectidnem mentis et c6r- out of a green tree, for the 
poris ; ut tua sancta bene- refreshment of soul and 
►Jfdictidne, sit omni hoc body: that by thy holy 
ungudnto caeldstis medi- benedic^tion whosoever is 
cinae peruncto tutamen anointed with this ointment 
mentis et cdrporis, ad eva- of heavenly healing, where- 
cuandos omnes doldres, with thou didst anoint 
omnes infirmitates.omndm- Priests, Kings, Prophets, 
que aegritudinem mentis et and Martyrs, may receive 
corporis, unde unxisti Sa- protection of soul and body, 
cerdotes, Reges, Prophetas for deliverance from all 
et Martyres; sit Chrisma pains, all infirmities, and 
tuum perfectum, Ddmine, all sickness of soul and 
nobis a te benedictum, body; may it be thy perfect 
pdrmanens in viscdribus Chrism, O Lord, blessed 
nostris. In ndmine Ddmini by thee for us, abiding 
nostri Jesu Christi. in our hearts : in the name 

of our Lord Jesus Christ. 


The oil is then taken to the sacristy, to be kept. Then the 
iti^wp receiving his mitre sits down, washes his hands, 
Bj2ni2 receiving his crozier goes with his attendants to the 
altai ; then, his mitre and crozier being removed, 
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he genuflects, ascends to the altar, and proceeds with Mass 
till after the Communion. The Deacon then places the conse¬ 
crated Host to be reserved for the morrow into a chalice, and 
reverently places it in the middle of the altar. The Bishop 
communicates the deacon and subdeacon, and the rest of the 
clergy. After the ablutions he genuflects before the Blessed 
Sacrament, and sits down at the table prepared in the 
sanctuary, the attendants and others standing. 

Then the assistant priest says in a loud voice : Oleum ad 
sanctum Chrisma, i.e. “ the Oil for the Holy Chrism " ; 
and after, in the same tone, Oleum Catechumenorum, i.e. 
" the Oil for the Catechumens. ” 

The Bishdp then blesses incense and places it in the thurible, 
the priests, deacons, and subdeacons go in procession to the 
sacristy, to fetch the Oil for the Chrism and the Oil of Cate¬ 
chumens, which are carried in the procession by two deacons, 
preceded by a subdeacon, carrying a vessel of balsam, and 
followed by the remaining priests, deacons, and sub¬ 
deacons. 

Meanwhile two Cantors chant the verse following : 

O Reddmptor, sume car- Hear our hymn, Redeemer, 
men temet concindntium. Lord : Thee we praise with 

one accord. 

The choir repeat the same chant, and the Cantors then sing : 
Audi judex mortudrum, una Hear us, Judge of dead and 
spes mortalium, audi voces living, Hope of mortals, 
proferentum donum pacis hear us singing. Hear us, 
praevium. emblematic tribute from the 

peaceful olive bringing. 

Chorus. O Reddmptor. Choir. Hear our hymn, etc. 
Cantores. Arbor foeta alma Cantors. Fruit of light the 
luce hoc sacrandum prdtu- tree did yield, that gave this 
lit: fert hoc prona praesens hallowed store : Worship- 
turba Salvatdri saeculi. ping the world’s Redeemer, 

this we offer, and adore. 
Chorus. O Reddmptor. Choir. Hear our hymn. 
Cantores. Stans ad aram Cantors. There before the 
immo supplex infulatus altar standing, prays the 
Pdntifex, ddbitum per- mitred Pontiff lowly, duly he 
solvit omne, consecrato performs the rite, to conse- 
Chrismate. crate the Chrism holy. 
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Chorus. O Redemptor. Choir. Hear our hymn. 
Cantores. Consecrare tu Cantors. Consecrate Thou, 

dignare, Rex perennis Christ eternal, King of Hea- 
patrire, hoc olivum, signum ven our home, this our 
vivum, jura contra daemon- Chrism, a living Seal against 
num. the powers of doom. 

Chorus. O Redemptor. Choir. Hear our hymn. 

IT 7 hen all have- reached the choir, the deacon who carries the 
Oil for the Chrism comes before the Bishop; and the assistant 
priest, receiving it, places it on the table before the Bishop. 
Then the subdeacon, carrying the balsam, gives it to the 
assistant priest, who places it upon the table. The Bishop 
then rises, without his mitre, and blesses the balsam : 


y. Ddminus vobiscum. The Lord be with you. 

R 7 . Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

Deus, mysteridrum cae- O God, who art the author 
ldstium et virtutum 6m- of heavenly mysteries, and 
nium praeparator, nostras, of all virtues, we beseech 
quaesumus, preces exaudi. Thee to hear our prayers : 
hanc odoriferam sicci c6r- grant that these balmy tears 
ticis lacrymam (quae felicis of the dry bark (which 
virgae profiuendo sudorem, trickling down from a fruit- 
sacerdotali nos opimat un- ful branch supply us with a 
guento) acceptabilem tuis rich ointment for the anoint- 
praesta mysteriis, et con- ing of the priesthood) may be 
cessa benedictione sancti^ made acceptable to Thee 
fica. Per Ddminum nostrum for thy Sacraments, and 
Jesum Christum Filium sancti^fy them by gran- 
tuum, qui tecum vivit et ting thy blessing. Through 
regnat in unitate Spiritus Jesus Christ, thy Son, our 
Sancti Deus, per 6mnia Lord ; who liveth and reign- 
saccula saeculorum. eth with Thee, in the unity 

of the Holy Ghost, world 
without end. 

Fj. Amen. Amen. 


Oremus. Let us pray. 

Creatur&rum dmnium, O Lord, the Creator of 


Di 



procreator, qui all things, who by thy 
a famulum tuum servant Moses didst com- 
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permistis herbis aromatum mand the hallowing of oint- 
fieri praecepisti sanctifica- ment made with the mix- 
tionem unguenti; clemen- ture of aromatic herbs, we 
tiam tuam suppliciter de- suppliantly beseech thy cle- 
poscimus, ut huic un- mency to bestow the grace 
guento, quod radix pro- of thy Spirit, and the 
duxit stirpea, spiritu&lem fulness of conse deration 
gratiam largidndo, pleni- on this ointment, drawn 
tudinem sancti^ficationis from a growing plant. Makt 
infundas. Sit nobis, Dd- it savour to us, O Lord, of 
mine, fidei hilaritate con- the gladness of faith : 
ditum ; sit sacerdotalis make it a lasting Chrism 
unguenti Chrisma per- for the anointing of the 
pdtuum ; sit ad caeldstis priesthood ; make it worthy 
vexilli impressidnem dig- to be used in impressing 
nissimum ; ut quicumque the sign of thy heavenly 
Baptismate sacro renati banner; that whosoever 
isto fuerint liqudre per- after having been born 
uncti, edrporum atque again by Holy Baptism 
animarum benedictidnem shall be anointed with this 
plenissimam consequdntur, ointment, may gain the 
et be&tae fidei collato mu- fulness of thy blessing in 
nere perenniter amplidntur. body and soul, and be con- 
Per Dominum nostrum tinually enriched by the 
Jesum Christum Filium blessed faith bestowed on 
tuum, qui tecum vivit et them. Through Jesus Christ 
regnat in unitate Spiritus our Lord, etc. 

Sancti Deus, per dmnia 
saecula saeculorum. 

1 ^7. Amen. Amen. 

Then the Bishop, resuming his mitre, mixes in a paten the 
balsam with a little of the Oil from the ampulla containing 
the Oil for the Chrism, saying : 

Oremus Ddminum Deum Let us beseech our Lord 
nostrum omnipotdntem, God Almighty, who in- 
qui incomprehensibilem separably united the in- 
unigdniti Filii sui sibique comprehensible Godhead 
coaetdrni divinitatem of his only-begotten and 

marabili dispositione verae co-eternal Son unto a true 
humanitati inseparabili- humanity, and by the 
ter conjunxit, et co- grace of the Holy Ghost 
operante gratia Spiritus anointed Him with the oil 
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Sancti, oleo exsultati6nis of gladness above his 
pne participibus suis linivit, fellows, in order that man 
ut homo, fraude diaboli who is made of two sub- 
perditus, g^mina et singu- stances united in one, and 
lari constans materia, par- who had been undone by 
£nni redderetur, de qua the fraud of the devil, 
exciderat, haereditdti: qua- might be restored to 
tenus hos ex diversis crea- the everlasting inheritance 
turarum speci^bus liquores from which he had fallen ; 
creatos Sanctae Trinitatis that He may bless ►£« with 
perfectione bene^dicat, et the fulness of the blessing 
benedicendo sancti ^ficet, of the Holy Trinity these 
concedatque, ut simul per- liquids which are derived 
misti unum fiant; et qui- from different species of 
cumque ext^rius inde per- creatures, and that He will 
unctus fuerit, ita interius sancti ►Jrfy them by his bles- 
liniatur, quod dmnibus sing, and grant that being 
sordibus corpor&lis ma- mingled together they may 
teriae carens, se participem become one ; and that who- 
regni caelestis 6fficf gratu- soever shall be outwardly 
letur. Per 6umdem D6mi- anointed therewith, may 
num nostrum Jesum be so inwardly anointed 
Christum Filium suum, that being freed from all 
qui cum eo vivit et regnat contamination of bodily 
in unitate ejusdem Spiritus matter, he may rejoice in 
Sancti Deus, per 6mnia being made partaker of 
saecula saeculorum. the kingdom of heaven. 

Through the same Jesus 

Christ, etc. 

Amen. Amen. 

Then the Bishop sits with his mitre still on, and breathes 
three tiynes over the Chrism. 

After which the twelve priests in order approach the table, 
and each breathes over the Chrism. They then return to their 
places. After which the Bishop stands, and exorcises the 
Chrism, saying : 

THE BLESSING OF THE CHRISM 

E XORCIZO te, creatu- T EXORCISE thee, O 
ra 61 ei, per Deum Pa- Jl creature of Oil, by God 
^nipotentem, qui fe- the Father Almighty, who 
n et terram, mare, made heaven and earth and 
[uae in eis sunt, ut sea, and all therein, that all 
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omnis virtus adversarii, om- the power of the enemy, all 
nis ex£rcitus didboli, om- the host of Satan, and all 
nisque incursio, et omne the assaults and illusions of 
phantasma Satanae eradic6- the devil may be rooted out 
tur, et eff ugetur a te; ut fias and chased away from thee ; 
bmnibus qui ex te ung^ndi that thou mayest be, to all 
sunt, in adoptidnem filio- who shall be anointed with 
rum, per Spiritum Sanctum.thee, the means of their 
In ndmine Dei Pa►J-ftris om- adoption as sons through 
nipotentis, et Jesu^Christi the Holy Ghost; in the 
Filii ejus Domini nostri, name of God the Farther 
qui cum eo vivit et regnat Almighty, and of Jesus * 
Deus, in unitate ejusdem Christ, his Son, our Lord, 
Spiritus ►J* Sancti. who liveth and reigneth, 

one God, in the unity of 
the same Holy Ghost. 

His mitre being removed, the Bishop, extending his hand, 
says : 

Per dmnia saecula saecu- World without end. 
lorum. 

1^7. Amen. Amen. 

y. Dominus voblscum. The Lord be with you. 

. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit, 

y. Sursum corda. Lift up your hearts. 

1^7. Habemus ad D6mi- We have lifted them up unto 
num. the Lord, 

y. Gratias agdmus Ddmino Let us give thanks to the 
Deo nostro. Lord our God. 

B7. Dignum et justum est. It is meet and just. 

Vere dignum et justum It is truly meet and just, 
est, aequum et salut&re, nos right and salutary, that we 
tibi semper, et ubique should at all times and 
gratias agere, Domine places give thanks unto 
sancte. Pater omnipotens. Thee, • Holy Lord, Father 
aetdrne Deus. Qui in prin- Almighty, everlasting God. 
cipio, inter caetera bonitatis Who in the beginning, 
tuae, munera, terramprodu- among other gifts of thy 
cere fructifera ligna jussisti, bounty, didst command the 
inter quae hujus pinguis- earth to bring forth trees 
simi liquoris ministrae olivae bearing fruit, and among 
nascerentur, quarum them the olive yielding this 

fructus sacro Chrismati rich oil to grow, that its 
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deservfret. Nam et David fruit should serve for holy 
prophetico spiritu gratis Chrism. For David also 
tua? Sacramenta praeno- foreseeing by prophetic 
scens, vultus nostros in 61 eo spirit the Sacraments of 
exhilarandos esse cantavit. thy grace sang of oil that 
Et cum mundi crimina was to make us glad. And 
diluvio quondam expiar^n- when of old the crimes 
tur effuso, similitudinem of the world were atoned 
futuri miineris columba de- for by the waters of the 
mdnstransperolivaeramum, Flood, a dove foreshadowing 
pacem terris r^dditam the gift to come announced 
nuntiavit. Quod in by an olive-branch the re- 
novissimis tempdribus turn of peace to the earth, 
manifest is est effectibus And this indeed is made 
declaratum, cum Baptis- clear by its effects in latter 
matis aquis dmnium cri- times : when the waters of 
minum commissa delenti- baptism having washed 
bus, haec 61 ei unctio vultus away all guilt of sin, the 
nostros jucundos dfficit, ac unction of the oil makes 
serdnos. Inde dtiam Moysi us joyous and serene, 
f&mulo tuo mandatum So also didst Thou com- 


dedisti, ut Aaron fratrem mand thy servant Moses, 
suum prius aqua lotum per that first washing his 
infusionem hujus unguenti brother Aaron with water he 
constitueret Sacerdotem. should make him a Priest by 
Accessit ad hoc dmplior pouring this ointment over 
honor, cum Filius tuus him. Hereunto greater hon- 
Jesus Christus Dominus our was added, by the de- 
noster lavari se a Joanne mand of thy Son, Jesus Christ 
undis Jordanicis exegisset, our Lord, to be washed by 
ut Spiritu Sane to in col urn- John in the waters of 
bae similitudine d^super Jordan : so that by the 
misso, Unig£nitum tuum, in sending from above of the 
quo tibi optime complacu- Holy Ghost in the likeness of 
isse, testimonio subsequen- a dove thou mightest show 
tis vocis ost6nderes, et hoc thy Only-begotten Son, in 
illud esse manifestissime whom by the testimony of 
comprobares, quod eum the voice which followed, 


61 eo laetitiae, prae consdrti- thou didst declare thyself 
bus ^ifcmgendum David well pleased ; and thus migh- 
Prr Bfecinisset. Te test openly show that this 

igj fe.mur ( D6mine was what David prophesied 
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sancte. Pater omnipotens, when he sang that He should 
aet^rne Deus, per eumdem be anointed with the oil of 
Jesum Christum Filium gladness above his fellows, 
tuum Ddminum nostrum. Therefore we beseech thee, 
ut hujus creaturae pingud- Holy Lord, Father Al- 
dinem sancti ►Jsficare tua mighty, Eternal God, that 
bene^dictidne digndris, et Thou wouldst vouchsafe to 
Sancti ^ Spiritus ei ad- sancti fj<fy with thy bless- 
miscere virtutem coope- ►Jung this rich creature of oil 
rante Christi Filii tui and to infuse into it the 
potentia, a cujus nomine virtue of the Holy Spirit, 
sancto Chrisma nomen ac- by the co-operation of the 
cdpit, unde _ unxisti power of Christ, thy Son, 
Sacerddtes, Reges, Pro- from whose holy name it 
phetas, et Martyres; ut has been called Chrism, 
spiritu&lis lavdcri Baptis- wherewith Thou hast 
mo renovandis, creaturam anointed Priests, Kings, 
Chrismatis in Sacramentum Prophets, and Martyrs ; 
perfectae salutis, vitaeque that for all to be renewed 
confirmes; ut sanctifica- by the spiritual laver of 
tidne unctidnis infusa. Baptism Thou wouldst 
corruptidne primae nativi- ordain this creature of 
tatis absdrpta, sanctum Chrism to be a sacrament 
uniuscuj usque templumac- of perfect salvation and 
ceptabilis vitae innocdntiae life : so that when the 
odore redoldscat; ut secun- sanctification of this 
dum constitutidnis tuae unction is poured into the 
Sacramdntum, Regio, et soul after the corruption of 
Sacerdotali, Propheticdque the first birth has been 
honore perfusi, vestimdnto washed away, the holy 
incorrupti muneris indudn- temple of every man may 
tur ; ut sit his, qui renati breathe forth the pleasing 
fuerint ex aqua, et Spiritu fragrance of innocence of 
Sancto, Chrisma salutis, life: that those who ac- 
edsque aetemae vitae parti- cording to thy sacred 
cipes, et caeldstis gloriae ordinance shall be anointed 
faciat esse consdrtes. to the dignity of Kings, 

{In a lower tone :) of Priests, and of Prophets, 

Per eumdem Ddminum nos- may be clothed in a robe 
trum Jesum Christum of incorruption in the dis- 
Filium tuum, qui tecum charge of their office : that 
vivit et regnat in unit&te it may be to those who shall 
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ejiisdem Spiritus Sancti be born again of water and 
Deus, per omnia saecula the Holy Ghost, the Chrism 
saeculorum. of Salvation, and may make 

them partakers of eternal 
life and heirs of the heaven¬ 
ly glory : through the same 
Jesus Christ, thy Son our 
Lord, who with Thee liveth 
and reigneth in the unity 
of the same Holy Spirit, 
one God, world without end. 
Amen. 

The Bishop then pours the balsam and oil which he had 
previously mixed into the vessel containing the Holy Chrism, 
saying : 

Hrec commixtio liqubrum Let this mixture of liquids 
fiat bmnibus ex ea per- bring to all anointed there- 
unctis propitiatio, et with mercy and safe protec- 
custbdia salutaris in sae- tion for ever and ever, 
cula saeculorum. 

IV- Amen. Amen. 

The deacon then removes the veil which had previously 
covered the ampulla, and the Bishop salutes the Chrism, say¬ 
ing : 

Ave Sanctum Chrisma. Hail, Holy Chrism I 
This he does a second and a third time, saying it louder 
each time: and after the third time, he kisses the lip of the 
ampulla. Afterwards priests in order make the same saluta¬ 
tion, thrice repeating : 

Ave Sanctum Chrisma. Hail, Holy Chrism ! 

and each, having kissed the lip of the ampulla, returns to his 
place. The deacon next approaches with the other ampulla, 
containing the Oil of Catechumens, which he presents to the 
assistant priest, who places it on the table. The Bishop and 
the priests breathe over it, as was done previously in the case 
of the Chrism. Which done, the Bishop rises, and, in a low 
tone, says the following : 

THE BLESSING OF THE OIL OF CATECHUMENS 

XORCIZO te, creatura T EXORCISE thee O crea- 
f 61 ei, in nbmine Dei Pa- Ature of Oil, in the name 
is omnipotentis, et in of God the Farther Al- 
dne Jesu Christi, et mighty, and in the name 
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Spiritus ^Sancti, ut in hac of Jesus Christ, and of 
invocatione individuae the Holy Ghost, that by 
Trinitatis, atque unius vir- this invocation of the un- 
tute Deitatis, omnis ne- divided Trinity, and by the 
quissima virtus adversarii, power of the one Godhead, 
omnis inveterata malitia all the most wicked powers 
didboli, omnis violenta in- of the enemy, all the in- 
cursio, omne confusum et veterate malice of the devil, 
caecum phantasma eradice- every violent assault, 
tur, et eflugbtur, et discbdat every disorderly and dark 
a te; ut divinis Sacramentis illusion may be rooted out 
purificata has in adopti- and chased away, and dis- 
bnem carnis et spiritus, pelled from thee : that hal- 
eis qui ex te ungendi sunt, lowed by divine mysteries, 
in remissibnem bmnium thou mayest be for the 
peccatorum ; ut efficiantur adoption both of the flesh 
eorum cbrpora ad omnem and the spirit of those who 
gratiam spiritualem acci- shall be anointed with 
bndam sanctificata. Per- thee, for the forgiveness of 
eumdem Dbminum nos- all sins: that their bodies 
trum Jesum Christum, qui may be sanctified for re- 
venturus est judicare vivos ceiving all spiritual grace, 
et mortuos, et saeculum Through the same Jesus 
per ignem. Christ our Lord, who shall 

come to judge the living 
and the dead, and the world 
by fire. 

ty. Amen. Amen. 

Then the Bishop, his mitre being removed, blesses the Oil oj 
Catechumens, saying : 

y. Dbminus vobiscum. The Lord be with you. 

I^r. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Orbmus. Let us pray. 

Deus increment6rum 6m- O God the rewarder of 
nium et profectuum all spiritual growth and 
spiritu&lium remunerator, progress, who by the power 
qui virtu te Sancti Spiritus of the Holy Ghost dost 
imbecilldrum mbntium strengthen the first begin- 
rudimbnta confirmas; te nings of feeble minds, 
oramus, Dbmine, ut emit- deign, O Lord, we beseech 
tere dignbris tuam bene^ thee, to send down thy 
dictibnem super hoc Oleum, bles^sing upon this Oil, 
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et venturis ad beatae rege- and grant that all who 
nerationis lavacrum tribuas approach the laver of Re- 
per unctibnem hujus crea- generation, may, through 
turae purgatibnem mentis the unction of this thy 
et cbrporis ; ut si quae illis creature, be cleansed in 
adversantium spirituum mind and body ; that if any 
inhaesere maculae, ad tac- pollution of their spiritual 
turn sanctificati Olei hujus enemies have adhered to 
abscbdant; nullus spiritu- them, it may depart at the 
alibus nequitiis locus, nulla touch of this hallowed Oil; 
rbfugis virtutibus sit facul- let there be no place for 
tas, nulla insidiantibus the wickedness of spirits, 
malis latbndi licbntia relin- no occasion for the apostate 
quatur. Sed venibntibus angels, no power of con- 
ad fidem servis tuis, et cealment left to the snares 
Sancti Spiritus tui opera- of sin ; but to thy servants, 
tibne mundandis, sit who come to the Faith, 
unctibnis hujus praepara- and are to be cleansed by 
tio utilis ad salutem, quam the operation of thy Holy 
btiam caelbstis regenera- Spirit, let the preparation 
tionis nativitate in Sacra- of this unction be service- 
mento sunt Baptismatis able for that salvation, 
adepturi. Per Dbminum which they are to gain 
nostrum Jesum Christum when born by heavenly 
Filium tuum, qui venturus generation in the Sacra - 
est judicdre vivos et mbr- ment of Baptism. Through 
tuos, et saeculum per ignem. Jesus Christ our Lord, thy 

Son, who shall come to 
judge the living and the 
dead, and the world by 
fire. 

1 ^. Amen. Amen. 


Then the Bishop and priests in order salute the Oil of Cate¬ 
chumens, saying thrice : 

Ave Sanctum Oleum. Hail, Holy Oil 1 
After the third time, each kisses the mouth of the ampulla. 
After this the two vessels are carried in procession to the 
'fjsty by the two deacoyis, in the same order as before : the 
fantors chanting the following verses : 

)vetur sexus omnis That by this most sacred 
|ne Chrlsmatis, ut unction, either sex may be 
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sanetur sauciata dignitatis renewed. And our wounded 
gloria. glory rescued through the 

Spirit’s plentitude. 

Chorus. O Redemptor, sume Choir. Hear our hymn, Re¬ 
carmen temct concinen- deemer, Lord : thee we 

tium. praise with one accord. 

Cantores. Lota mente sacro Cantors. First the hallowed 
fonte aufug&ntur crimina, fountain’s waters cleanse 
uncta fronte sacrosancta the soul from taint of sin. 
influunt charismata. Tnen with oil the brows 

anointed, and all graces flow 
within. 

Chorus. O Redemptor. Choir. Hear our hymn. 
Cantores. Corde natus ex Cantors. Son of the Eternal 
Parentis, alvum implens Father, Virgin-born, afford 
Virginis, pnesta lucem, us light: Who receive this 
claude mortem Chrismatis holy unction ; save us from 
consortibus. Death's gloomy night. 

Chorus. O Redemptor. Choir. Hear our hymn. 

Cantores. Sit haec dies festa Cantors. May this day of 
nobis saeculorum saeculis : festal gladness, keep its holy 
sit sacrata digna laude, nec joys in store. Dignified with 
sen6scat 16mpore. joyful praises, blooming now 

and evermore. 

Chorus. O Redemptor. Choir. Hear our hymn. 
During the singing of the verses the Bishop, wearing his 
mitre, washes his hands ; then returning to the altar, he pro¬ 
ceeds with the Mass for Maundy Thursday, and after the 
Ite Missa est, gives the Blessing. 
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STATIONS OF THE CROSS 

ALL the Faithful can gain, when making the Way of the 
Cross either singly or in groups, where the Stations 
have been erected according to the rules and regulations of the 
Holy See 

(a) Plenary Indulgence (toties quoties) each time the 
pious exercise is made, 

(i b ) A further Plenary Indulgence if they communicate 
within a month of making the Way of the Cross ten 
times, 

( c) A partial indulgence of ten years and ten quarantines 
for each Station when for some reason they are unable 
to complete the pious exercise they have begun. 

The above indulgences can be gained by the sick who are 
unable to do the usual exercises, by kissing or even merely 
looking with love and contrition at a crucifix specially 
blessed for this purpose and held up before them by a priest 
or some other person, and at the same time saying some 
short prayer or ejaculation in memory of the Passion and 
Death. 

Those who on account of some reasonable cause are unable 
to say every Pater, Ave and Gloria prescribed to gain the 
plenary indulgence can gain a partial indulgence of ten 
years and ten quarantines for the recitation of each Pater, 
Ave and Gloria. 

A.A.S. XXIII, Dec. 26, 1931, p. 522. 

Way of the Cross, by St. Alphonsus. 

The exercise of the Way of the Cross represents the painful 
journey of Jesus Christ carrying his cross on his shoulders, 
to die on Calvary for love of us ; hence we should perform 
this devotion with great tenderness, accompanying the 
Saviour with tears, in order to pity and to thank him. 


METHOD OF PERFORMING THIS HOLY EXERCISE 

Each person, kneeling before the high altar, will make an 
act of contrition, and will propose to himself the intention 
gaining the indulgences for himself or for the souls in 
Ygatory. He will say : My Lord Jesus Christ, in this 
[ney thou didst go to die for me with so much love, and 
it so often turned my back upon thee ; but now I love 
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thee with my whole soul, and, because I love thee, I am sorry 
from my heart for having offended thee. Pardon me, and 
permit me to accompany thee in this journey. Thou goest 
to die for the love of me : I wish to go with thee to die for love 
of thee, my beloved Redeemer. My Jesus, I wish to live and 
die always united to thee. 


FIRST STATION 

Jesus is condemned to Death. 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. ♦ 

IV- Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider how J esus Christ after having been scourged and 
crowned with thorns, was unjustly condemned by Pilate 
to die on the cross. My adored Jesus, it was not Pilate 
but my sins that condemned thee to death. Through the 
merit of this painful journey, I entreat thee to assist 
me in the journey which my soul is making to eternity. 
O Jesus, my love, I love thee more than myself, and I 
repent with my whole heart of having offended thee. 
Do not permit me to be ever separated from thee. Grant 
that I may always love thee, and then dispose of me as 
thou pleasest. I accept all whatsoever thou mayest be 
pleased to send me. 

Our Father, Hail Mary, Glory be to the Father, etc. 

My dear Jesus, thou goest to death for me ; I, too, wish 
to live, I wish to die with thee. 

This is to be repeated at the end of each Station . 


SECOND STATION 

Jesus is loaded with the Cross, 
y. We praise thee, O Christ, and bless thee. 

1 ^7. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider how Jesus Christ in his journey, carrying the 
cross on his shoulders, thought of thee, and offered for 
thee to God the death he was going to suffer. My most 
lovable Jesus, I embrace all the tribulations which thou 
hast destined for me till death. I entreat thee, through 
the merit of the pain thou didst suffer in carrying thy 
cross, to assist me to carry mine with perfect patience and 
‘resignation. I love thee, O Jesus, my love. I am sorry 
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for having offended thee. Do not permit me to be ever 
separated from thee. Grant that I may always love thee, 
and then do with me what thou pleasest. 

Our Father, etc. 


THIRD STATION 

Jesus falls the first time under the Cross. 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

I?. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider this fall of Jesus Christ under the cross. His 
flesh was all torn by scourges, his head crowned with 
thorns, and his blood shed in great abundance. He carried 
that great weight on his shoulders; the soldiers 
pushed him forward, and thus he fell several times in 
his journey. My beloved Jesus, it is not the weight of 
the cross, but the weight of my sins, that made thee 
suffer so many torments. Through the merit of this first 
fall, save me from falling into mortal sin. I love thee, my 
Jesus, with my whole heart. I am sorry for having 
offended thee. Do not permit me to offend thee any 
more. Grant that I may love thee, and then do with me 
what thou pleasest. 

Our Father, etc. 

FOURTH STATION 
Jesus meets his Afflicted Mother. 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

I*. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider the meeting of the Sdn and his Mother in this 
journey. Jesus and Mary looked at each other, and their 
looks were so many darts which wounded their enamoured 
hearts. My most loving Jesus, through the pain which 
thou didst suffer at this meeting, grant me the grace 
of true devotion to thy most holy Mother, /vnd thou, O 
my sorrowful Queen, obtain for me, by thy intercession, a 
continual and loving remembrance of the passion of thy 
Son. I love thee, O Jesus, my love. I am sorry for 
having offended thee. Do not permit me to offend thee 
for the future. Grant that I may love thee, and then do 
with me what thou pleasest. 

Our Father, etc. 
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FIFTH STATION 

The Cyrenian assists Jesus to carry his Cross. 

f. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

ty. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 

world. 

Consider how the Jews, seeing that Jesus almost breathed 
forth his soul at every step, became afraid that he would 
die on the way ; and because they wished to see him die 
the infamous death of the cross, they compelled Simon 
of Cyrene to carry the cross after our Lord. My most 
sweet Jesus, I will not refuse to carry the cross : I 
embrace and accept it: I accept in a special manner the 
death which is appointed for me, along with the pains 
which shall accompany it: I unite it with thy death, 
and offer it to thee. Thou hast died for the love of me : 
I wish to die for the love of thee, and to give thee 
pleasure : assist me by thy grace. I love thee, O Jesus, 
my love. I am sorry for having offended thee. Do not 
permit me ever again to offend thee. Grant that I may 
love thee, and then do what thou pleasest with me. 

Our Father, etc. 

SIXTH STATION 

Veronica offers Jesus a towel. 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

1 ^7. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider how the holy woman, Veronica, seeing Jesus 
so oppressed, and his countenance bathed in sweat and 
blood, handed him a towel, with which our Lord dried 
his face, and on which he left his sacred image impressed. 
My beloved Jesus, thy countenance before was beautiful; 
but in this journey thou dost appear no longer beautiful, 
but all deformed by wounds and blood. Alas : my soul 
also was beautiful when it received thy grace in baptism, 
but I have disfigured it by my sins. Thou alone, my 
Redeemer, canst restore its former beauty : restore it 
for the sake of thy passion. 

Our Father, etc. 
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SEVENTH STATION 

Jesus falls a second time, 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

B?. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider the second fall of Jesus Christ under the cross, 
by which is renewed the pain of all the wounds of the 
venerable head of our afflicted Lord, and of all his 
sacred members. My most sweet Jesus, how often hast 
thou pardoned me, and I have again relapsed, and 
offended thee ? Ah I through the merits of this new fall, 
assist me to persevere in thy grace till death ; grant 
that, in all temptation which shall assail me, I may 
always recommend myself to thee. I love thee, O Jesus, 
my love, I love thee with my whole heart. I am sorry 
for having offended thee. Do not permit me ever again 
to offend thee. Grant that I may always love thee, and 
then dispose of me as thou pleasest. 

Our Father, etc. 


EIGHTH STATION 

Jesus addresses the women who weep over his sufferings, 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider how the women, seeing Jesus Christ so afflicted, 
and pouring forth his blood along the way, wept through 
compassion ; but Jesus said to them, “ Weep not over 
me, but over your children.” 

Ah ! my sorrowful Jesus, I weep over the offences I 
have committed against thee, on account of the punish¬ 
ment I have merited by them, but still more on account 
of the displeasure 1 have given thee, who hast loved me 
so tenderly. It is not hell so much as the love of thee, 
that makes me weep for my sins. My Jesus, I love thee 
more than myself. 1 am sorry for having offended thee. 
Do not permit me ever more to offend thee. Grant 
that I may always love thee, and then dispose of me as 
thou pleasest. 

Our Father, etc . 
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NINTH STATION 

Jesus falls a third time, 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee, 
ty. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider the third fall of Jesus Christ: contemplate the 
great weakness of Jesus Christ, and the great cruelty of 
the executioners, who sought to make him quicken his 
pace, though he had scarcely strength to walk. My 
maltreated Jesus, through the merits of the weakness 
which thou didst condescend to suffer in thy journey 
to Calvary, give me sufficient strength to conquer all 
human respect and all my evil inclinations, which have 
hitherto led me to despise thy friendship. O Jesus, my 
love, I love thee with my whole heart. I am sorry for 
having offended thee. Do not permit me ever again to 
offend thee. Grant that I may always love thee, and 
then dispose of me as thou pleasest. 

Our Father, etc. 

TENTH STATION 

Jesus is stripped of his Clothes, 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

1^ Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider how Jesus was stripped with violence by the 
executioners. The inner garment was fastened to his 
flesh, which had been lacerated by the scourges : hence, 
in taking off that garment, the flesh was torn off with it. 
Pity thy Lord, and say : My innocent Jesus, through 
the merit of the pain which thou didst then suffer, help 
me to divest myself of all affections to the things of this 
earth, that I may place all my love in thee, who dost well 
deserve all love. I love thee with my whole heart. I 
am sorry for having offended thee. Do not permit me 
ever to offend thee more. Grant that I may love thee, 
and then dispose of me as thou pleasest. 

Our Father, etc. 

ELEVENTH STATION 


Jesus is nailed to the Cross, 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

37. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 
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Consider how Jesus, when thrown on the cross, stretches 
out his hands and offers to the eternal Father the 
sacrifice of his life for our salvation. The barbarous 
executioners nail him to the cross ; they then raise it, 
and leave him to die of pain on that infamous gibbet. 
My despised Jesus, nail this heart of mine to thy feet, 
that it may remain there, always to love thee and never 
more to forsake thee. I love thee more than myself. 
I repent of having offended thee. Do not permit me 
ever to offend thee again. Grant that I may always 
love thee, and then dispose of me as thou pleasest. 

Our Father, etc. 


TWELFTH STATION 

Jesus dies on the Cross, 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

IV. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider how thy Jesus, after the three hours of his 
agony on the cross, consumed by torments, abandons 
his body to death, bows down his head, and dies. O my 
lifeless Jesus, with a tender heart I kiss this cross on 
which thou art dead for my sake. By my sins I have 
deserved to die a bad death ; but thy death is my hope. 
Through the merits of thy death, give me grace to die 
embracing thy sacred feet, and burning with love for 
thee. Into thy hands I commend my soul. I love thee 
with my whole heart. I am sorry for having offended 
thee. Do not permit me ever to offend thee more. 
Grant that I may always love thee, and then dispose of 
me as thou pleasest. 

Our Father, etc. 

THIRTEENTH STATION 

Jesus is taken down from the Cross, 
f. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

IV. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider how, after our Lord had expired, he was taken 
down from the cross by his disciples, Joseph and Nico- 
demus, and was laid in the arms of his afflicted Mother, 
who received him with tenderness, and pressed him to 
hf'r bosom. O Mother of Sorrow, for the love of this 
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Son, accept me for thy servant, and pray to him for me. 
And since thou, my Redeemer, hast died for me, accept 
me to love thee, now that I wish for thee and nothing 
else. I love thee, O my Jesus, and I repent of having 
offended thee. Do not permit me ever again to offend 
thee. Grant that I may love thee always, and then 
dispose of me as thou pleasest. 

Our Father, etc. 

Dear Jesus, thou hast died for love of me ; I, too, wish 
to live, I wish to die with thee. 

FOURTEENTH STATION 

Jesus is laid in the Tomb, 
y. We adore thee, O Christ, and bless thee. 

. Because by thy holy cross thou hast redeemed the 
world. 

Consider how the disciples carried to the grave the dead 
body of Jesus, which his holy Mother accompanied, and 
adjusted in the tomb with her own hands. They then 
closed the grave and departed. My Jesus, shut up in the 
sepulchre, I kiss the stone which covers thee. But from 
thence thou didst rise within three days : through the 
merits of thy resurrection, I pray thee to make me rise 
in glory with thee on the last day to be for ever united 
with thee in heaven, to praise and love thee for eternity. 
I love thee, and I am sorry for having offended thee. 
Do not permit me ever again to offend thee. Grant 
that I may love thee, and then dispose of me as thou 
pleasest. 

Our Father, etc. 

Dear Jesus, thou hast died for love of me ; I, too, wish 
to live, I wish to die with thee. 

A fter this prayer each person returns to the high altar and 
there recites Our Father, Hail Mary, and Glory be to the 
Father, etc., five times, in order to obtain the indulgence 
annexed to the recitation of them , 
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STABAT MATER 


Stabat Mater dolorosa 
Juxta crucem lacrymosa, 
Dum pendebat Filius. 
Cujus animam gementem, 
Contristatam, et dolentem, 
Pertransivit gladius. 


O quam tristis et afflicta 
Fuit ilia benedicta 
Mater Unigeniti ! 

Quae moerebat, et dolebat, 
Pia Mater, dum videbat 
Nati poenas inclyti. 


Quis est homo qui non 
fleret, 

Matrem Christi si videret 
In tanto supplicio ? 

Quis non posset contris- 
tari, 

Christi Matrem contem- 
plari 

Dolentem cum Filio ? 

Pro peccatis suae gentis, 

Vidit Jesum in tormentis, 
Et fiagellis subditum. 

Vidit suum dulcem Natum 


Moriendo desjlatum, 
Dum emisit spiritum. 


At the Cross her station 
keeping. 

Stood the mournful Mother 
weeping, 

Close to Jesus to the last: 

Through her heart, his 
sorrow sharing, 

All his bitter anguish bear¬ 
ing, 

Now at length the sword 
had pass'd. 

Oh, how sad and sore dis¬ 
tress'd 

Was that Mother highly blest 
Of the sole-begotten One I 

Christ above in torment 
hangs; 

She beneath beholds the 
pangs 

Of her dying glorious Son. 

Is there one who would not 
weep, 

Whelm’d in miseries so deep 
Christ’s dear Mother to 
behold ? 

Can the human heart refrain 

From partaking in her pain, 
In that Mother's pain 
untold ? 

Bruis’d, derided, curs’d, de¬ 
fil’d, 

She beheld her tender Child 
All with bloody scourges 
rent, 

For the sins of his own 
nation, 

Saw him hang in desolation. 
Till his spirit forth he sent. 
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Eia Mater, tons amoris, 

Me sentire vim doloris 

Fac, ut tecum lugeam. 
Fac ut ardeat cor meum. 
In amando Christum 
Deum, 

Ut sibi complaceam. 


O thou Mother! fount of 
love ! 

Touch my spirit from above, 
Make my* heart with thine 
accord : 

Make me feel as thou hast 
felt; 

Make' my soul to glow and 
melt. 

With the love of Christ my 
lord. 


Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide. 

Tui Nati vulnerati, 

Tam dignati pro me pati, 
Poenas mecum divide. 


Fac me tecum pie Here, 
Crucifixo condolere. 

Donee ego vixero. 

Juxta Crucem tecum stare, 
Et me tibi sociare 
In planctu desidero. 


Holy Mother 1 pierce me 
through ; 

In my heart each wound re¬ 
new 

Of my Saviour crucified : 

Let me share with thee His 
pain 

Who for all my sins was slain, 

Who for me in torments 
died. 

Let me mingle tears with 
thee, 

Mourning him who mourn’d 
for me. 

All the days that I may 
live : 

By the Cross with thee to 
stay. 

There with thee to weep and 
pray. 

Is all I ask of thee to give. 


Virgo virginum praeclara, Virgin of all virgins best ! 
Mihi jam non sis amara ; Listen to my fond request: 
Fac me tecum plangere. Let me share thy grief 

divine, 

Fac ut portem Christi mor- Let me, to my latest breath, 
tern, In my body bear the death 

Passion is fac consortem Of that dying Son of thine. 
Et plagas recolere. 
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Fac me plagis vulnerari, 
Fac me Cruce inebriari, 

Et cruore Filii. 

Flammis ne urar succensus. 

Per te, Virgo, sim defensus 
In die judicii. 


Christe, cum sit hinc exire 
Da per Matrem me venire 
Ad palmam victoriae. 
Quando corpus morietur, 
Fac ut animae donetur 
Paradisi gloria. 

Amen. 


Wounded with his every 
wound. 

Steep my soul till it hath 
swoon'd 

In his very blood away : 

Be to me, O Virgin, nigh. 

Lest in flames I burn and die, 
In his awful Judgment 
Day. 

Christ, when thou shalt call 
me hence, 

Be thy Mother my defence, 
Be thy Cross my victory ; 

While my body here decays. 

May my soul thy goodness 
praise. 

Safe in Paradise with thee. 

Amen. 


Auscultando cane, simul incipe, desine plane. 
Posterior numquam cantus incipiatur 
Quam sonus anterior perfecte fine fruatur. 
Verbum dicatur ut syllaba non sileatur. 

Cum Domino psallis psallendo tu tria serves : 
Erige cor sursum, bene profer, respice sensum. 
Non clamor sed amor sonat in aure Dei. 


When you chant, be careful to start together, and finish 
smoothly. 

Before beginning a new chant, let the final note of the 
last be perfectly ended. 

So pronounce each word that not a syllable may be 
blurred. 

When you are singing Psalms to God, observe three 
things : 

Lift up your heart, enunciate correctly, think of the 
sense. 


Not noise, but love, penetrates the ear of God. 

(Lines written at the end of the Worcester MS. Gradu al,\ 
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ON PSALMODY 


T HE revival of interest in the Liturgy and the 
desire of the faithful to take-a more active part in 
the Divine Office, is a return to the best traditions of the 
Church. 

In order to facilitate the chanting of the Psalms at 
Tenebne, a very simple method has been devised for 
Burns Oates & Washbourne’s new edition of the Holy 
Week Book. 

The syllable printed in italics (without the sign u ) 
always corresponds to an accented note in the music. 
Some Tones have only one of these strong notes in each 
half ; others have two in one half and one in the other, 
while the seventh Tone has the maximum of four, two 
in each half. This explains why the number of syllables 
in italics varies in different psalms. The rule allows 
that one of these strong notes with its following weak 
note may take three syllables instead of two, if required. 
Deus or Dominus may be fitted equally well to this 
accented group. The extra syllable (mi in Dominus) is 
sung at the pitch of the note immediately following the 
accent. These additional notes are shown in brackets 
in the Tonale. However, when the last syllable is sung 
to a clivis (a group of two notes proceeding downwards), 
the note is kept at the same pitch as the first syllable 
(see seventh Tone, a). 

More than three syllables may never be fitted to an 
accented group of two notes. It is therefore necessary 
to give occasionally the strong note to a secondary 
verbal accent in words of more than two syllables (see 
verses 22 and 24, Psalm 68). For the same reason, the 
musical accent is sometimes allotted to a monosyllable 
(see verse 20) and to the first syllable of a Hebrew word 
(see verse 40). This allows us to dispense with the so- 
called “ broken mediant," which the best authorities 
have condemned as corrupt. The same desire to restore 
the chant to its original purity has decided us to give 
the authentic ending to the fourth Tone, E. 

It will be seen on referring to the Tonale, that, between 
the reciting note and the accent, there are, in some Tones, 
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, one, two or three intervening notes. Over the first of 
these, the sign u , used in literature to indicate a short 
syllable, has been placed ; and it will always be sung 
to the italicised syllable above which the same sign has 
been marked in the text. These notes are called passing 
notes, and may never receive more than one syllable 
each. They should be sung lightly and easily. It should 
be remembered that the sign, in this case, is mainly 
associated with a light musical note, and is placed 
indiscriminately on any syllable in the text which 
happens to fall to this note. The verbal emphasis is 
safeguarded by having the acute accent marked on the 
strong syllable in words where there might be any 
doubt. The Gregorian Tones are so supple and elastic 
in character that neither the sense of the words nor the 
free rhythm of the melody is ever sacrificed. It is true, 
this constant adjustment of prerogatives requires at 
first a very fixed attention on the part of the singer. 

The notes of the Intonation are treated as passing 
notes—one syllable to one note or group of notes. It 
is only sung at the first verse, except for the Benedictus, 
when it is repeated throughout. Its use is to connect 
the final notes of the Antiphon with the reciting note of 
the Psalm. The various endings of the Tones serve to 
join the last notes of the Psalm with those which com¬ 
mence the Antiphon; there should be therefore no 
hesitation in passing from any one of these to the other, 
nor between the reciting note and the accent or the 
passing notes. It is here that ease and smoothness 
should be particularly sought for. A deliberate pause 
however, is allowed when the flex is marked. In the 
monastic rite there is a change of note at the flex, when 
it occurs in the first half of the verse ; this note is shown 
in brackets in the Tonale. A pause of about the length 
of two syllables should separate the two halves of each 
verse, but in passing from one verse to another a break 
of the length of one syllable is sufficient. 

There is nothing arbitrary in the adaptation of the 
words to the melodies ; the rules which decide how this 
shall be done are based on the purest Gregorian tradition. 
A little practice and familiarity with this way of singing 
the Psalms will not only make chan ting easy and 
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devotional, but will also prove the consummate art 
which lies hidden under such apparent simplicity ; 
while to those who become more closely acquainted with 
the principles of “ pointing" these rules will seem 
inevitable. 

Those wishing further information will find all that 
is known on the subject in the publications of the 
Benedictines of Solesmes. We particularly recommend 
Dom Mocquereau’s very interesting and lucid little 
pamphlet, “ Rules for Psalmody," which can be obtained 
through Burns Oates & Washbourne. 

W. V. 

Downside . 
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TONALE. 


1st Tone. 


Rerlting 

latenat-ion. note. (Flex.) 


accent. leenL 
r 



paaalng 

Herilinf note. note* accent. 




ind Tone. 
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